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ΙΛΙΑΔΟΣ Ρ.
Μενελάου α ρ ι β τ ε ί α.

Ονδ ’ έλα&
’ ’Ατρέος νίόν άρψψιλον Μενέλαον

Πάτροκλος Τρώεΰβι δαμεις εν δηιοτήτι.
βη δε διά προμάχων κεκορυ &μένος αί'&οπι χαλκω ,
άμφϊ δ ’

άρ
’ αντω βαΐν ’

ως τις περί πόρτακι μήτηρ
δ πρωτοτόκος κινυρή , ού πρίν είδνΐα τόκοιο '

ως περί Πατρόκλω βαίνε ξαν&ός Μενέλαος,
πρόβ&ε δέ οι δόρυ τ ’

έΰχε και άβπίδα πάντοβ ’
έίΰην,

τον κτάμεναι μεμαώς, ος τις τον γ
’ άντίος έλ&οι .

ονδ ’
άρα Πάν%Όν νιος έυμμελίης άμέληβε

10 Πατρόκλοιο πεβόντος άμνμονος ' άγχι δ ’
άρ

’ αντον
έβτη , καί προβέειπεν άρψφιλον Μενέλαον'

, Α̂τρείδη Μενέλαε, διοτρεφές, όρχαμε λαών,
χάζεο , λείπε δέ νεκρόν , έα δ ’

έναρα βροτόεντα.
ον γάρ τις πρότερος Τρώων κλειτών τ ’

επικούρων

1 — 60. Menelaos eilt zum
Schutze der Leiche des Pa -
troklos herbei und tödtet den
Euphorbos .

2 . Τρ de am , von Euphorbos und
Hektor . δαμείς , dass er getödtet
worden war . Das Particip steht fast
nur bei dem negierten λαν &άνω ,
so N 560 , P 89 , 676 , T 112 , X 191,
Ψ 388 , Sl 331 , δ 127 , μ 16 , 182,
220 , π 156 , τ 87, % 197 ; ausgenom¬
men N 273 , Sl 477 , θ 93 , 532 .

3 = Δ 495 .
4 . Vgl. E 299 . τις im Gleichnisse

(vgl . Θ 338 ) , wie 61 , Z 506 , N 471 ,0 362 , 71406 , 482 . πόρταν,ι , sonst
πόρτις (E 162) oder πόρις (κ 410 ) .

5 . πρωτότοκος (Platon Theaetet

151 C ) , ον πριν είδνια το’κοτο ,
vgl . zu O 238 . -Λίννρη , jammernd ,weil sie das von einem Paubthier
bedrohte Kalb nicht vertheidigen
kann . Der Vergleich geht nur auf
die ängstliche Besorgnis, mit wel¬
cher Menelaos die Leiche des Freun¬
des zu schützen sucht .

7 , 8 = E 300 , 301 .
9 . Πάν & ον (vgl . 23 , 40 , 69) vlo g,il 808 . οοκ άμέληβε , war nicht

unbekümmert , liess ihn nicht ausser
Acht , da er ihn der Waffen be¬
rauben,und sich des Leichnams be¬
mächtigen wollte . Anders Θ 330 ,N 419 , wo es sich um den Schutz
eines Gefallenen handelt .

13 . Vgl. P 108 u . O 347 .
1 *



4 ΙΑΙΑΔΟΣ Ρ.

15 Πάτροκλον βάλε δονρϊ κατά κρατερην νσμίνην
τώ με έα κλέος έσ®λον ένϊ Τρώεσσιν άρέβ&αι ,
μη σε βάλω , άπο δε μελιηδέα ®νμδν έλωμαι .

ίί

τον δε μέγ
’ όχ& ήϋας προσέφη Ιςαν& cg Μενέλαος’

,,Ζεϋ πάτερ, ον μεν καλόν νπέρβιον ενχετάασ®αι .
20 οντ ’ ονν παρδάλιος τόσσον μένος οϋτε λέοντος

οντε σνος κάπρον όλοόφρονος , ον τε μέγιστος
®νμος ένϊ βτή&εβσι περί σ&ένεΐ βλεμεαίνει,
ο66ον IIαν®ον νίες ένμμελίαι φρονέονδιν .
ονδε μεν ονδε βίη

'Τπερήνορος Ιπποδάμοιο
25 ής ήβης άπονη ® ’

, οτε μ
’ ωνατο καί μ νπέμεινε ,

καί μ
’ έψατ εν Παναοίΰιν ελέγχιβτον πολεμιστήν

έμμεναι ' ουδέ έ φημι πόδεβΰί γε οιβι κιόντα

ενφρηναι άλοχόν τε φίλην κεδνονς τε τοκήας .
ως ®ην και σον εγώ λύσω μένος , εΐ κέ μεν άντα

30 ΰτηης . αλλά σ ’
εγώ γ

’
άναχωρηβαντα κελεύω

ές πλη&νν ίέναι , μηδ ’ άντίος ϊστασ’ έμεΐο,
πριν τι κακόν πα&έειν ’ ρεχ&εν δέ τε νήπιος έγνω “

ως φάτο, τον δ’ ον πει®εν ' άμειβόμενος δε προΰηνδα'

, ,ννν μεν δη Μενέλαε διοτρεφ
'
ες η μάλα τάσεις

16 . με εα , kein Hiatus , vgl . Einl .
§ 26 . κλε' ορ έα & λδν άρέσ & αι ,
wie £ 3 , 273 . ivl Τρώεσσιν , da¬
für Δ 95 der blose Dativ .

19 . Ζεν πάτερ , eine Bekräfti¬
gung , wie unser ' bei Gott ’ .

20 . Für das Aristarcbisehe παρ¬
δάλιος haben die besten Hand¬
schriften πορδάλιος.

21 . avos κάπρον , vgl . zu £ 580 .
μέγιστος ist prädicativ .

22 . περί tritt verstärkend zu
βλεμεαίνει. σ& ένεϊ , vgl . Θ 337 .

23 . οασον φρονέοναιν , für das
nicht griechische cos fis

'ya φρονέον-
αιν (vgl . A 325) .

24 . ονδε μεν οΰίέ , zu B 703 .
βίη , zu B 387 .

'Τπερήνορος , dies
muss wohl der S 516 von Menelaos
getödtete gewesen sein.

25 . άπόνητο , wie Λ 763 , λ 324 .
ωνατο , Schol. ωνείδισεν. Sonst
hat ονομαi im Aorist ώνοσάμην.

26 . έλέγχιατον , Menelaos stand

bei den Troern nicht im Rufe gros¬
ser Tapferkeit , vgl . P 588 .

28 . ενφρηναι , vgl . £ 688 , H
294 , 297 .

29 . & ην , vermuthlich , ja wohl
(sarkastisch ) , zu Θ 448 . λύσω μέ¬
νος , Π 332 .

30—32 = T 196— 198 . κελεύω ,
wir ' ich rathe dir’ , ες πλη & νν , im
Gegensatz zu ένι προμάχοις , wie
Λ 360 ; vgl. X 458 , λ 514 . ρεχ & έν,
nachdem es geschehen ist , d . h . der
Thor wird erst durch Schaden klug.
Vgl . Hesiod Op . 216 πα&ων δέ τε
νήπιος ίγνω . Platon . Sympos . ρ . 222
Β (σοι λέγω) άπο των ήμετέρων κα¬
ρμάτων γνόντα ενλαβη &ήναι , και
μή κατά την παροιμίαν , ώσπερ νή-
πιον , πα & όντα γνώναι . Eur.
Suppi . 580 γνωσει πάσχων . Livius
XXII , 39 eventus stultorum magi¬
ster est . Ueber δ έ τε in Sentenzen
vgl . zu M 412 .

31 . πλη & νν , vgl. zu P 384 .
33 . Vgl . i 500 u . & 270 .

A
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35 γνωτον έμόν , τον έπεφνες , επενχόμενος δ ’
αγορεύεις ,

χήρωΰας δε γυναίκα μνχω &αλάμοιο νέοιο,
άρητον δε τοκενδι γόον καί πέν&ος έ&ηκας .
ή κε δφιν δειλοΐδι γόον κατάπανμα γενοίμην ,
εΐ κεν εγώ κεφαλήν τε τεήν καί τενχε

’ ένείκας
40 Πάν &ω εν χείρεδδι βάλω και Φρόντιδι δίϊ ].

άλλ ’ ον μάν ετε δηρον άπείρητος πόνος έδται
ονδέ τ ’

αδήριτος,
’
ήτ αλκής ήτε φόβοιο “

ως είπών οντηδε κατ ’ άδπίδα πάντοδ ’ είδην '

ονδ ’
έρρηξεν χαλκός, άνεγνάμφ &η δέ οι αιχμή

45 αδπίδι εν κρατερή . ο δε δεύτερος ώρνντο χαλκω
’
Ατρείδης Μενέλαος έπεν 'ξάμενος Αά πατρί,
άψ δ ’ άναχαξομένοιο κατά βτομάχοιο Ο'έμε&λα
νν % , έπ 'ι δ ’ αντός έρειδε βαρείς χειρί πι&ήδας’

άντικρν δ ’ άπαλοΐο δι ανχένος ήλν&
’

άκωκή.
50 δονπηδεν δε πεδών , άράβηδε δε τενχε

’ επ ’ αντω .

αϊματί οι δενοντο κόμαι Χαρίτεδδιν όμοΐαι

35 . γνωτον , αδελφόν, zu X 234 .
επενχόμενος δ ’ άγορενεις ,
sollte eigentlich noch zu dem Re¬
lativsatz bezogen werden ' den du
getödtet hast und womit du dich
so brüstest ’

, aber der Dichter liebt
es , die Construction des Relativ¬
satzes zu verlassen und in die des
Hauptsatzes überzugehen , vgl . zu
Γ 387 ·

36 . χήρωοας , ΐήρην έποΐηαας.
μνχω , in recessu , vgl . χ 180 , ψ 41 ;
X 440 , γ 402 , δ 304 , η 346 , π 285 .
νέοιο , da sie erst seit kurzem ver¬
heiratet waren.

37 . άρητον , verwünscht ; besser
wäre άρρητον (so acht Handschrif¬
ten ) , infandum , welches , da das
Stammwort ursprünglich mit einem
Digamma anlautete (vgl . das Aeo -
lische βρήτωρ = ρήτωρ ) , auch αρη -
τον geschrieben werden könnte ,
denn άράομαι bedeutet bei Homer
nirgends 'verwünschen ’

, sondern
'beten ’ (doch findet sich άρη I 566
in der Bedeutung 'Verwünschung,
Fluch ’

) . Andere leiten es von άρη'Verderben’ ab , dieses hat aber
überall kurzes a .

38. κατάπανμα , concret , wie

X 358 μήνιμα , N 236 όφελος, P 615
φάος.

39 . Das Kopfabschlagen Getödte-
ter wird auch noch erwähnt N 202 ,
P 126 , Σ 176 , 335 , vgl . zu N 202 .

41 . Das erste Hemistichon steht
auch E 895 . άπείρητος , mit Pas¬
sivbedeutung , wie auch αδήριτος,'unversucht und ungekämpft ’ . πό¬
νος Kampf , wozu die beiden Ge¬
netive gehören αλκής (ein Kampf,
in welchem ich obsiege) und φό -
ßoto (worin ich zurückgeschlagen
werde) . Dass er auch seinen Tod
in diesem Kampfe finden könnte ,
daran denkt Euphorbos nicht .

43—46 = A 334 ; Γ 347—350 .
44 . χαλκός , vgl . Anhang zu

Γ 348 .
45 . ααπίδι εν , vulgo άαπίδ ’ ενϊ,

vgl . Anhang.
47 . άναχαξομένοιο , weil sein

Stoss erfolglos geblieben war . στο -
μάχοιο & έμε & λα , Schol. τον βρόγ¬
χον, τα εοχατα μέρη τον λαιμόν.

48 = Λ 235 .
49 = Χ327,χ16 . άντικρν ήλν & ε ,

auf der anderen Seite drang heraus .
50 = ä 504 .
51 . Χαρίτεαοιν , dem der Cha-
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πλοχμοί όΐ χρνδω τέ καί άργνρω έδφήκωντο.
οΙον δέ τρέψει έρνος άνηρ έρι&ηλές έλαίης
χοίρω έν οίοπδλω, οθ ’ άλις άναβέβρυχεν ύδωρ,

55 καλόν τηλε&άον ' το δέ τε πνοιαί δονέουδι
παντοίων άνεμων , καί τε βρνει αν&εϊ λευκά '

έλ&ών δ ’ εξαπίνης άνεμος δνν λαίλαπι πολλή
βό&ρον τ ’

έξέδτρεψε και έξετάννΰβ επί γαίη '

τοΐον Πάν&ον νιδν ένμμελίην Ενφορβον
60

’
Ατρείδης Μενέλαος επεί κτάνε , τενχε έδνλα .

ως δ’ οτε τις τε λέων όρεδίτροφος, άλκί πεποιδάς ,
βοδκομένης αγέλης βουν άρπάδη, η τις άρίδτη'

της δ ’ εξ ανχέν έαξε λαβών κρατεροΐδιν οδονδι

πρώτον , έπειτα δέ αίμα καί έγκατα πάντα λαφνδδει
65 δηων άμφί δέ τόν γε κννες τ ’

άνδρες τε νομηες
πολλά μάλ

’ ίΰζουδιν άπόπρο&εν, ονδ ’ έ&έλονδιν
άντίον έλ&έμεναι ' μάλα γάρ χλωρόν δέος αίρει'

riten , vgl . 163 , ^7370 , Φ 191 , β 121 ,
δ 279 . πυραμίδα πολλόν έλάααω
τον (als die des) πατρός Herod.
II , 134 . ονκ ένι ννν ημΐν πορίαα-
α& αι δύναμιν την ίκείνω (der sei-
nigen) παραταξομένην Dem. 4 , 23 .
οΓ τούτων λόγοι πιατότεροι ηααν
των εμών μαρτύρων Antiph . 6 ,
29 . Vgl . zu A 163 . Dieser Gebrauch
findet sich auch im Lateinischen ,
vgl . Cicero Tuscul . I , 1 quae tarn
excellens in omni genere virtus in
ullis fuit , ut sit cum majoribus
nostris comparanda .

52 . χρναω και αργύρω , ent¬
weder goldene und silberne Span¬
gen, oder gold- und silbergestickte
Bänder , vgl . B 872 . εαφήκωντο ,
eingeschnürt , zusammengebunden
waren (αυνεαφιγμένοι ήααν) .

53 . έρνος ελαίης , vgl . J 163
φοίνικος νέον έρνος .

54 . οΐοπόλω , vgl . Ν 473 . άνα¬
βέβρυχεν , hervorsprudelt ; dafür
andere mit Zenodot άναβε'βροχεν
(beide Formen von βρέχω ) .

55 . Worauf ist καλόν τηλε &άον
(Z 148 ) zu beziehen ?

56 . τταντοίων ανέμων , vgl . Β
397 . βρύει , Schol. νεωοτί ϋ-άλλει .

57 . άνεμος ανν λαίλαπι , vgl.
Λ 306 , t 68 , μ 314, 408 .

58 . βό & ρον , die Bäume wurden
wie bei uns in Gruben gesetzt , die
man dann wieder mit Erde aus¬
füllte . Der junge Baum steht also
in noch nicht festem Erdreich , so
dass ihn der Wind leicht entwur¬
zeln kann .

59 . τοΐον , ist prädicativ , wie
oben olov ( 53 ) und auf κτάνε zu be¬
ziehen ' so erschlug (streckte nieder)
Menelaos den Euphorbus und nahm
ihm seine Waffen’ . Vgl. Γ 153, Δ
488 , Π 164 .

61 —105 . Während Menelaos
damit beschäftigt ist , dem
Erschlagenen die Waffen ab¬
zunehmen , tritt ihm Hektor
entgegen , vor welchem er zu¬
rückweicht .

61 . Vgl . M 299 u . E 299 . τις
τε , zu © 338 .

62 . Ύ, τις άρια τη vertritt die
Stelle eines Attributs im Accusativ ,
wie a 280 , ff 424 , π 348 , vgl . H
50 , ß 294 , σ 289 , ω 215.

63 . 64 = Λ 175, 176.
65 . δηων , Paraphr . διακόπτων,

zerfleischend.
66. Ινξοναιν , schreien (vgl. ο 162Χ

um ihn zu verscheuchen (111) . έ ff e -
λοναιν , haben Lust , getrauen sich .

67 . χλωρόν , zu H 479 .
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rag των ον τινι &νμος ένΐ ΰτή &εϋΰιν έτολμα
αντίον έλ&έμεναι Μενελάου χυδαλίμοιο .

70 έν &α κε ρεϊα φε
'
ροι κλντά τενχεσ . Παν &οίδαο

Ατρείδης , εΐ μή οί άγάββατο Φοίβος Απόλλων,
og ρά οί '

Εχτορ
’

έπωρθε tforä άτάλαντον Άρηι ,
άνέρι είθάμενος , Κικόνων ήγήτορι Μέντη '

καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προθηνδα'

75 ,
”
Εχτορ , νυν ΰυ μεν ώδε ΐέέεις άκίχητα διάκων ,

ίππους Λίακίδαο δαΐφρονος' οι δ ’ άλεγεινοί
άνδράΰι γε &νητοίβι δαμήμεναι ηδ ’ όχέεβ&αι,
’άλλω γ

’
η Αχιλήι , τον ά&ανάτη τέκε μήτηρ .

τόφρα δε τοι Μενέλαος άρήιος , Ατρέος υιός,
80 Πατρόκλω περιβάς Τρωων τον άριβτον έπεφνε ,

Παν&οίδην Ευφορβον, έπανΰε δε &ουρίδος αλκής .
“

rag είπων ο μεν αύτις έβη &εός άμ πόνον άνδρων .
"
Εκτορα δ ’ αίνον άχος πυκαΰε φρένας άμφιμελαίνας'

πάπτηνεν δ ’ άρ
’ έπειτα κατά βτίχας, αύτίκα δ’ έγνω

85 τον μέν άπαινΰμενον κλυτά τεύχεα , τον δ ’ έπϊ γαίη

κείμενον ' έόρει δ’ αίμα κατ ’ ούταμένην ώτείλην .
βή δε διά προμάχων κεκορυ&μένος αί&οπι χαλκω,
οξέα κεκληγώς , φλογί εί’κελος ’Ηφαίβτοιο
άΰβέΰτω ’ ουδ ’ υιόν λά&εν Ατρέος ό 'ξν βοηθάς '

90 οχ&ήθας δ ’
άρα είπε προς ον μεγαλήτορα %-υμόν '

,,ω μοι έγων , εί μέν κε λίπω κάτα τεύχεα καλά

83 — Θ 124 . άμφιμελαίνας ,
vgl . Λ 103 .

84 . κατά βτίχας , Ε 690 , Λ 91 ,
77 820 . >85 . άηαινΰμενον , vgl . Λ 374 ,
582 .

86 . Vgl. Δ 140 u . 8 518 .
87 == 3 .
88 . ο ξέα χεχληγως , wie Β 222 .

qoloyl εί'χελος , Ν 53,330 .
'Ηφαί -

ατοιο — πνράς, wie ω 71 ; vgl . zu
Β 426 .

89 . άσβέβτω ονδ ’
, mit Syni¬

zese zu sprechen , vgl . Einl. § 32 .
Für vlov λά&εν wäre auch νΐα λάϋ·’
möglich gewesen.

90 = A 403 .,91 . λίπω πάτα , im Stich lasse.
τενχεα , des Euphorbos.

68 . Vgl . K 232 . των , ohne dass
vorher von den anderen Troern die
Rede war .

70 . φε' ροι , würde damals da¬
vongetragen haben , zu E 311 .

71 . άγάσσατο , missgönnt hätte
wie δ 181 , ε 119 , 122 , 129, ψ 211.

73 . άνέρι είαάμενος , wie 71
716 , Φ213 ; vgl . zu Ν 45 . ήγήτορι ,
einem Führer . Μέντη , nach Β 846
hiess der Oberanführer der Kikonen
Euphemos .

75 . ωδε , so , d . h . ohne Erfolg.
άχίχητα , unerreichbares .

76 —78 = K 202—204 .
80. τον αριβτον , vgl . 71 807 if.
81 = 77 808 u . O 250 .
82 = JV 239 , 71 726 .
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Πάτροκλόν θ’’ , og κεϊται έμής ενεκ’ εν&άδε τιμής ,
μή τις μοι Ααναών νεμεϋήβεται, ος κεν Ιδηται .
εΐ δε κεν "

Εκτορι μοννος έών καί Τρωβι μάχωμαι
95 αίδεβ &είς , μή πώς με περιβτείωΰ

’ ένα πολλοί '

Τρώας δ’ έν&άδε πάντας άγει κορν&αίολος "
Εκτωρ ,

άλλα τί ή μοι ταντα φίλος διελέζατο &νμός·,
οππότ άνήρ έ& ε'λΐ] προς δαίμονα φωτί μάχεβ&αι,
ον κε &εός τιμά , τάχα οι μέγα πήμα κνλίό&η.

100 τώ μ
’ ον τις Ααναών νεμεβήβεται , ος κεν ίδηται

"
Εκτορι χωρήδαντ , επεί εκ δεόφιν πολεμίζει.
ει δέ που Αϊαντός γε βοήν άγα&οΐο πν &οίμην,
άμφω κ αντις Ιόντες επιμνηδαίμε&α χάρμης
καί προς δαίμονά περ , εΐ πως έρνδαίμε&α νεκρόν

105 ΙΙηλείδτ ]
’
Αχιλήι ' κακών δέ κε φέρτατον εί'η .

“

είος ο ταΰΟ· ’ ώρμαινε κατά φρένα καί κατά &νμόν,
τόφρα δ’ επί Τρώων δτίχες ϊλν &ον ήρχε δ ’

άρ
’ "

Εκτωρ,
αντάρ δ γ

’ εξοπίΰω άνεχάξετο, λείπε δε νεκρόν,
έντροπαλιξόμενος ως τε λίς ήνγένειος ,

110 ον ρα κννες τε και άνδρες από δτα&μοϊο δίωνται

92 . κεΐται , gefallen ist , zu E
467 . τιμής , vgl . A 159 .

93 . μη νεμεσήσεται (welcher
Modus?) , vgl . 96 , Σ 8 , ε 356 , 467 ,
π 381 , ρ 24 .

95 . αίδεσ & είς , vgl . E 530 , Z
442 , Η 93 , Ο 562 . περιατείωαι
zu schreiben erfordert die Analogie,
da ϊ vor dem O -Laut immer zu ei
gedehnt wird , vgl . Ein ] , § 16 und
Anhang .

97 = A 407 .
98 . ε &έλη , sich untersteht . προς

δαίμονα , deo invito, wie 104 ; das
Gegentheil ist ανν δαίμονι A 792,
O 403 .w99 . ον κε & εος τιμά , dadurch
dass er auf seiner Seite steht , vgl .
I 110 , 118 . χνλίβ & η , wie 688
πήμα &εδς Aavuoiai κνλΐνδει. A
347 ι>ώιν δή τάδε πήμα κνΧίνδεται
δβριμος "Εκτωρ.

100 . μ
’

, welcher Casus? Einl .
§ 30.

101 . εκ & εόφιν , von Gott aus,
d . h . auf dessen Antrieb , vgl . N 632 ,
Φ 513 .

102 . βοήν άγα & ός , von Aias

auch O 249 . πυ & οίμην , Kunde
erlangen , d . h . ihn ausfindig machen
könnte .

103 . εί ' πως , um zu versuchen,
ob etwa . έρυοαίμεϋ·α ΆχιΧήι ,
den Feinden entreissen und dem
Achill hinbringen .

105 . κακών φε ρτ ατο v , das
gelindeste unter den Uebeln. Das
Leben des Patroklos ist nicht mehr
zu retten : jetzt handelt sich’s dar¬
um , den Feinden seine Leiche zu
entreissen.

106 — 168 . Menelaos kehrt
mit Aias zum Schutze der
Leiche des Patroklos zurück ,
dem Hektor unterdessen die
Waffen abgenommen hatte .
Beim Anblick des Aias er¬
greift Hektor die Flucht und
wird deshalb von Glaukos ge¬
scholten .

106 , 107 = A 411 , 412 u . O 306 .
Für είος haben die Handschriften
εως .

108 = A 461 u . P 13 .
109 = A 547 u . Al 318 . Ueber die

Verlängerung des τε vgl . zu A 239.
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έγχεδι καί φωνή’ τον δ’ εν φρεβ
'ιν άλκιμον ήτορ

παχνονται , άέκων δέ τ εβη από μεδδανλοιο '

ως από Πατρόκλου κίε ζαν&δς Μενέλαος ,
δτη δε μεταδτρεφ &είς , επεϊ ί'κετο έ&νος εταίρων ,

115 παπταίνων Αΐαντα μέγαν , Τελαμώνιον υιόν .
τον δε μάλ

’ αιψ ’ ένόηδε μάχης επ ’ άριδτερά πάδης
%-αρδνvovd· ’

ετάρους καί έποτρννοντα μάχεδ&αι ’

&εδπέδιον γάρ δφιν φόβον έμβαλε Φοίβος Απόλλων
βή δε &έειν , εϊ&αρ δε παριδτάμενος έπος ηύδα '

120 „Αίαν , δεύρο , πέπον , περί Πατρόκλοιο %-ανόντος
δπενδομεν, αϊ κε νέκνν περ Αχιλληι προφέρωμεν
γυμνόν ’ άτάρ τά γε τενχε

’ έχει κορν&αίολος "
Εκτωρ .

(ί

ως έφατ , Αΐαντι δε δαΐφρονι &νμόν όρινε .
βη δε διά προμάχων, άμα δε ξαν&ός Μενέλαος .

125
"
Εκτωρ μεν Πάτροκλον , έπει κλντά τενχε άπηνρα ,
έλχ , ιν απ ’ ωμοιιν κεφαλήν ταμοι όξε'ί. χαλκά ,
τον δε νέκνν Τρωηδιν έρνδδάμενος κυδϊ δοίη .
Αίας δ’ έγγν&εν ηλ&ε φέρων δάκος ηντε πύργον.
"
Εκτωρ δ ’ άψ ές όμιλον ίων άνεχάξε& ’ εταίρων ,

130 ές δίφρον ό ’
άνόρονδε ' δίδον δ ’ "

γε τενχεα καλά

ΤρωβΙ φέρειν προτι
’άδτν , μέγα κλέος έμμεναι αυτά.

Αίας δ ’ αμφι Μενοιτιάδη δάκος ενρν καλνψας
εδτηκει ως τις τε λέων περί οίδι τέκεδδιν,

111 . φωνή , Zuruf , Geschrei ,
vgl . 66.

112 . παχνοΰται , Schol. πήγνυ-
ται , φρίβαει (von πάχνηΒ,ώΐ ) , wird
starr , schaudert, ά ε κ ω ν έβη , vgl.
Λ 556 .

113 . ως , ruit dem nemlichen
Gefühle .

114 = Λ 595 .
115 . παπταίνων , wie ά 200 mit

dem blosen Accusativ verbunden .
116 , 117 = 682, 683 ; vgl . Λ 498 ,

N 765 , 767 .
118 . φόβον έμβαλε , sonst

ένώρσε (zu IV 544) , ενηκε O 327 ,
Π 291 .

119 . Vgl . B 183 , M 353 .
120 . δενρο , zu Γ 130 .
121 . οπενοομεν , wir wollen uns

anstrengen , bemühen , wie Σ 373 ,

472 . περ , wenigstens, προφέρω¬
μεν , hinbringen.

122 = P 693 , Σ 21 . Vgl. Π 815 .
123 . Vgl . N 418 .
125 . άπηνρα , vgl . zu Π 793 .
126 . έλχ ’

, conativ. κεφαλήν
τάμοι , vgl . 39 .

127 . Τρφηαιν , mit Jota sub¬
scriptum , wie E 461 , Π 393 , P 255 ,
273 , Σ 179 , Ψ 291 . κναι weiblich,
zu N 623 .

128 = H 219 .
129 . Sonst in der Regel άφ ετά -

ρων είς_ έ&νος έχάξετο ( Γ 32) . Vgl.
Γ 36 αντις καθ’’ όμιλον έδν Τρώων.
ff 217 avaSvvaiaip λαών ες όμιλον .

131 . nisos έμμεναι , vgl . Ρ548,
X 421 . ;132 . άμφι καλύψας , vgl . © 331
und zu E 507 , & 343 .

133 . εστήκει , vulgo εοτήκειν ,
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ω ρά τε νήπι άγοντι ΰνναντήΰωνται εν νλη
135 άνδρες έπακτηρες ' δ δε τε β& ένεΐ βλεμεαίνει '

παν δε τ ’ ειϊΐβκννιον κάτω έλκεται οβΰε καλνπτων

rag Αίαs λίερί Πατρόκλω ηρωι βεβηκει.
’Ατρείδης δ ’

έτέρω&εν , άρηίφιλος Μενέλαος,
έΰτήκει μέγα πέν&ος ένΐ 6τη%·ε0βιν άέξων.

140 Γλαύκος δ ’
, Γππολόχοιο πάις , Ανκίων άγος άνδρών ,

”
Εκτορ

’ νπόδρα ίδών χαλεπώ ηνίπαπε μν&ω '

,
"
Εκτορ , είδος άριΰτε , μάχης ’

άρα πολλδν έδενεο .

η σ ’ αντως κλέος έβ&λδν έχει, φνζηλιν έόντα.

φράζεο νυν , οππως κε πόλιν και ’άβτν ΰαώΰεις
145 οίος övv λαοΐΰι , τοί Ίλίφ έγγεγά .αβιν ’

ον γάρ τις Ανκίων γε μα.χηΰόμένος Ααναοιΰιν
ειβι περί πτόλιος , έπεί ονκ άρα τις χάρις ηεν
μάρναβ&αι δηίοιΰιν επ’ άνδράβι νωλεμες αίεί.
πώς κε 6υ χείρονα φώτα βαώβειας με&

’ όμιλόν,
150 ΰχέτλι , έπεί Σαρπηδόν

’
, άμα ξεΐνον και έταΐρον ,

κάλλιπες ’
Αργείοιβιν έλωρ και κυρ μα γενέβ&αι ,

ος τοι πόλλ’ οφελος γένετο, πτόλεΐ τε και αυτοί ,
ξωδς έών νυν δ ’ ον οι άλαλκέμεναι κννας έτλης.
τώ νυν , εΐ τις έμοί Ανκίων έπιπείοεται άνδρών,

vgl . Anhang , λέων , Homer ge¬
braucht λέαινα nicht ; auch Φ 483
steht λέων für das Femininum .

135 . έπακτήρες , Jäger , wie r
435 . ΰ& ένεϊ βλεμεαίνει , vgl . 22.

136 . επιακννιον : Scholiast το
επάνω των οφ&αλμών μέρος.

139 . μέγα πέν & ος άέξων , wie
ρ 489 , Quint. Smyrn. I , 116 ; III ,
490 ; V , 146 ; vgl . Ζ 261 , Ο 232 ,
594 und wegen des proleptischen
Gebrauches von μέγα vgl . zu B 414 .

140 = H 13.
141 = B 245 v
142 . είδος άριστε , höhnisch ,

wie Γ39 , JV769 . έδενεο , daslm -
perfect hier von dem, was man eben
erst eingesehen hat , wie Γ 183 , Π
33 , T 348 , Ψ 670 , v 210 , π 420 , ρ
454 und das häufige ονκ άρα έμέλ¬
λον , έφάμτρν̂ ( 171) . Vgl . Herod . IX,
48 των δ ’ ην ονδεν αλη&ές. The¬
ognis 700 των δ ’ άλλων οΰδέν άρ

’

ήν οφελος. 788 όντως οΰδεν άρ’

ήν φίλτερον άλλο πάτρης.
143 . αντως , umsonst, d . h . un¬

verdient . κλέος έσ& λόν έχει , wie
a 95 ; vgl . zu 1 609 .

144 . Zwischen πόλις und άοτν
besteht kein Unterschied in der
Bedeutung . So werden häufig Syn¬
onyma verbunden , welche ' Kampf’
bedeuten , wie A 177 πόλεμοί τε
μάχαι τε . Η 232 , Μ 436 , Ν 536,
789 , £ 430 ; 0 413 , Τ 18 . ααώαεις ,
andere οαιόοης , zu I 251 .

145 . Vgl . E 474 u . Ζ 493 .
147 , 148 = I 316 , 317 .
149 . με & ' όμιλον , neml . Τρώων .

Wie willst du ihn unter der Menge
in Sicherheit bringen “?

151 . Vgl . E 488 , γ 271 .
152 . όφελος , nützlich , vgl. zu

N 236 .
153 . κννας , denen er zum Frasse

vorgeworfen wird , wenn die Feinde
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155 οί'καδ ’
ΐμεν , Τροίΐ ] δέ πεφήΰεται αίπϋς όλεθρος ,

εί γάρ νϋν Τρώεββι μένος πολυθαροές ένείη,
άτρομον , οΐόν τ ’ άνδρας έβέρχεται , οΐ περί πατρης
άνδράΰι δυβμενέεΟΟι πόνον και δήριν έ&εντο ,
αΐιρά κε Πάτροκλον έρνβαίμεθα

’Ίλιον είοω .
160 εί δ ’

ουτος προτί
’άβτν μέγα Πριάμοιο άνακτος

έλθοι τεθνηώς καί μιν έρνΟαίμεθα χάρμης ,
αίψά κεν ’Αργεϊοι Σαρπηδόνος έντεα καλά
λνΟειαν, καί κ’ αυτόν άγοίμεία "Ιλιον εΐβω "

τοίον γάρ θεράπων πέφατ άνέρος , ός μέγ
’ άριΟτος

165
’
Αργείον παρά νηυβϊ καί άγχέμαχοι θεράποντες ,

αλλά βν γ ’ Αϊαντος μεγαλήτορος ονκ έτάλαβΰας
ΰτημεναι

’άντα , κατ ’ όββε ίδών δηίων εν αντί] ,
ονδ’ ίθύς μαχέβαβθαι, έπεί βίο φέρτερός έβτι .

“

τον δ ’ άρ ’ ϋπόδρα ίδών προβέφη κορν&αίολος Εκτωρ‘

170 „ Γλαυκέ , τί η δε Ον τοΐος έών ϋπέροπλον έειπες· ,
ώ πόποι , ή τ ’ έφάμην βε περί φρένας έμμεναι άλλων,
των όββοι Αυκίην έριβώλακα ναιετάουΰι’

νϋν δε 6ευ ώνοοάμψ> πάγχυ φρένας, οίον έειπες ,
og τέ με φής Αίαντα πελώριον ουχ ΰπομεϊναι .

seine Leiche in ihre Gewalt bekom¬
men , vgl . X 348 .

155 . ΐμεν , welche Form ? πεφή -
es τα i , von φαίνομαι (anders Ν 829 ,
O 140 , χ 217 ) , ^vgl . A 174 (mit der
Note) , P 244 αναφαίνεται αΐπΰς
όλεθρος . τ 557 μνηοτήραι äs φαί¬
νε τ’ όλεθρος .

156 . ποίυ 'δ’κρσε' ϊ , vgl . Τ 37 ,
ν 387 .

157 . ίσε’ρχεται , überkommt ,
befällt , vgl . ο 407 .

158 . άήριν εθεντο , sich einen
Kampf bereitet, den Kampf unter¬
nommen haben, vgl . zu I 88 . Dabei
steht der Dativ, wie bei einfachen
Verben des Kämpfens , vgl . zu
A 283 .

161 . χάρμης , aus dem Kampfe ;
der blose Genetiv wie E 456 ,
sonst ix .

163 . λναειαν , würden heraus¬
gehen, wie A 20, 29; ß 76, 115 , 116 ,
137,555, 561 . αντον , seine Leiche.

164, 165 = Π 271 , 272 .

167 . κατ ’ όσσε , in die Augen ,
vgl . O 320 κατ ’ ενωπα ίδών . I 373
εις ώπα ΐδέαθαι.

169 — 261 . Hektor entfernt
sich aus der Schlacht , um die
dem Patroklos abgenomme¬
nen Waffen anzuziehen . Dar¬
auf kehrt er zurück und feu¬
ert die Bundesgenossen zum
Kampfe an ; ebenso ermuntert
Menelaos die Achaier .

170 . Vgl . 0185 . τοΐος , so tapfer,
vgl . B 170 .

171 . Für co πόποι haben gute
Quellen mit Zenodot ώ πέπον . περί
φρένας εμμεναι , wie Ν 631 .

172 . Vgl. B 841 .
173 = £? 95.
174 . φής haben die besten Quel¬

len, vgl . Λ 351 , S 265 , a 391 . Ho¬
merischer wäre φής (— έφης) , von
der unmittelbaren Vergangenheit,
wie η 239 , £ 117 , wo andere gleich¬
falls φής schreiben .
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175 ον rot εγών εβριγα μάχην ούδε κτύπον ίππων
άλλ ’ αίεί τε Αιδς κρείΰβων νόος αιγιόχοιο,
ός τε και άλκιμον άνδρα φοβεΐ καί άφείλετο νίκην
ρηιδίως , ότε δ ’ αντδς εποτρύνει μαχέΰαΰ&αι .
άλλ ’ άγε δεύρο πεπον παρ

’
εμ

’ ϊΰταΰο και ίδε εργον ,
180 ηε πανημεριος κακός εϋβομαι , tag αγορεύεις ,

η τινα και Ααναών αλκής , μάλα περ μεμαώτα ,
ϋχήΰω αμυνέμεναι περί Πατρόκλοιο &ανόντος “

rag είπών Τρώεοβιν εκεκλετο μακρον άύβας ’

„ Τρώες και Αύκιοι και Αάρδανοι άγχιμαχηταί,
185 άνέρες εβτε , φίλοι , μνήβαβ &ε δε -δούριδος αλκής,

οφρ
’ αν εγών ’Αχιληος άμύμονος εντεα δύω

καλά, τά Πατρόκλοιο βίην ενάριζα κατακτάς
rag άρα φωνήΰας άπεβη κορν &αίολος

"
Εκτωρ

δηίον εκ πολε'μοιο ' &έων δ ’
έκίχανεν εταίρους

190 ώκα μάλ
’
, ον πω τηλε , ποβΐ κραιπνοΐβι μεταΰπών ,

οι προτϊ
’άβτν φερον κλντά τεύχεα Πηλείδαο.

ϋτάς δ ’ άπάνευ&ε μάχης πολνδακρύον εντε άμειβεν
ή rot δ μεν τά ά δώκε φέρειν προτϊ

"Ιλιον ίρην
Τρωΰϊ φιλοπτολεμοιΰιν , δ δ ’ ’άμβροτα τεύχεα δννε

195 Πηλείδεω
’
Αχιληος , ά οί &εοϊ Ονρανίωνες

175 . ϊ'ρριγα , empfinde Schänder,
mich schreckt , wie Γ 353 , H 114 .
κτύπον ίππων , vgl . H 240 μόϋΌν
ίππων .

176 — 178 = Π 688—690 .
179 = Λ 314 . εργον , vgl . Z 522 .
181 . Zu verbinden ist τινα , μάλα

περ μεμαώτα, αχήσω αλκής άμννέμε-
ναι . Vgl . Β 275 εαχ άγοράων. I
655 , IV 747 αχήαεα&αι μάχης. Γ 84
εαχοντο μάχης. IV 630 αχήαεα&ε
άρηος . Ρ 603 μένεος αχήαεσ&αι . Β
98 αυτής αχοίατο . δ 422 αχέα&αι
βίης . ω 57 εαχοντο φόβον. S 129
εχώμε&α δηιοτήτος. Andere ver¬
binden αλκής mit μεμαώτα wie Ν
197 , Ε 732 , Τ 256 (hier gehört αλ¬
κής zu άποτρέψεις) .

182 . άμννέμεναι Folgeinfini¬
tiv , hängt nicht von αχήσω allein
ab , sondern von αλκής αχήσω —
κωλύαω ' oder ob ich manchen der
Danaer kampfunfähig machen werde
zur Verteidigung des Patroklos ’ .

183- 185= © 172- 174 ; 0 485- 487.
186 . δύω , welche Form ?
187 = X 323 ίνάριξα , mit zwei

Accusativen, wie απεναρίζω O 343.
Häufiger wird αυλάω so construiert :
Z 70, IV 201, O 427 , Π 499 , X 258 .

188 = Z 116 , 369 .
190 . τήλε , die noch nicht weit

entfernt waren . Versschluss wie £ 33.
191 . Πηλείδαο haben die besten

Quellen ; vulgo Πηλείωνος, vgl . An¬
hang .

192 . πολνδακρύον haben die
besten Handschriften , so auch bei
Tyrtaios XI , 7 . Die Schreibweise
πολνδακρύτον ist falsch , weil v in
diesem Worte lang ist . Neben πο¬
λυδάκρυτος findet sich auch noch
πολύδακρνς , aber nur im Nomina¬
tiv und Accusativ , als Attribut zu
πόλεμος, άρης, υαμίνη.

193 . Vgl. 130 f.
195 . οι πατρί = πατρϊ αν τον,

vgl . zu A 150 , Γ 338 , Κ 257.
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πατρϊ φίλω επορον ' δ <5
’ άρα ψ παιδί οπαϋΰε

γηράς ' άλλ ’ ονχ νιος εν έντεσι πατρος έγήρα .
τον δ ’ ώς ονν απάνεν&εν ίδεν νεφελ.ηγερέτα Ζευς

τενχεΰι Πηλείδαο κορνΰΟομενον &είοιο,
200 κινήβας ρα χάρη προτϊ ον μυ & ήΰατο &υμόν

,,ά δείλ’
, ουδέ τί τοι θάνατος κατα&νμιός ίβτιν ,

ος δη τοι Οχεδον είβι ' ΰν δ ’ άμβροτα τενχεα δννεις
άνδρος άριβτήος , τόν τε τρομέονβι και άλλοι,
τον δη εταΐρον έπεφνες ενηέα τε κρατερόν τε,

205 τενχεα δ ’ ον κατά κόΰμον άπδ κρατός τε και ωμων
εϊλεν άτάρ τοι νυν γε μέγα κράτος έγγναλίζω
των ποινήν , ο τοι ον τι μάχης εκ νοΰτήΰαντι
δένεται :Ανδρομάχη κλντά τενχεα ΓΙηλείωνος .

“

ή , καί κυανέηΰιν επ ’ δφρνβι νενΟε Κρανίων.
210

"
Εκτορι ό ’

ήρμοβε τενχε επϊ χροΐ , δν δε μιν
’
Άρης

δεινός εννάλιος , πλήΰ&εν δ’ άρα οι μελε εντός
αλκής καί β&ενεος. μετά δε κλειτονς επικούρους
βή ρα μέγα ίάχων ' ίνδάλλετο δε βφιΰι πάϋι

196 . επορον , als er die Thetis
heiratete , Σ 84 . άρα φ , zu E 71.

197 . γηράς , als er alt geworden
war ; ausserdem findet sich nur
noch der Indicativ έγήρα H 148 ,
i 510 , ξ 67 .

198 . άπάνεν & εν (vgl . 192) ge¬
hört zu κορνσσόμενον .

200 = 442 , ε 285 , 376 . Das Hin-
und Herbewegen des Hauptes ist
ein Zeichen der Missbilligung oder
des Unwillens. Vergil Aen. VII, 292
quassans caput , προτϊ ον μν & ή-
σατο & νμόν , vom Selbstgespräche,
wie όγίλήαας δ άρα είπε προς δν
μεγαλήτορα &νμόν (Α 403) .

201 . Vgl . Κ 383 .
202 . σχεδόν εϊοι , herankommt ;

ähnlich Ο 449 , Ρ 291 τάχα δ’ αντω
ήλ&ε κακόν, σχεδόν εΐμι findet sich
sonst nicht , wohl aber οχεδον ελ-
&εΐν und häufig σχεδόν εΐμι und
so haben auch hier anstatt des
Aristarchischen stet die Handschrif¬
ten σχεδόν έατι , analog mit ß 284
ονδέ τι ί’οασιν θάνατον και χήρα
μέλαιναν, ός δη αφι σχεδόν εστιν .
ζ 27 σοί δε γάμος σχεδόν εστιν.

203 = Ο 489 u . 167 .
204 = Φ 96 . ενηέα , Schol. τόν

προσηνή , τό εναντίον τώ απηνεΐ .
Vgl . Ψ 252 , 648 , ff 200 .

'

_
206 . εϊλεν , vgl . 125 . μέγα κρά¬

τος , wie 613 , vgl . zu Ν 486 .
207 . των ποινήν , als Entschä¬

digung , zum Ersatz dafür , νοστή -
a αντί , auch zu diesem Verbum
gehört die Negation (du wirst nicht
mehr zurückkehren und dir daher
Andromache die Waffen nicht mehr
abnehmen) , vgl . E 150 rofg ονκ
έρχομένοις ό γέρων έκρίνατ’ όνεί-
gong. Σ 59 τόν δ ’ ονχ νποδέ 'ξ,ομαι
αντις οίκαδε νοστήααντα. μ 42 τω
δ’ ον τι γννή καί νήπια τέκνα
οίκαδε νοστήααντι παρίσταται.

208 . Ueber δέχεσ&αι τινί τι vgl.
zu Α 596 .

209 = Α 528 .
210 . ήρμοσε , vgl . Γ 333 .

”Αρης ,
Kampfbegier , λνιε 'Ηφαιβτος für πνρ .

211 . εννάλιος (von Έννω , Bel¬
lona) , kriegerisch , μ έ λ ε α , die Kraft
offenbart sich am stärksten in den
Gliedern, vgl . N 75.

213 . ίνδάλλετο , Schol. ώμο i-
οντο.
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τεύχεύι λαμπόμενος μεγα&ύψφ Πηλείωνι.
215 ώτρννεν δε εκαύτον εποιχόμενος έπέεββι ,

Μέβ&λην τε Γλαυκόν τε Μέδοντά τε Θερΰίλοχόν τε,
’Αύτεροπαΐόν τε Αειδήνορά &·’ 'Ιππό &οόν τε,
Φόρκνν τε Χρομίον τε καϊ ’Ένν ομον οΐωνιΰτήν'

τους ο γ
’ έποτρύνων έπεα πτερόεντα προύηύδα’

220 ,,κέκλντε μνρία ψνλα περικτιόνων επικούρων ’

ον γάρ εγώ πλη &ύν διξημενος ουδέ χατιξων
εν&άδ ' άφ

’
νμετερων πολίων ήγειρα εκαύτον ,

άλλ ’ ινα μοι Τρώων αλόγους και νήπια τέκνα

προψρονέως ρύοιύ&ε φιλοπτολέμων νπ ’ 'Αχαιών.
225 τα φρονέων δώροιΰι κατατρύχω καί ε

’
δωδη

λαούς , νμέτερον δε έκάοτον %-υμόν κεξω .
τώ τις νυν ί&ύς τετραμμένος η άπολέύ&ω ,
ηε ύαω &ητω '

η γαρ πολέμου οαριΰτύς.
ός δέ κε Πάτροκλον και τε&νηώτά περ έμπης

230 Τρώας ές ιπποδάμους ερέβη , είζΐ ] δέ οί Αϊας ,
ημιύυ τώ ένάρων άποδάβύομαι, ημιύυ δ ’ αυτός

214 . μεγα & νμω ΠηΧείωνι , so
die beste Handschrift mit Aristarch ,
vulgo μεγα&νμον ΠηΧείωνος . Er
schien allen im Glanze seiner Waf¬
fen dem Achill gleich .

216 . Yerg . Aen. YI, 483 Glau-
cumque Medontaque Thersilochum -
que. Μέσ & Χην , Anführer der Meo-
ner , B 864 . Μέδοντα , nur hier
genannt . ΘερσίΧοχον , Φ 209 von
Achill getödtet .

217 .
’Αστεροπαΐον , zu M 102,

vgl . Φ 140 ff.
’ίππό & οον , Führer

der Pelasger B 840 , von Aias ge¬
tödtet P 293 .

218 . Φόρκνν , Anführer derPhry -
ger (B 862) , von Aias P 312 ge¬
tödtet . Χρομίον κα 'ι ’Έννομον ,
Anführer der Myser (B 858 ) , erste-
rer im Katalog Χαόμις genannt .

219 = N 480 .
220 . Ygl. B 460.
221 . πΧη & νν , nicht auf die

grosse Anzahl kam es mir an , son¬
dern auf erfolgreichen Beistand .
Zu χατιξων ist aus nXrftvv der Ge¬
netiv zu ergänzen , vgl . zu A 196 ,
B 27 .

222 . έν & άδε , hierher .
223 . Vgl. Z 95.
224 . v π ’

, vor , vgl . 1 248 (?) , P 645.
225 . τα φρονέων , vgl. zu E

564 . κατατρύχω , reibe auf, richte
zu Grunde, erschöpfe, vgl . o 309.

226 . Xa o ν-ς , die Bevölkerung von
Troia , νμέτερον έκαστον , wie
νμέτερος &υμο $ αυτών ß 138 , vgl.
zu Ο 39 . & νμό ν άέξω , Ygl. Tlßl
πάαασ&αι ανωχίΗ 'Αχαιούς σίτον και
οΐνοιο ' το γαρ μένος έστ 'ι και
άΧκή . κ 460 έα&ίετε βρώμην και
πίνετε οίνον , εις ο κεν αντις 9ν -
μόν ένι στή & εσσι Χάβητε . Τ
169 f·

227 . Ι & νς τετραμμένος , vgl.
£ί 403 τέτραπτο προς ί&ν οί. η
άποΧέσ & ω j] s οαω & ήτω , vgl . Ο
502 , I 230 .

228 . όαριστΰϊ , vgl . zu Ν 291 .
229 . τε & νηώτα , so dass das

schwierigste und gefahrvollste schon
vollbracht ist . περ έμπης zu a 1 .

230 . είί - η δέ οί , für καί ω εί%χι,
wie Δ 541 , vgl . zu Γ 388 .

231 . τώ mit Aristarch für das
handschriftliche τών. άποδάσσο -



ΙΛΙΑΔΟΣ XVII. 15

εξω εγώ ' το δέ οί κλέος έΰβεται οβσον έμοί περ .
“

rag έφαΰ '’ , οι δ ’ ί&νς Ααναών βρίβαντες έβηβαν

δούρατ
’ άναΰχόμενοι ' μάλα δε βφιΰιν έλπετο ϋ'νμος

235 νεκρόν ν % Αϊαντος έρνειν Τελαμωνιάδαο '

νήπιο ι ' ή χε πολέββιν επ’ αντω &νμδν άπηνρα.
καί τότ άρ

’ Αίας είπε βοήν άγαθ-δν Μενέλαον '

,,ώ πέπον ώ Μενέλαε διοτρεφές, ονκέτι νώι

έλπομαι αντώ περ νοΰτηβέμεν εκ πολέμοιο.
240 ον τι τόΰον νέκνος περιδείδια Πατρόκλοιο,

δς κε τάχα Τρώων κορέει κύνας ήδ
’ οιωνούς,

oößov έμή κεφαλή περιδείδια , μή τι πά&ηβι,
καί οή , έπεϊ πολέμοιο νέφος περί πάντα καλύπτει,

"
Εκτωρ , ήμΐν δ ’ αντ αναφαίνεται αίπνς δλεϋ·ρος .

245 άλλ ’ άγ’ άριΰτήας Ααναών κάλει , ήν τις άκούΰη .
“

ως έφατ , ονδ ’ άπί&ηΰε βοήν άγα&δς Μενέλαος,
ήνβεν δε διαπρύσιον Ααναοΐΰι γεγωνώς '

,,ώ φίλοι , Αργείων ηγήτορες ήόε μέδοντες,
οϊ τε παρ

' Ατρείδης , Αγαμέμνονι καί Μενελάω,
260 δήμια πίνονβιν καί βημαίνονΰιν έκαβτος

λαοΐς ' εκ δε Αιος τιμή καί κνδος δπηδεϊ.

μαι werde zutheilen , vgl . X 118 ,
Sl 595 .

232 . έμοί περ , zu Ν 72 .
233 . βρίοαντες , mit Wucht an¬

dringend , vgl . 512 , M 346 .
235 . νπ ’ Αϊαντος , unter Aias

weg (der die Leiche schützt) , aus
der Gewalt des Aias, vgl . N 198
ως τε δν’ αίγα λέοντε κννών νπο
καρχαροδόντων άρπάί-αντε φέρητον.

236 . επ ’ αντώ , vgl . Α 261 ,
Π 649 .

237 = 651 . Vgl . zu Μ 60.
238 . Vgl. Ζ 55 .
239 . αντώ περ , wie Patroklos ,
240 . περιδείδια , wie Κ 93 , Ν

52 ; vgl . I 449 , £ 266 , Π 497 . Hier
haben sämmtliche Handschriften
und 242 ein Theil derselben πέρι
δείδια,

241 . Vgl. 0 379 , IV831 . Τρώων
gehört blos zu κννας , vgl . zu Sl
148 . κορέει, zu O 215 Auh.

242 . έμή κεφαλή , für meine

Person , für mich selbst , vgl . Σ 82 ,
114 , Φ 336 , X 348 , Ψ 94 , Sl 276 , 579 ,
a 343 , λ 549 , 557 , o 262 , % 463 ,
(0 281 , A 55) . μή τι πά & ηοι , ein
auch der Lateinischen (si quid acci¬
derit ) und Deutschen Sprache eige-
gener Euphemismus , vgl . zu E 567 .
Manchmal steht auch κακόν dabei ,
wie P 32, T 198 , ß 179.

243 . Schol. έπει ώς νέφος πολέ¬
μου 6 "Εκτωρ πάντα καλύπτει . Er
hüllt ringsumher alles in die Wolke
des Krieges .

244 . αναφαίνεται , zu 155 .
245 . κάλει , als βοήν άγα&ός .
247 = 0 227 .
248 = B 79.
249 . Vgl . H 470 .
250 . δήμια , auf gemeinschaft¬

liche Kosten. Schol. έκ των κοινών
και δημοσίων χρημάτων. Vgl. Α
259 f. I 71 f.

251 . έκ Αιος τιμή , vgl . Β 197 .
όπηδει , vgl . 0 140 ον γιγνώοκεις
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άργαλέον δέ μοί έβτι διαβκοπιάβ&αι έκαβτον

ηγεμόνων ' τόββη γάρ έρις πόλεμόιο δέδηεν.
αλλά τις αντος ΐτω , νεμεβιζέβ&ω δ ’ ένι &νμώ

255 Πάτροκλον Τρωηβι κνβ 'ιν μέλπη & ρα γενέβ &αι .
“

tög έφατ , όζν δ ' άκονβεν ’
Οιληος ταχύς Αίας ,

πρώτος δ ’ άντίος ήλ&ε &έων άνά δηιοτήτα ,
τον δε μετ

’ Ίδομενενς και όπάων ’
ΐδομενηος ,

Μηριόνης , άτάλαντος ’Ενναλίω άνδρεϊφόντη.
260 των δ ’ άλλων τις κεν ήβι φρεΰ

'ιν οννόματ εΐποι ,
οβΰοι δη μετόπιΰ&ε μάχην ήγειραν

’Αχαιών ;
Τρώες δε προϋτνψαν άολλέες " ήρχε δ ’

άρ
’ "

Εκτωρ ,
ως δ ’ οτ έπ'ι προχοηβι διιπετέος ποταμοΐο
βέβρνχεν μεγα κνμα ποτϊ ρόον , άμφϊ δέ τ ’ άκραι

265 ηιόνες βοόωΰιν έρενγομένης άλός έζω ,
τόβΰη άρα Τρώες ίαχη ί'βαν. αντάρ Αχαιοί
εβταβαν άμφι Μενοιτιάδη ενα %-νμον έχοντες,
φραχ&έντες βάκεβιν χαλκηρεΰιν. άμφι δ ’

άρα ΰφι
λαμπρηβιν κορν&εββι Κρονίων ηερα πολλην

270 %εν ’
, έπεί ουδέ Μενοιτιάδην ηχ &αιρε πάρος γε ,

όφρα ξωος έών θεράπων ην Αίακίδαο '

μίβηβεν δ ’
άρα μιν δηίων κνβϊ κυρ μα γενέβ&αι

ο τοι εκ Λιος ονχ επετ αλκή ; Π
241 τφ κνδος άμα πράες ενρΰοπα
Ζεν.

252 = ΛΓ 410 u . Κ 388 .
254 . αντός , von selbst , aus eige¬

nem Antrieb , zu N 46 .
255 = Σ 179 ; vgl . N 233 .
256 . όξυ , scharf , genau , deutlich ,

bei άκονω nur hier ; häufig bei νοεΐν,
zu Γ 374 .

257 = O 584 .
258 , 259 = © 263 , 264 .
260 . ήβι φρεβίν , aus seinem

eigenen Gedächtnisse . Wenn der
Dichter alle Namen nennen wollte ,
so müsste ihm die Muse zu Hilfe
kommen , vgl . zu B 484 .

261 . Vgl . N 778 . μετόπισ & ε,
im Rücken der πρόμαχοι.

262 — 318 . Um die Leiche wird
mit wechselndem Erfolge ge¬
kämpft .

262 = N 136.
263 . προχοήβι , Mündung (auch

στόμα), vgl. ε 453 , X 242 . 3 ιιπι¬
τέας , Π 174.

264 . βέβρνχεν (vgl . ί 411) ha¬
ben die besten Quellen; dafür schrieb
Aristophanes βεβρνχη, welcher Mo¬
dus in diesen Fällen üblicher ist.
ρόον , ποταμού, ακραι ηιονες , ζ
138 ηιόνες προνχοϋσαι genannt ,
auch άκταϊ προβλήτες ε 405 , κ 89,
ν 98 (vgl . Β 395 , Τ 50 , μ 11 , ω 82) ,
das hohe felsige Gestade , gegen
das die Wogen anbranden .

265 . βοο
' ωσιν , vgl . 3 394 . s | o ,

ausserhalb des Flusses .
266 . Ygl . Γ 2 . <267 . ινα & υμόν έχοντες , wie

Π 219 .
268 . φραχ & ΐντες , vgl . Μ 263,

N 130 , Ο 566 . Im Folgenden ist zu
verbinden Κρανίων χινέν αψιν ηέρα
άμφι κορΰ &εααι .

269 . ήέρα πολλήν χενι , vgl .
Π 567 , 568 .

272 . μίαηαεν , missgönnte, nei-
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Τρω ^ϋιν ' τώ καί οί άμννέμεν ώρβεν εταίρους,
ώβαν δε πρότεροι Τρώες ελίκωπας 'Αχαιούς '

276 νεκρόν δε προλιπόντες νπετρεΰαν , ουδέ τιν αυτών
Τρώες νπέρ &νμοι ελον εγχεβιν ίέμενοί περ,
άλλα νέκυν έρνοντο ' μίννν &α δε καί τοϋ Αχαιοί
μέλλον άπεββεβ&αι ' μάλα γάρ ΰψεας ώκ έλελιζεν
Αίας , og περί μεν είδος , περί δ ’

έργα τέτυκτο
280 τών άλλων Ααναών μετ

’
άμνμονα Πηλείωνα .

ί'&νΰεν δε διά προμάχων ΰυ % εί'κελος αλκήν
καπρίω , og τ ’ εν ορεΰβι κάνας θαλερούς τ ’

αΐξηονς
ρψδίως έκέδαββεν έλιζάμενος διά βήΰΰας'

rag νιος Τελαμώνος άγανον , ψαίδιμος Αίας,
285 ρεϊα μετειβάμενος Τρώων εκέδαΰΰε φάλαγγας ,

οϊ περί Πατρόκλω βέβαβαν , φρόνεον δε μάλιΰτα
’άβτν πότι βφέτερον έρνειν καί κνδος άρεβ &αι .

ή τοι τον Αή&οιο Πελαιΐγον ψαίδιμος υιός,
Τππό&οος , ποδος ελκε κατά κρατερήν υβμίνην ,

290 δηΰάμενος τελαμώνι παρά βφνρδν άμφί τένοντας ,
"
Εκτορι και Τρώεΰβι χαρισάμενος ' τάχα δ ’ αυτώ
ηλ^ε κακόν , τό οί ον τις έρνκακεν ίεμενων περ.

dete , verwehrte (nur hier) , mit dem
Infinitiv verbunden wie μεγαίρω H
408 , (3 235 , y 55 ; φθονεω a 346 ,
λ 381 , a 16 , τ 348 . δηίων κυαι
Τρωήβ ίν , eine bei Homer einzig
dastehende Verbindung , die nicht
zu vergleichen ist mit αυγή χαλ-
κείν\ κορν &ων απο N 341 oder mit
E 741 Γοργείη κεφαλή δεινοΐο πε-
λώρον , weil diese Adjective die
Stelle des Genetivs des verwandten
Substantivs vertreten .

274 = Π 569 .
275 . προλιπόντες , sie liessen

im Stiche , vgl . y 314 , v 331 , o 11 .
277 . έρνοντο ist conativ , vgl.

268 f. hier steht das Medium wie
317, Σ 152 , 174 ; das Activ P 287 ,
396 , 635 , 713 , Σ 165 . καϊ gehört
zu ’Αχαιοί, nur kurze Zeit sollten
aber auch die Achaier von der
Leiche fern bleiben .

278 . μάλα ist mit ωκα zu ver¬
binden. ελέλιξεν , veranlasste zur
Umkehr.

La Roche , Homer Ilias V.

279 , 280 = λ 550 , 551 ; B 674 .
περί τέτνκτο , ähnlich O 643 ««l
νόον εν πρώτοιΰι Μυκηναίων έτέ-
τνκτο. Vgl. zu A 258 .

281 = Π 582 u . Δ 253 . evt κα¬
πρίω , zu E 680 .

282 . εν δρεββι , vgl . zu S 290 .
κννας & αλερονς τ ’ αίξηονς , zu
Γ 26.

283 . ελιξάμενος , gegen seine
Angreifer.

285 . Vgl. N 90 . φάλαγγας , οϊ :
Schol. ομοιόν έατι ’εκίνη&εν δε
φάλαγγες ελπόμενοι’ (Π 280 ) , vgl .
zu E 382 .

287 = 419 .
288 . Α -η & οιο , vgl . B 843 .
289 = N 383 .

'Ιππό & οος , vgl.
217 .

290 . παρα Βφνρδν τένοντας .
vgl . Δ 518 u. 521 . Zu diesem Zweck
musste Hippothoos früher das Bein
bei dem Knöchel durchbohrt haben,
vgl . X 396 f.

291 , 292 = O 449 , 450 .
2
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τον δ ’ νιος Τελαμωνος ίπαΐ ^ας δι ομίλου
πλήί;

’ αντοοχεδίην κυνέης δια χαλκοπαρήον'

295 ηρικε δ ’ ίπποδάβεια κόρνς περί δονρός άκωκη

πληγεΐβ
’ εγχεΐ τε μεγάλω καί χειρί παχείη,

εγκέφαλος δε παρ
’ αυλόν άνέδραμεν «’ξ ωτειλής

αίματόεις ' του δ’ avfh λν &η μένος , εκ δ ’
αρα χειρών

Πατρόκλοιο πόδα μεγάλητορος ήκε χαμάζε
300 κεΐβ & αι ' ο δ ’

αγχ αντοΐο πέβε πρηνής επί νεκρφ ,
τήλ’ από Ααρίΰης έριβωλακος , ουδέ τοκεϋβι
&ρέπτρα φίλοις άπέδωκε, μιννν &άδιος δέ οι αιών
έπλεΟ· ’ νπ Αί'αντος μεγα&νμον δουρι δαμέντι.
"Εκτωρ δ ’ αντ ’ Αΐαντος ακόντιοε δουρι φαεινά .

305 άλλ ’ ο μεν αντα ίδών ήλεύατο χαλκεον έγχος
τντ&όν ' ο δε Σχεδίον , μεγα&νμου Ίφίτον υιόν ,
Φωκήων οχ

’
αριβτον, ος έν κλειτω Πανοπήι

οικία ναιετάαβκε πολέββ’ ανδρεβΰιν άνάβδων,
τον βάλ’ υπό κληΐδα μέβην ' δια δ ’ άμπερες άκρη

310 αίχμη χαλκείη παρα νείατον ώμον άνέβχε .

δονπηβεν δε πεβων , άράβηβε δε τενχε
’ επ ’ αυτά .

Αίας δ ’ αν Φόρκννα , δαΐφρονα Φαίνοπος υιόν ,
'ίππο &όω περιβάντα μέβην κατά γαβτέρα τύψε'

293 , 294 = Ν 177 und Μ 191 f.
u . 183 .

295 . ήρικε , Apollon. Lex. διε -
σχίαΦη , διερράγη . Vgl. Ν 441 ερει
κόμενος περί δονρί.

297 . παρ
’ αυλόν : Schol. καθ’’

ο μέρος τον δόρατος τδ ξνλον είαέρ -
χεται , έπεί καί τάς αίγανέας δοΐι -
χανλονς φηβίν U 156) . Die Scholien
erwähnen noch zwei andere Er¬
klärungen 1) παρά την άνάταβιν
τοΰ κράνους (vgl . αΰλάπις τρυφά-
λεια) ; 2) τον τοΰ αίματος άκοντι-
ομόν ; vgl . % 18 αΰτίκα δ ’ αυλός
άνά ρίνας παχύς ηλ& εν αίματος
άνδρομέοιο. Die letztere Erklärung
ist ebenfalls passend 'neben dem
hervorströmenden Blute drang das
blutige Gehirn aus der Wunde ’ ,
doch ist wegen des Attributs αίμα¬
τά εις der zuerstgenannten der Vor¬
zug zu geben . άνέδραμεν drang
hervor , vgl . E 113 , H 262 , X 148 .

Vergib Aen. X, 416 ossaque disper¬
sit cerebro permixta cruento .

299 . ήκε , liess fallen , vgl . τ 468 .
300. κεΐσθ -αι , Folgeinfinitiv.

επί νεκρά , wie Π 579 .
301 . Λαρίβης , vgl. Β 841 .
302 . 303 = Δ 478 , 479 .
304 . Vgl. & 402 , Ρ 525 .
305 = Ν 184 .
306 . τυτ & άν , vgl . Ν 185 . Σχε¬

δίον , vgl . Β 517 . Ein anderer
Schedios , ebenfalls Anführer der
Phokeer , Sohn desPerimedes , wurde
von Hektor O 515 getödtet .

307 . Πανοπήι , vgl . B520 , λ 581.
309 . διά δ ’ άμπερ ές , zu Λ 377.

άκρη αιχμή , die Lanzenspitze.
310 . νείατον ώμον , Ο 341.

άνέβχε , drang hervor, vgl . διέβχε
(fuhr hindurch ) E 100 , Λ 253 , Ν 519 ,
& 451 , Τ 416 .

311 = Δ 504 .
312 . Φόρκννα (318 Φόρκνν ) , zu

218 .
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ρήξε δέ &ώρηκος γύαλον , δια δ’ έντερα χαλκός
315 ηφνΰ

’ ‘ δ δ ’ εν κοvirfii πεΰών έ'λε γαΐαν άγοβτφ .

χώρηΰαν δ ’ ναό τε πρόμαχοι καί ψαΐδιμος
"
Εκτωρ '

Αργεί οι δε μέγα ί’αχον , έρνβαντο δε νεκρούς,
Φόρκνν ■9’’ 'ΐππό & οόν τε , λνοντο δέ τενχε

’ απ’ ώμων,
έν&α κεν άντε Τρώες άρηιφίλων να ’ Αχαιών

320
ΛΊλιον είΰανέβηβαν άναλκείηθι δαμέντες "

Αργεϊοι δέ κε κνδος έλον και νπέρ Αιος αίδαν

καρτεϊ και ΰ&ένεΐ βφετερω" άλλ ’ αντός Απόλλων
Αινείαν ωτρννε, δέμας Περίφαντι έοικώς ,
κηρνκι

’Ηπντίδη , og οί ααρα αατρϊ γέροντι
325 κηρύ00ων γήραθκε , φίλα φρεθι μηδεα είδώς '

τω μιν έειοάμενος προΰέφη Αιός νιος Απόλλων

„Αινεία , πώς αν και νπερ &εον είρνβοαιβ&ε
*Ιλιον αίπεινήν , ώς δη ’ίδον άνέρας άλλους

καρτεΐ τε 6%-ένεΐ τε πεποι&ότας ηνορέη τε
330 πλη &εΐ τε ϋφετέρω , καί νπερδέα δήμον έχοντας ,

ήμΐν δέ Ζενς μεν πολύ βούλεται η Ααναοΐδι

νίκην αλίί αυτοί τρεΐτ αοπετον ουδέ μάχεθ&ε“.

314 , 315 = Ν 507 , 508 .
316 , 317 = Δ 505 , 506 .
319 —365 . Aineias , von Apol¬

lon angefeuert , stellt das
Gleichgewicht zwischen den
Kämpfenden wieder her .

319 , 320 = Z 73 , 74 . _
‘

321 . νπερ Διός αίσαν , wie
νπερ αϊβαν Z 487 , Π 780 . Ueber
Διός αισα vgl . zu I 608 .

322 . αφετέρω , ihrer eigenen
Kraft ( ohne göttlichen Beistand )
vgl . 330 , Δ 409 , α 7 . αντός , per¬
sönlich, zu S 379 .

323 . Περίφαντι Ηπντίδη , vgl .
zu E 60 . ,324. χ,ήρνχι , andere κήρΰ* , vgl.
Anhang , οί παρά πατρί , für παρά
πατρι αώτου (des Aineias) , vgl . 195 .

325 . κηρύααων γηρααπε , bis
in sein hohes Alter Heroldsdienste
versah,vgl . t 510 μαντενόμενος κατε-
γήρα Κυν,λώπεααιν . φίλα φρεοι
μήδεα , dafür sonst πεπννμένα μή¬
δεα είδώς Η 278, (3 38 . φίλα είδώς
γ 277 heisst freundlich gesinnt .

326 = Π 720 .

327 . πώς αν είρώαοαια & ε ,
dem Sinne nach gleich ονκ αν
ερνασαιαϋ·ε . Daraus , dass es doch
geschieht , soll Aineias sehen , dass
die Götter die Stadt beschützen.
νπερ & εάν , gegen den göttlichen
Willen , wie νπερ μόραν , νπερ αΐααν
für παρά μόραν .

328 . ί'δον άνέρας , neml . πάλιν
εαυτών έρνομένους.

330 . πλή & εϊ οφετέρφ , mit
ihrem eigenen Kriegsvolk , ohne
dass sie wie die Troer eine grosse
Anzahl von Bundesgenossen hatten .
νπερδέα (ν . δέομαι) , sehr gering ,
ist wohl dreisilbig zu lesen , da die
letzte Silbe durch Contraction ent¬
standen ist , wie δναν.Ιέα B 115,
άν,λέα δ 728 , vgl . Einl . § 2 .

331 . πολύ βούλεται , vgl . zu
A 112 . βούλομαι ή findet sich
noch A 117 , Λ 319 , Ψ 594 , y 232 ,
λ 489 , μ 350 , π 106 , ρ 81, 404 .

332 . τρεΐτε , zittert ; nur der
Aorist hat die Bedeutung 'furcht¬
sam fliehen’

, nicht das Präsens
(E 256 , Λ 554, P 663, Φ 288 ).

2 *
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cög έφατ , Αινείας δ ’ έκατηβόλον
’'Απόλλωνα

εγνω ές αντα ίδών, μέγα δ’ "
Εκτορα είπε βοηθάς '

335 Εκτορ τ ’ ήδ
’ άλλον Τρώων άγοI ήδ

’
επίκουρων ,

αιδώς μεν νυν ηδε γ
’
, άρψφίλων ύπ ’ ’Αχανιον

"Ιλιον είβαναβηναν άναλκείηβι δαμέντας.
άλλ ’ ετι γάρ τις φηβι &εών έμοι άγχι παραβτάς,
Ζην , ύπατον μήϋτωρα, μάχης επιτάβρο&ον είναι '

340 τώ ρ
’ ίϋ 'νς Ααναών ίο μεν , μη δ ’ οϊ γε εκηλοι

Πάτροκλον νηνΰιν πελαΰαίατο τε&νηώτα“.
ώς φάτο, καί ρα πολύ προμάχων έξάλμενος έΰτη '

οΐ δ ’ έλελίχ&ηβαν και εναντίον εβταν ’Αχαιών.
εν&

’ αύτ Αινείας Αειώκριτον ονταβε δονρί,
345 υιόν Άρίββαντος , Ανκομήδεος έΰ&λόν έταϊρον .

τον δε πεβόντ ’ ελέηβεν άρηίφιλος Αυκομήδης,
βτή δε μάλ’ εγγύς ίων , και άκόντιβε δουρ

'ι φαεινω ,
καί βάλεν Ίππαβίδην

’Απιβάονα , ποιμένα λαών,
ήπαρ υπό πραπίδων , ει&αρ δ’ νπο γοννατ έλυβεν,

350 5g ρ εκ Παιονίης έριβώλακος είληλον &ει ,
καί δε μετ

’ ’Αβτεροπαΐον άριβτεύεβκε μάχεβ&αι .

τον δε πεβόντ ’ έλέηβεν άρήιος
’Αβτεροπαΐος,

ΐ&υβεν δε και ο πρόφρων Ααναοΐβι μάχεβ&αι ’

333 . εγνω , denn er hatte sich
nicht vollständig unkenntlich ge¬
macht , wie ja auch Helene die
Aphrodite Γ 396 , und Aias den
Poseidon erkennt N 68. Ygl . N 72
cZ<jίγνωτοι δε &εοί πες . Zu verbin¬
den ist αντα εβιδών , wie ε 217 ,
X 143 , ο 532 , « 458 , ρ 239 ; gewöhn¬
lich schreibt man εαάντα , aber da
ες bei αντα immer nur in Verbin¬
dung mit (δεΐν steht , und daneben
auch das blose αντα ίδεΐν Ν’ 184 ,
404 , 503 , Π 610 , Ρ 305 , 526 , X 274
vorkommt , sowie αντην ίδεΐν ε 77
neben αντην είαιδέειν Τΐδ , εβέδιια -
κον αντην Ω 223 , so ist kein Grund
vorhanden , der dazu nöthigt , ls
und αντα zu einem Worte zu ver¬
binden . μέγα gehört zu ßo >jaas .
"Εκτοςα , vgl . 237 .

335 = M61
336 . αιδώς ηδε γ

’
(Ιση ) dies ist

doch eine Schande , mit nachfolgen¬
dem epexegetischem Infinitiv , wie
B 119 nach αίαχςόν γας τάδε γ

’ εβτί.

337 = 320 .
338 . ετι gehört zumPrädicat des

abhängigen Satzes, ψηαι , von der
jüngsten Vergangenheit , insofern
die Wirkung der Handlung sich
auch noch in die Gegenwart hinein
erstreckt .

339 = Θ 22 u . M 180.
340 . εκηλοι , unbehelligt von

uns , ungehindert , wie Z 70.
341 . νηνβϊν πελαΰαίατο , wie

K 442 .
343 = E 497 .
345 . Αυκομη d ε os , vgl . I 84.
346 = E 561 .
347 —349 = Δ 496 ; A 577—579 ;

N 411 , 412 .
349 . Dieser Vers gehörte streng

genommen hinter 351 , ein Hyper¬
baton .

350 . Vgl . Φ 154 u . E 44 .
351 .

’Αατεςοπαίον , 217 .
353 . πςόφρων μάχεΰϋ ’αι , vgl .

Ε 810 , Η 160 , & 357 .
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tt/U’ ον πως έτι είχε ' βάκεβΰι γάρ έρχατο πάντη
355 εβταότες ηερί Πατρόκλω, ηρ6 δε δονρατ

’
εχοντο.

Αίας γάρ μάλα ηάντας έπωχετο πολλά κελενων '

οντε τιν ’ εζοπίβω νεκρόν χάξεϋ &αι ανάγει
οντε τινά προμάχεΰ&αι Αχαιών ένοχον άλλων,
άλλα μάλ’ άμφ ’ αντώ βεβάμεν , βχεδό&εν δε μάχεΰ&αι .

360 ως Αίας έηέτελλε πελώριος , αϊματι δε χ&ών

δενετό ηορφνρεω , τοϊ δ ’ άγχιβτΐνοι έπιπτον

νεκροί δμον Τρώων καί νηερμενεων επικούρων
και Ααναών ονδ ’ οΐ γάρ άναιμωτί γ έμάχοντο,
πανρότεροι δε πολν ψ &ίνν ^ον ' μέμνηντο γάρ αίει

365 άλλήλοις κα & ’
όμιλόν άλεζέμεναι φόνον αίπνν .

rag οΐ μεν μάρναντο δέμας πνρός , ονδέ κε φαίης
οντε ποτ ηέλιον βών έμμεναι οντε βελήνην.

ηέρι γάρ κατέχοντο μάχης έπι οββοι άριβτοι
έβταβαν άμφι Μενοιτιάδη κατατε &νηώτι.

370 οι δ ’ άλλοι Τρώες καί ένκνημιδες Αχαιοί

ενκηλοι πολέμιζον νπ αίθ’έρι , πέπτατο δ ’
ανγη

354 . είχε , εδννατο , vgl . zu Π
110 . ερχατο , vgl . Π 481 , ι 221 .

355 . προ εχοντο , hielten vor
sich .

356 . έπώχετο , £? 381 , Π 155 ,
α 324 , 8 451 , ρ 346 , 351 .

357 . ανοίγει , gestattete .
358 . ίξοχον , πρόο &εν.
359 . μάλα βεβάμεν , recht nahe

um ihn zu stehen , wie Λ 590 αλλά
μάλ

’ άντην ίβταβ& αμψ Αίαντα
μέγαν , vgl . zu 502 .

361 . τοϊ — ίπιπτον — χ 118 ,
ω 181 , 449 ; zu Ε 141 .

363 . οϊ , die Danaer , obwohl sie
eine feste Phalanx bildeten und kei¬
ner aus der Reihe der Kämpfer
hervortrat , άναιμωτί (497 , e 149,
ω 532 ) , d . h . ohne Verluste.

364 . πανρότεροι , als auf Sei¬
ten der Troer .

365 . Vgl . Γ 9 . Tyrtaios XI, 11
οΐ μεν γάρ τολμωβι παρ άλλήλοιβι
μένοντες ϊ'

ς τ αντοβχεδΐην και προ¬
μάχους Ιέναι , πανρότεροι ϋνηβχονβι .

366 — 423 . Während auf der
anderen Seite des Schlacht¬

feldes Tageshelle herrschte
und weder die dort Kämpfen¬
den , noch auch Achill eine
Ahnung von dem Palle des
Patroklos hatten , war der
Theil des Schlachtfeldes , wo
Patroklos lag , in dichte Fin¬
sternis gehüllt und man
stritt dort mit der grössten
Erbitterung .

366 = A 596 .
367 . βών (andere βόον ) εμμ ε¬

ναι , dass sie noch vorhanden sei .
Man hätte glauben können , es sei
eine Sonnenfinsternis. Vgl . v 356
ηέλιος δε ονρανον έξαπόλωλε , κακή
δ’ επιδεδρομεν άχλνς.

368 . κατέχοντο , vgl . 644 , ι 145 ,
ν 269 . μάχης επι gibt nur dann
einen Sinn, wenn man es mit ' auf
dem Schlachtfelde ’ erklärt . Andere
schreiben aus Conjectur μάχης όββον
τ ’ έπ ’ άριβτοι ' so weit auf dem
Schlachtfelde die tapfersten um die
Leiche des Patroklos standen , waren
sie in Nebel eingehüllt ’ .

371 . ενκηλοι (zu A 554) , unge¬
hindert (von der Finsternis ) , πέ -
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γέλιου οξεία, νέφος δ ον φαίνετο πάθης
γαίης ονδ ’ δρέων μεταπανόμενοι δ ’ έμάχοντο
άλλήλων άλεείνοντες βέλεα βτονόεντα,

375 πολλδν άφεβταότες. τοϊ δ ’ εν μεθώ αλγε έπαβχον
•ηέρι καί πολέμα , τείροντο δε νηλέι χαλκω
οθΰοί σ.ριβτοι έβαν . δύο δ ’ ον πω φώτε πεπνθ&ην ,
κνέρε κνδαλίμω, Θραβνμήδ·ης

’Λντίλοχός τε,
Πατρόκλοιο &ανόντος άμνμονος , άλλ ’ έτ ’ έφαντο

380 ξωδν ivi πρώτα ομάδω Τρώεϋβι μάχεβ&αι.
τώ έπιοβοομένω θάνατον και φνζαν εταίρων
νόβφιν έμαρνάβ&ην , έπεί ως επετέλλετο Νέβτωρ
δτρννων πόλεμόνδε μελαινάων άπδ νηων.

πτατο , war darüber gebreitet , vgl.
ξ 45 .

372 . όξεΐα , brennend , stechend .
373 . γαίης und ορίων partitive

Localgenetive , wie y 251 ή ον·/
*Αργεος ηεν \ φ 108 οΐη νϋν ούκ
έβτι γυνή κατ’ Άχαιίδα γαΐαν , ούτε
Πύλου Ιερής ούτ "Αργέος ούτε
Μυκήνης. μ 27 , ξ 97 ; vgl . I 219 ,
β 598 , ip 90 . μεταπαυόμενοι ,
nacheinander aufhörend , sich ab¬
lösend, mit Unterbrechungen , vgl .
μεταπαυβωλή, die Rast , T 201 .

374 . Vgl. Z 226 . Sonst stehen
Objecte wie βέλος , έγχος nur bei
άλεύομαι X 274 , 285 , T 281 , v 305 ,
χ 260 und an den N 184 angeführ¬
ten Stellen .

375 . τοϊ δ ’ εν μέαφ , im Gegen¬
satz zu den vorhergenannten , die
auf den beiden Flügeln kämpften ,
vgl . 116 u . 682 .

376 . τείροντο χαλκφ , von der
Plage und Ermattung , die ihnen das
fortwährende Handhaben der Speere
und Schwerter (denn wegen νηλέι
kann nicht an die Verteidigungs¬
waffen gedacht werden) verursachte ,
waren sie erschöpft (E 796 , Z 255 ,
Λ 801 , Π 43 , P 703 , Σ 201 , κ 78) .
Sonst wird wohl τείρω auch von den
Schmerzen gebraucht , welche durch
Wunden verursacht sind (E 352 , ©
81 , Λ 841 , N 261 , O 61 , Π 510),
aber die aριβτοι waren nicht ver¬
wundet worden.

379 . Πατρόκλοιο & ανά ντος ,
Participialsatz im Genetiv bei πνν -

&ανομαι , wie 427 , T 337 und an
den A 257 genannten Stellen.

380 . iv πρώτω ομάδω , εν προ-
μάχοις, vgl . 471 .

381 . έπιοβοομένω , Schol. προ-
ορόμενοι καϊ προβδοκώντες μήτε
άπο&νήβκειν τούς εταίρους μήτε
φεύγειν . Sie beobachteten und über¬
wachten den Tod und die Flucht
ihrer eigenen Genossen , d . h . sie
sorgten dafür , dass sie nicht im
Kampfe fielen (indem sie keinen
aus der Reihe treten Hessen ) noch
zurückwichen . Andere bezogen εταί¬
ρων auf die bei der Leiche des Pa-
troklos kämpfenden Achaier, diese
konnten sie aber wegen der Entfer¬
nung und wegen des Nebels (368)
nicht sehen , und έπιόβαομαι kann
nicht die Bedeutung von 'vorah¬
nen ’ haben : auch passt dazu ras
επετέλλετο Νέοτωρ nicht , denn der
Auftrag des Nestor konnte nicht
sein 'fern zu bleiben ’

, sondern für
die Kampfgenossen zu sorgen , vgl.
Δ 303 ff.

382 . νόβφιν , von der Stelle, wo
Patroklos gefallen war , denn sie
standen auf dem äussersten linken
Flügel , P682 . έμαρνάβ & ην , eine
der wenigen bei Homer augmen-
tierten Dualformen , vgl . Einl . § 8 .
rag επετέλλετο (Imperfect anstatt
des Plusquamperfects zu N 429),
nemlich acht zu geben auf die
Kampfgenossen und für sie Sorge
zu tragen .

383 = B 589 u . Π 304 .
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τοΐς δε πανημερίοις εριδος με
'γα νεΐκος δροίρει

385 άργαλεης ' καμάτω δε και ίδρω νωλεμες αίεΐ

γοννατά τε κνήμαί τε πόδες &
’

νπέρ&εν εκάβτον

χεΐρες τ ’ δφ&αλμοί τε παλάβδετο μαρναμενοιιν
άμφ

’ άγα&δν θεράποντα ποδωκεος Αίακίδαο.

tag δ ’ οτ άνήρ τανροιο βοος μεγάλοιο βοείην
390 λαοΐδιν δω ?] ταννειν , με&ύουδαν αλοιφή '

δεξάμενοι δ ’
αρα τοί γε διαδτάντες ταννονδι

κυκλόδ’
, αφαρ δε τε Ικμας εβη , δννει δε τ’ αλοιφή,

πολλών ελκόντων, τάνυται δε τε παδα δια πρό '

rag οΐ γ
’ εν&α και εν&α νέκυν ολίγη ένι χώρη

395 ελκεον άμφότεροι ' μάλα δε δφιδιν ελπετο &νμό$,

Τρωβϊν μεν έρνειν προτί
’Ίλιον , ανταρ

’
Αχαιοΐς

384 . πανημερίοις , zu Λ 424 .
k' ρ ιδ ο ς νεΐκος , wie νεΐκος πολέ -
μοιο Ν 271 , ο 264, α> 543 ; νεΐκος
φυΐόπιδος Τ 140 ; vgl . Φ 513 und
zu Ν 271 . όρώρει , ygl . Ν 122 ,
Ο 400 .

386 . έκαστον , vgl . zu Ο 701 .
387 . παλάσσετο (ein Zeugma)

für παλάασοντο , das sogenannte
Schema Pindaricum ,

-wofür man im
Homer kein weiteres Beispiel fin¬
det , denn die zu Γ 327 erwähnten
Stellen sind anders zu erklären .
Dagegen Hesiod Op . 321 τής δ’ ή v
τρεις κεφαίαί . 825 έκ δέ οι ωμων
ή ν εκατόν κεφαλαί. Hymn. V , 279
ξαν&αΐ δε κόμαι κατενήνο & εν
ωμούς. Pindar . Olymp. X , 5 μέλι·
γάρυες ύμνοι υστέρων άρχαί λόγων
τέλλεται . Herodot V, 12 ; (I, 26 ;
VII , 34) . Platon ßep . II , 363 A ;
V , 463 A . Aischines III , 184 . Aisch.
Pers . 49 . Arist . Lys. 1260 . Soph.
Trach . 520 . Eur . Ion 1146 . μαρ -
ναμένοιιν (Genetiv oder Dativ ?) ,
von beiden kämpfenden Theilen .

388 = Π 165 .
389 . τανροιο βοός , wie B 480 .

ßoog βοείην , wie .2 582 , (χ 364) ;
ähnlich αίπόλος αίγων , βοών έπι-
ßouHolog άνήρ ( zu 13 474 ) , οίνον
οΐνίζεσ &αι , αίχμας αίχμάζειν (zu Λ
598) .

390 . Χαοΐσιν , seinen Leuten (Ge¬

sellen) . με & ύουσαν , reichlich ge¬
tränkt (eigentl . berauscht ) .

392 . κυκλόσε , nach allen Sei¬
ten . ικμάς εβη , die Feuchtigkeit
geht weg und das Fett dringt hinein .
Andere erklären es nach dem Para¬
phrasten (ή υγρασία διέρχεται τοΰ
στέατος ουαα ελαιώδης) , es kommt
die Flüssigkeit des Fettes und dieses
dringt in die Haut .

393 . τάνυται διά πρό für öta -
τάνυται πρό , sie wird nach vorn
auseinandergedehnt . Andere schrei¬
ben διαπρό und erklären es) mit
'ganz und gar ’

, welche Bedeutung
dasselbe nirgends hat .

394 . έ'ν& α καί εν &α , εις Τρώας
καϊ είς 'Αχαιούς, vgl . 396 . νέκνν
wird immer als Jambus gebraucht ,
indem entweder ein consonantisch
anlautendes Wort darauf folgt , oder
ein digammiertes (P 277 ) ; wo dieses
nicht der Fall ist , gilt die letzte
Kürze in Folge der Stellung des
Wortes vor Hauptversabschnitten
als Länge , wie J 492 , H 84 , P 692 ,
724 , Ψ 110 ; ebenso νέκνς 2 180 ,
X 386 . Das gleiche gilt von πΧη-
&νς (B 278 , Ο 305) und πλτβνν (B
143 , A 305 , P 31 , T 197) , welche
Formen nur als Spondeen Vorkom¬
men.

395 . Vgl . 234 f. δέ σφισιν , vulgo
γάρ σφισιν , vgl . Anhang.
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νηας επι γλαφνράς ' κερί δ ’ αυτοί μώλος όρώρει
άγριος * ουδέ χ ”Αρης λαοββόος ουδέ χ ’Α%·ήνη
τόν γε ΐδονβ ’ όνόβαιτ ’

, ονδ ’ εί μάλα μιν χόλος ΐχοι.
400 τοϊον Ζευς έπι Πατρόκλω άνδρών τε καί ίππων

ηματι τφ έτάνυΰΰε κακόν πόνον , ούδ ’
αρα πώ τι

ηδεε Πάτροκλον τε&νηότα δΐος ’
Αχιλλενς .

πολλόν γάρ άπάνεν &ε νέων μάρναντο &οάων,
τείχει νπο Τρώων τό μιν ον ποτέ ελπετο &νμω

405 τεϋ·νάμεν , άλλα ζωόν ενιχριμφ &εντα πνληβιν
αψ άπονοβτήβειν , επεϊ ουδέ τό ελπετο πάμπαν ,
έκπερβειν πτολίε &ρον

’άνεν ε&εν , ονδε βύν αντω "

πολλάκι γάρ τι γε μητρός έπεν&ετο νύΰφιν άκονων,
η οί άπαγγέλλεβκε Λιός μεγάλοιο νόημα '

410 δη τότε γ
’

ον οι εειπε κακόν τόβον , οββον έτνχ &η,

μητηρ , οττι ρά οί πολύ φίλτατος ωλε& ’
εταίρος.

οΐ δ ’ αίει περί νεκρόν άκαχμένα δονρατ εχοντες
νωλεμες έγχρίμπτοντο και άλληλους ενάριξον '

ώδε δε τις είπεβκεν ’Αχαιών χαλκοχιτώνων '

415 ,,ώ φίλοι , ον μάν ημιν ενκλεες άπο νέεβ &αι

νηας επι γλαφνράς , άλλ’ αντον γαϊα μελαινα
πάΰι χάνοι ' τό κεν ημιν άφαρ πολύ κέρδιον είη,
εί τούτον Τρώεββι μεθ’ηΰομεν ίπποδάμοιβιν

397 . περί 8 ’ αντον μώλος
όρώρει , vgl . Δ 470 ίπ ’ αντω 8’

εργον ετνχ &η άργαλέον .
398 . Vgl . Δ 539 f . Ν 127 1 Der

Kampf war ein so heftiger , dass
selbst Ares und Athene nichts daran
auszusetzen hätten .

399 . χόλος , selbst in ihrer Er¬
bitterung hätte sie den Kämpfenden
die Anerkennung nicht versagt.

401 . ετάνναβε , vgl . A 336 , N
359 , £ 389 , Π 662 .

403 . γάρ vor άπάνεν &ε in der
Trithemimeres verlängert. Dafür
steht £ 30 γάρ ρ

’ άπάνεν&ε , wo
einige Handschriften γάρ haben ,
wie umgekehrt hier γάρ ρ

’ .
404 . νπο , in der Nähe , τό ,

Paraphr . διά τοντο . Andere lassen
τό von ελπετο (dachte daran , ver -
muthete , zu I 40 ) abhängen und
den Infinitiv einleiten , wie E 665 ,
O 600 , P 406 .

405 . ενιχριμψ & έντα , πληαιά-
βαντα , εμπελασ& έντα , vgl . 413 , E
662 , Η 272 , Ψ 338.

406 . τό , εκπέρβειν , zu Ε 665.
408 . τό γε , dass er den Fall von

Ilios nicht erleben werde (A 352,
416 ) und dass Patroklos noch vor
ihm umkommen werde ( 2 9 ff.).
επεΰ & ετο hat Plusquamperfect -
bedeutung , vgl . zu A 498 . νόβψιν ,
neml . άπ ’ άλλων, d . h . sie hatte es
ihm allein anvertraut .

409 . Διός νόημα , vgl . Π 37.
411 = 655.
412 = Π 641 u . M 444.
413 . Vgl . I 530, £ 24 . εγχρΐμ -

πτοντο , drängten sich unablässig
um den Leichnam .

414 = B 271 u . A 371 .
415 . ημιν (417) , vgl . Einl . § 7 .
416 γαΐα χάνοι , vgl . Δ 182 ,

Z 282 , Θ 150.
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άβτν πότι βφέτερον έρνΰαι κκί κνδος άρέβ&αι “.
420 rag δέ τις αν Τρώων μεγα &νμων ανδηβαβκεν '

,,ώ φίλοι , εί και μοίρα παρ
’

άνέρι τωδε δαμΐναι
πάντας όμως , μή πώ τις έρωείτω πολέμοιο“.

ώς αρα τις εί'πεβκε , μένος δ ’ όρβαβκεν έκάβτον.
ώς οϊ μεν μάρναντο , βιδηρειος δ ’

ορυμαγδός
425 χάλκεον ουρανόν ίκε δι αί &ερος άτρνγέτοιο '

ίπποι δ ’ Αίακίδαο μάχης άπάνεν &εν έόντες
κλαΐον, έπεί δη πρώτα πν &έΰθ'ην ηνιόχοιο
εν κονίηΰι πεΰόντος νφ

’ "
Εκτορος άνδροφόνοιο.

η μάν Αντομέδων , Αιώρεος άλκιμος υιός ,
430 πολλά μεν άρ μάβτιγι frofj έπεμαίετο Κείνων ,

πολλά δε μειλιχίοιβι προβηνδα , πολλά δ ’
άρειη '

τώ δ ’ οντ ’
αψ επί νηας έπί πλατυν 'Ελλήβποντον

η%·ελέτην ίέναι οντ ’ ές πόλεμον μετ
’ Αχαιούς ,

άλλ ’ ώς τε βτηλη μένει έμπεδον , η τ ’ έπί τνμβω
435 ανέρος έΰτήκη τε&νηότος ηε γνναικός ,

<Sg μένον άΰφαλέως περικαλλέα δίφρον έχοντες,

419 = 287 .
421 . μοίρα , ohne εατΐ, zu Ο 117.
422 . εριοείτω vgl . JV776 , Ξ 101,

Τ 170 .
423 . έκαστου steht in allen

Handschriften . Dafür schreibt man
fast allgemein mit der editio Ro¬
mana εταίρου, ohne zwingenden
Grund.

424 — 542 . Zeus erbarmt sich
der trauernden Pferde des
Achill und flösst ihnen Muth
ein . Hektor versucht , unter¬
stützt von Aineias , Chromios
und Aretos , das Gespann des
Achill zu erbeuten . Autome¬
don , der inzwischen den Alki -
medon als Wagenlenker ge¬
nommen hatte , erlegt den
Aretos , während die beiden
Aias die drei anderen zurück¬
treiben , und beraubt ihn der
Waffen .

424 . αιδήρειος , Schol. στερεός
καί χολνίσχνρος, vgl . Ψ 177 , τ 211 ,
494 .

425 . χάλκεον (vergi . Theognis
870) , geht auf die Festigkeit des

Himmelsgewölbes (vgl . E 504 , y 2 ,
o 329 , ρ 565) und ist wörtlich zu
nehmen , ονρανον ίκε δι ’ αί & έ-
ρος , wie Β 458 . άτρνγέτ οιο ist
bei Homer sonst nur Beiwort des
Meeres ; wie hier Hymn. V, 67, 457 .

426 . μάχης άχάνεν & εν , Π
866 .

427 . ηνιόχοιο (zu 379) , obwohl
Patroklos diesmal χαραβάτης und
Automedon ηνίοχος war.

428 = Z 453 u . A 242 .
430 . & oij wegen der Wirkung

derselben auf die Pferde , εχε -
μαίετο , vgl . E 748 .

431 . μειλιχΐοιαι χροσηνδα ,
Δ 256 , Z 214 , ι 474 , υ 165 . αρειή
(άρη ),ιηίΐν erwünschungen, Flüchen .
Schol. άχειλη .

432 . χλατνν , Η 86.
434 . äs τε στήλη , ein ähnlicher

Vergleich ist N 437 .
435 . εστήκη statt des hand¬

schriftlichen Indicativs εστήκει
oder είατήκει , vgl. Anhang zu
Δ 483 .

436 . έχοντες , haltend , gespannt
an.
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οϋδεε ένιβκεμψαντε καρηατα
’ δάκρυα δέ βφε

θερμά κατά βλεφάρων χαμάδες ρέε μνρομε'νοιΟιν

ηνεόχοεο πόθω ' θαλερή δε μιαίνετο χαίτη
440 ξευγλης έζερεπονβα παρά ξνγον αμφοτέρωθεν ,

μνρομένω δ ’
αρα τω γε Ιδών έλέηΰε Κρονεων,

κενηβας δε κάρη προτί ον μνθηβατο θυμόν
,,ά δεελώ , τε βφώε δόμεν Πηληε άνακτε

θνητω , υμείς δ ’ έβτον άγηρω τ άθανάτω τε.
445 η ενα δνβτήνοεΰε μετ

’
άνδράβεν

’
άλγε έχητον ;

ον μεν γάρ τε πού εβτεν όεζυρώτερον άνδρος
πάντων , όβΰα τε γαΐαν έπε πνεεεε τε καί έρπεε.
άλλ> ου μάν ύμεν γε καί άρμαβε δαεδαλέοεβεν
"
Εκτωρ Πρεαμεδης έποχηβεταε’ ον γάρ έάβω.

450 η ονχ άλες ως καί τενχε έχεε καί έπενχεταε αντως -,

βφώεν δ ’ εν γοννεΰβε βαλώ μένος ηδ
’ ένε θνμω,

οφρα καί Αντομέδοντα ΰαώΰετον εκ πολέμοεο
νηας έπε γλαφνράς ' έτε γάρ ΰφεΰε κνδος όρέζω
κτεενεεν, εες ο κε νηας ενΰβέλμονς άφίκωνταε

455 δνη τ ηέλεος καί έπε κνέφας εερόν έλθη “ .

ως εεπών ϊπποεβεν ένέπνενβεν μένος ην.
τω δ’ άπο χαετάων κονεην ονδάΰδε βαλόντε
ρεμφ

’
έφερον θοόν άρμα μετά Τρώας καί ’Αχαεους.

437 . ενισχίμψαντε , Schol. προσ-
ερείααντες, πελάοαντες.

439 μεαίνετο , vom Staube , vgl.
Π 795 , 797;

Ψ 732 und Ρ 457 .
440 . ξευγλης , eine Art Joch¬

kissen oder Kummet, das über dem
Halse der Pferde lag , damit der¬
selbe von dem Joche nicht ge¬
drückt werde , und somit auch die
Mähnen bedeckte . Beim Senken
des Kopfes rutschte dieses herab ,
so dass die Mähnen herausfielen u.
den Boden berührten , vgl . T 406 .

441 = T 340 , vgl. Π 431 .
442 = 200 .
443 . δόμεν , vgl . Π 867 . Nach

Ψ 277 hatte sie Poseidon dem Pe¬
leus geschenkt .

444 . Vgl . M 323 .
445 . δυατήνοιβι , vom Stand¬

punkte der Götter aus betrachtet .
So heissen die Menschen, weil sie

Leiden, Krankheiten und dem Tode
unterworfen sind. Vgl. δειλοί ß$ o-
τοί X 76 , Ά 525, λ 19 , μ 341 , ο 408 ;
οιξνροί Ν' 569 , δ 197.

447 = α 131. πάντων , unter
allen Geschöpfen, die auf der Erde
athmen und sich bewegen.

449 . έποχήβεται , vgl . K 330 .
450 . καί , auch noch, d . h . nicht

blo8 den Patroklos getödtet hat.
anxcog , vane , da der Ruhm , den
Patroklos erlegt zu haben , eigent¬
lich nicht ihm gebührt , vgl . Π
844 ff.

451 . ίν γοννεβοι , zum Laufen .
453 . βφεοι , Τρωοί.
454 , 455 = Λ 193 , 194.
456 . Vgl. SI 442 , K 482, Ο 262 ,

T 159 , T 80 , 110 , Ψ 390 .
457 . βαλόντε , nachdem sie fal¬

len gelassen , abgeschüttelt hatten.
458 = Λ 533 .
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τοΐβι δ ’ επ’ Αντομέδων μάχετ άχνΰμενός περ εταίρου,
460 ΐπποις άίββων ως τ ’

αίγυπιος μετά χήνας '

ρέα μέν γάρ φενγεβκεν νπ εκ Τρώων ορυμαγδόν ,
ρεια δ ’ έπαΐζαβκε πολνν κα&

’ όμιλόν οπάξων.
άλλ ’ ονχήρει φώτας , ότε βεναιτο διώκειν'

ον γάρ 7ΐως ήν οίον έόν&
’

ιερω ένι δίφρω
465 εγχει έφορμάβ &αι και επίοχειν ώκέας ίππους ,

όψε δε δή μιν εταίρος άνήρ ίδεν όφ&αλμοΐβιν,
’Αλκιμέδων , νιος Ααέρκεος Αίμονίδαο '

βτή δ ’ οπι&εν δίφροιο, καί Αντομέδοντα προβηνδα '

, ,Αντόμεδον , τίς τοί νν %·εών νηκερδέα βουλήν
470 εν βτή %·εββιν έ&ηκε , και εζέλετο φρένας έβ&λάς ;

οίον προς Τρώας μάχεαι πρώτω εν ομιλώ
μοννος " άτάρ τοι εταίρος άπέκτατο , τενχεα δ ’ "

Εκτωρ
αυτός έχων ώμοιβιν άγάλλεται Αίακίδαο

τον δ ’ αντ ’
Αντομέδων προβέφη , Αιώρεος υιός '

475 , ,
’
Αλκίμεδον , τίς γάρ τοι ’

Αχαιών άλλος όμοιος
ίππων ά&ανάτων έχέμεν δμήβίν τε μένος τε,
εί μr Πάτροκλος, &εόφιν μήΰτωρ ατάλαντος,
£ooog έών , νυν αν Q-άνατος και μοίρα κιχάνει .
αλλά Ου μεν μάβτιγα και ήνία Οιγαλόεντα

480 δέξαι , εγώ δ ’ ίππων άποβήβομαι , όφρα μάχωμαι “ .
ως έψατ ,

’
Αλκιμέδων δε βοη &όον άρμ

’ έπορονΟας

459 . τοΐαι (Τρωβ
'ι) δ ’ in , gegen

diese versuchte er zu kämpfen (co-
nativ , wie 471 ) , vgl . zu E 124 .

460 . άίββων : Paraphr . βνν τοίς
ΐπποις ορμών .

461 . ρέα , einsilbig wie Μ 381 ,
N 144 , T 101 , 263 und am Vers-
anfange πλίων a 83 (πλέονες e 248)
und νέα i 283 .

462 . επαΐζαβκε , vom Angriff,
wie 293 η . ο. πολνν — οπάξων
= E 334 , vgl . zu A 493 .

463 . ots βεναιτο , wie Ψ 198.
δίωκε iv , vgl . Φ 601 ο δ ’ επέββντο
ποσβί διώκειν .

464 . ίερώ , mächtig , gewaltig ,
vgl . Π 407 .

465 . ίπίσχειν , hinzulenken (ge¬
gen die Feinde ) .

467 . Ygl . Π 197 .

469 . νηκερδέα ( | 509) , ακερδή,
ανωφελή , άφρονα.

470 . Vgl . I 377 .
471 . οίον , οτι τοίον, vgl . zu Θ

450 . πρώτω εν ομίλω , vgl . 380 .
473 . Vgl .

'
450 .

476 . ίχέμεν δμήβιν , die Bän¬
digung zu leiten , d. h . sie im Zaume
zu halten ; μένος ίππων ( Um¬
schreibung ) ; εχειν , die muthvollen
Bosse zu lenken , also etwa ' die
muthigen unsterblichen Bosse zu
bändigen 1.

477 . Vgl. H 366 .
478 = 672 , X 436 . κιχάνει hat

hier Perfectbedeutung , wie auch an
den beiden Parallelstellen .

479 , 480 = E 226 , 227 .
481 . βοη & όον (N 477 ) : Schol.

το εν τή μάχη ταχύ.
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καρπαλίμως μάβτιγα καί ηνία λάζετο χερβίν ,
Αυτομεδων δ’ άπόρουβε . νόηβε δε φαίδιμος

"
Εκτωρ,

αυτίκα δ’ Αινείαν προβεφώνεεν εγγύς ιόντα '

485 „Αινεία , Τρώων βουληψόρε χαλκοχιτώνων ,
ιππω τώδ ’ ενόηβα ποδώκεος Αίακίδαο
ες πόλεμον προφανεντε 6υν ηνιόχοιδι κακοΐβι.
τώ κεν εελποίμην αίρηβεμεν , εί 6ν γε &νμω
ΰώ ε&έλεις , έπεί ούκ αν έφορμη&εντε γε νωι

490 τλαΐεν έναντίβιον βτάντες μαχεΰαϋ &αι αρηι
“.

cag εφατ , ουδ ’ απί &ηβεν εύς πάις ’Αγχίβαο .
τώ δ ’ ίϋ·υς βήτην βοεης είλυμενω ώμους ,
αϋηβι βτερεηβι ' πολύς & ’ έπελήλατο χαλκός,
τοΐβι δ ’

αμα Χρομίος τε καί ”Αρητός Q-εοειδης
495 ηιβαν άμφότεροι ' μάλα δε βφιβιν ελπετο &νμος

αντώ τε κτενεειν ελάαν τ ίριαΰχενας Ιππους '

νήπιοι , ούδ ’ ’
άρ εμέλλον αναιμωτί γε νεεβΟ-αι,

αύτις απ ’ Αυτομεδοντος . ο δ ’ ευίςάμενος ΑιΙ πατρί
αλκής και β&ενεος πλττο φρενας άμφιμελαίνας .

500 αυτίκα δ ’ ’
Αλκιμέδοντα προβηύδα , πιβτον εταΐρον '

,,
’
Αλκίμεδον , μη δη μοι άπόπρο &εν Ιβχέμεν ίππους ,

άλλα μάλ
’ εμπνείοντε μεταφρενω ’ ου γαρ εγώ γε

482 = Si 441 ; vgl . E 365 , 840 .
485 = E 180 .
486 . rciS ’

, hier, zu E 175 .
487 . προφανεντε , Θ 378 , Ä332.

•ηνιόχοιαι , von dem eigentlichen
Wagenlenker und dem παραβάτης ,
zu © 89 . κακοϊαι , unkriegerisch.

488 . τώ haben die besten und
meisten Quellen , andere τώ. αίρη -
σέμεν , ΐππω . & νμώ σω , d . h . ernst¬
lich, bereitwillig, vgl . zu O 212 .

489 . έ & έλεις , vergi. Anhang .
έφορμη & έντε hängt ab von
έναντίβιον στάντες , das der
Bedeutung nach gleich έναντίβιον
μίμνοντες ist (N 106 , £ 270 ) ; sonst
steht στηναι έναντίβιον ohne Ob¬
ject Φ 266 , 9 439 .

491 = 246 u. B 819 .
492 . Ygl . M 330 u . ξ 497 , E 186 ,

U 360 .
493 . avyei , vgl . M 137 . Ver¬

schluss wie N 804 .

495 . Vgl. 395 .
496 . Vgl. E 236 . έλάαν , als

Beute.
497 . αναιμωτί , 363 . νέεα &αι ,

welches Tempus ? zu ^ 505 .
498 . ενξάμενος , um den Sieg,

vgl. Γ 350 .
499 . Vgl. 573 . ο & ένεος πλήτο

φρένας , vgl . X312 μένεος έμπλή -
αατο &νμόν, X 504 Γαλέων έμπλψ
οάμενος κηρ. Ψ 777 . άμψιμε -
λαίνας , wie 83 ; zu A 103 .

501 . δ ή beim imperativen Infini¬
tiv, wie T 338 , a 294 , 1 121, ψ 268;
zu A 514 .

502 . μάλα (sehr nahe) verstärkt
die Bedeutung von έν ( hinein ) in
dem Verbum , vgl . N 708 παρβε-
βαώτε μάλ

’ έβταααν άλλήλοιιν. Ρ
359 αλλά μάλ

’ άμφ’ αντώ βεβάμεν.
έμπνε ίοντε μεταφρενω , vgl .
Ν 385 .
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"
Εκτορα Πριαμίδην μένεος βχηδεβ&αι όίω ,
χρίν y έχ ’Αχιλληος καλλίτριχε βήμεναι ί'χπω

505 νώι κατακτείναντα , φοβηβαί τε ΰτίχας άνδρών
’
Αργείων , η κ αυτός ένϊ χρώτοιδιν αλώ ]f ‘ .

<Sg είχών Αΐαντε καλέδΰατο και Μενέλαον '

,,Αΐαντ ,
’Αργείων ηγητορε, και Μενέλαε,

ή τοι μεν τον νεκρόν έχιτράχε&’ οϊ χερ
’άριβτοι

510 άμφ
’ αντω βεβάμεν και άμννεδ &αι ΰτίχας άνδρών ,

νώιν δε ζωοΐδιν άμννετε νηλεες ήμαρ'

τηδε γαρ έβριΰαν χόλεμον κάτα δακρνόεντα
"Εκτωρ Αινείας οι Τρώων είβιν αριβτοι.
αλλ ’

ή τοι μεν ταντα &εών εν γοΰναβι κεΐται'

515 ηδω γαρ και εγώ , τα δέ κεν Αιι χάντα μεληβει “ .

ή ρα , και άμχεχαλών χροΐει δολιχόβκιον έγχος,
καί βάλεν Άρήτοιο κατ ’ αβχίδα χάντοδ ’ έίβην '

η δ’ ονκ έγχος έρυτο, δια χρδ δε είΰατο χαλκός,
νειαίρτ} δ ’ έν γαδτρι δια ξωδτήρος έλαβΰεν.

520 ώς δ ’ ότ αν ό '
ξ,νν έχων χέλεκνν αίζψος άνήρ ,

κόφας έζόχι&εν κεράων βοός άγρανλοιο,
Ινα τάμτ] δια Χαβαν, ο δε χρο&ορών έρέχϊ]0ιν ,
ως αρ

’ ο γε χρυ&ορών χέβεν νχτιος ' έν δέ οι έγχος
νηδνίοιβι μάλ

’
οξΐ·· κραδαινόμενον λνε γνΐα .

503 . μένεος σχήβεα & αι , vgl .
zu 181 .

506 . Vgl. Μ 172 ον » έϋ'έλουαι
χάαααβ&αι πριν γ

’ ήε »ατακτάμεν
•ήε άλωναι .

606 . άλω -/] haben die meisten
und besten Handschriften (vgl . |
183 , o 300 ) , nur einige άλοίη oder
άλώη,

508 . Vgl . M 354 .
509 . οΐπερ a ρ igt ο i vertritt die

Stelle eines Dativs , wie T 265 , Ψ
749, t 528 , v 335 , vgl . zu T 235 .
αριΰτοι , nach den drei zu Hilfe
gerufenen .

510 . Vgl . 359 .
511 . Vgl . Λ 588 .
512 . έβριθαν , zu 233 , vgl . 3i346 .
514 = T 435, or 267 , 400, π 129 .

Der Ausgang des Kampfes liegt
in der Hand der Götter . Schiller
Glocke r ihm ruhen noch im Zei¬

tenschosse die schwarzen und
die heitern Lose’ .

515 . rjem , werfen werde auch
ich , ob ich aber treffe (τα Sh) , das
steht bei Zeus . Aehnlich sagt auch
Hektor T 437 »ai έμον βέλος ό | ι)
πάροι &εν .

516 , 517 = Γ 355 , 356 .
518 , 519 = Ε 538 , 539 .
520 . πέλεκνν , vgl . 394 , Einl.

§ 28 . αίζήιος , wie μ 83 ; sonst
αίξηός (kräftig) .

522 . Iva , Schol. το νευρόν. Vgl.
γ 449 πέλεκυς 8’ απέκοψε τένοντας
ανχενίονς , λϋαεν Sh βοος μένος,
προ &ορών , mit einem Sprung
nach vorwärts .

524 . νηβνίοιβι , βπλάγχνοις , έν-
τέροις . » ραβαινόμενον (Ν 504 ,
Π 614) der scharf geschwungene
Speer , der in die Eingeweide ge¬
drungen war .
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625
"
Εκτωρ δ ’

Αυτομεδοντος ακόντιόε δουρι φαεινά '

άλλ’ 'ό μεν
’άντα ιδών ηλεΰατο χάλκεον έγχος'

πρόϋβω γαρ κατέκυψε , το δ’ έζόπι&εν δόρν μακρόν
οϋδει ενιβκίμφδη , έπι δ’

ούρίαχος πελεμίχ&η
εγχεος ' ενδα δ’ επειτ άφίει μένος όβριμος

"
Αρης,

630 καί νν κε δη ζιφέεύβ
’

αύτοΰχεδόν δρμη &ήτην ,
εί μη ΰφω

’ ΑΙαντε διέκριναν μεμαώτε,
οι ρ

’
ήλ&ον κα&

’ όμιλόν εταίρου κικλήΰκοντος.
τούς ύποταρβηβαντες εχώρηβαν πάλιν αντις
Έκτωρ Αινείας τ ηδε Χρομίος θεοειδής,

535 Άρητόν δε κατ ’ αν &ι λίπον δεδαϊγμένον ητορ
κείμενον ' Αυτομεδων δε , & οω ατάλαντος"

Αρηι,
τενχεά τ ’ ε^ενάρι^ε και ευχόμενος έπος ηϋδα '

,,η δη μάν ολίγον γε Μενοιτιάδαο &ανόντος
κηρ άχεος με&εηκα χερείονά περ καταπέφνων“ .

540 tag εΐπών ες δίφρον ελών εναρα βροτόεντα
&ήκ

’
, αν δ’ αυτός εβαινε πόδας καί χεϊρας ύπερ&εν

αίματόεις, ως τις τε λέων κατά ταύρον έδηδώς.
αψ δ ’ έπϊ Πατρόκλω τέτατο κρατερη υβμίνη

άργαλεη πολύδακρυς, εγειρε δε νεϊκος ’Α&ηνη

525 = 304 .
526—529 - Π 610— 613 .
530 = Η 273 . Hier haben die

besten Handschriften ώρμη&ήτην,
aber es ist όρμη&ήτην zu schreiben
wie Έ 12.

531 . διέκριναν , B 387 , H 292 .
μεμαώτε , Nominativ oder Accu-
sativ ?

533 . νπ οταρβήααντες . wie
sonst ΰποτρέω H 217 , O 636 , P275 ,
587 .

534 . τ ’ ηδε , das sonst regel¬
mässige τε ίδε (Anhang zu Δ 147)
hat hier keine einzige Handschrift .

535 . κατ ’ gehört zu λίπον , vgl.
zu K 273 .

536 . δεδαϊγμένον κείμενον ,
den durchbohrt daliegenden , vgl . Σ
236 , T 203 , 211 , 319 , X 72.

537 = N 619 .
538 . Μενοιτιάδαο & ανόντος ,

um den Tod des Patroklos , von
αχεος abhängig , vgl . zu M 392 .

539 . αχεος με & έηκα , habe von

der Betrübnis erleichtert . Andere
fassen κήρ als Beziehungsaccusativ
ijnd erklären ' ich habe im Herzen
von dem Kummer nachgelassen’ .
χερείονά , als Patroklos .

540 . εναρα gehört zu ελών und
&ηκε für εΐλεν εναρα καί έ&ηκε .

542 . τις τε , zu Θ 338 .
543 — 581 . Von neuem be¬

ginnt der Kampf um Patro¬
klos . Athene feuert den Mene¬
laos zum Kampfe an und die¬
ser tödtet den Podes .

543 . αψ , nachdem die beiden
Aias , Menelaos, Hektor und Aineias
wieder zu der Leiche zurückge¬
kehrtwaren . έπϊ Πατρόκλω , vgl .
400 , Δ 470 .

544 . έγειρε , fachte an , nur hier
mit νεϊκος verbunden ; sonst οξνν
αρηα B 440 , @ 531 , A 304 ; φνλοπιν
E 496 , Z 105 , A 213 ; μάχην N 778,
P 261 ; πόλεμον T 31 ; πόνον E
517 .
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545 [οΰρ«νάθ-£ν καταβάβα' προηκε γάρ εύρύοπα Ζευς

ορνύμεναι Δ/αναοΰς ’ δη γάρ νόος έτράπετ αυτοΰ] .

ηυτε πορφυρέην ιριν %·νητοι0ι τανυββη
Ζευς ίξ ονρανό &εν, τέρας έμμενσ.ι η πολέμοιο
η και χειμώνας δυβ&αλπέος, ος ρά τε έργων

550 ανθρώπους άνέπανΰεν έπΐ χ&ονί , μήλα δε κηδει ,
ώς η πορφνρεη νεφέλη πνκάΰαΰα έ αυτήν
δνβετ ’Αχαιών έ&νος , έγειρε δε φώτα έκαβτον.
πρώτον δ’ ’Ατρέος υιόν έποτρυνουβα προβηυδα
ιφΟτμον Μενέλαον , ο γάρ ρά οι εγγν &εν ηεν ,

555 είύαμένη Φοινίκι δέμας καί άτειρέα φωνήν

,,οοι μεν δη Μενέλαε κατηφείη και ονείδος
εββεται, ει κ ’Λχιλήος άγανον πιβτ 'ον εταϊρον
τείχει ΰπο Τρώων ταχέες κΰνες ελκηΰωΰιν.
άλλ ’

έχεο κρατερώς , οτρυνε δε λαόν άπαντα“.
560 την δ ’ αύτε προβέειπε βοήν άγα &δς Μενέλαος ‘

„Φοϊνάς , άττα γεραιέ παλαιγενές , ει γάρ Ά& ήνη
δοίη κάρτος έμοί , βελέων δ ’ άπερυκοι έρωήν
τώ κεν εγώ γ

’ ε&έλοιμι παρεΰτάμεναι καϊ άμύνειν

545 . Vgl . Α 195 .
546 . δη — η δ η . Der Sinn des

Zeus ändert sicli nicht , denn er
hat ja bereits beschlossen, dass die
Troer diesen ganzen Tag über sieg¬
reich sein sollen , ohne jedoch zu
gestatten , dass die Leiche des Pa-
troklos in ihre Hände falle (P 272),
und führt diesen Beschluss auch
aus : ein νόος έτράπετο könnte also
nur eine Abänderung dieses schon
früher gefassten Beschlusses bedeu¬
ten , im Gegensatz zu P 596 , wo
Zeus denselben zur Ausführung
bringt . Zenodot verwarf diesen
und den vorhergehenden Vers mit
Recht , auch aus dem Grunde , weil
Zeus auf dem Ida sitzt und nicht
die Athene ονρανό&εν herabsenden
kann , vgl . O 255 s §

"Ιδης προέηκε,
P 594 , Σ 356 —368 .

547 . πορφνρ έην,νοη demScho-
liasten mit ποικίλην , von anderen
mit 'glänzend ’ erklärt , kann wegen
des Vergleiches mit πορφυρέη νε¬
φέλη nicht anders gedeutet werden
als ' dunkel ’.

548 . τέρας πολέμοιο , vgl . Δ
76 , A 4 .

549 . χειμώνος , der Regenzeit,
δνσ &αλπέος , kühl , frostig , Pa-
raphr . ψνχρον. έργων , von der
Feldarbeit .

550 . κηδει , afflictat . Die Heer-
den können jetzt nicht mehr im
Freien bleiben und müssen in die
Ställe getrieben werden.

551 . πνκάοαβα , vgl . & 289 , χ
488 .

553 . Vgl. 219 .
555 == N 45 .
556 . Vgl . 17 498 . δη (ja , doch)

beim Indic . Futuri wie T 210 , 307 ,
Φ 60 , 92 , κ 286 , λ 348 .

558 . ελκήαωαιν (vulgo ελκήαον -
αιν , vgl . Ο 215 Anhang) wie X 336 :
sonst ερνω.

559 = Π 501 .
561 . Vgl . I 607 . παλαιγενές ,

Γ 386 , % 395 .
562 . δοίη κάρτος , vgl . I 254 ,

N 743 , Π 524 , T 121 . βελέων —
έρωήν = Δ 542 .
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Πατρόκλω' μάλα γάρ με &ανών έδεμάββατο &νμόν
565 αλλ ’ "

Εκτωρ πνρός αίνον έχει μένος , ονδ ’
απολήγει

χαλκω δηιόων ' τω γάρ Ζευς κνδος όπάξει “ .
rag φάτο , γή &ηδεν δε &εά γλανκώπις

’Λϋ -ήνη ,
οττι ρά οι πάμπρωτα &εών ήρήδατο πάντων,
έν δε βίην ωμοιβι καί έν γοννεδδιν έ&ηκε,

570 καί οι μυίης Φάρδος ένϊ δτήΦεδδιν ενηκεν ,
η τε καί έργομένη μάλα περ χροός άνδρομέοιο
ίβχανάα δακέειν, λαρόν τέ οι αίμ

’
άνΦρώπον'

τοίου μιν Φάρδενς πλήδε φρένας άμφιμελαίνας.
βή δ ’ επί Πατρόκλω, καί ακόντιοε δονρϊ φαεινω.

575 έβκε δ ’ ένί Τρώεδδι Ποδής , νιος Ήετίωνος ,
άφνειός τ άγαΦός τε ‘ μάλιϋτα δε μιν τίεν "

Εκτωρ
δήμον , έπεί οί εταίρος έην φίλος είλαπιναΟτής ’
τόν ρα κατά ξωδτήρα βάλε ζανΦός Μενέλαος
αίζαντα φόβονδε , διά προ δε χαλκόν έλαδδε '

680 δονπηΰεν δε πεδών , άτάρ
’
Ατρείδης Μενέλαος

νεκρόν νπ ’ έκ Τρώων έρνδεν μετά έΦνος εταίρων.
"
Εκτορα δ ’ έγγνΦεν ίδτάμενος ώτρννεν

'Απόλλων,

564 . με ε βεμάββατο Φνμόν ,
hat mir das Herz ergriffen (T 425 ) .
Die beiden Accusative stehen hier
wie hei λαμβάνω & 475 , αιρίω Π
805, τ 471 , [κάνω und ΐκω Α 362 ,
Β 171, Σ 87 , Ψ 46 .

565 . πνρος , wegen seiner Un¬
widerstehlichkeit , vgl . A 596 , N 39,
53 , 330 , 673 , 688 , Ο 605 , Ρ 88 , 366 ,
Σ 1 , 154 , Τ 371 , 423 .

566 . Vgl. Λ 153 , © 141.
567 = Ζ 212 u. Α 206 .
568 . οί , αυτή , nicht έαυτή , in

welchem Falle οι betont werden
müsste.

569 . ωμοιβι , worauf die Waffen
getragen wurden , vgl . Π 106 .

570 . μνίης , der Vergleich ist
von der Beharrlichkeit der Fliege
hergenommen , die, so oft man sie
auch verscheucht , immer wieder¬
kommt .

571 . μάλα περ gehört zu καί
έργομένη ' wenn auch noch so
sehr abgehalten (verscheucht )

’
, wie

Z 85 και μάλα τειρόμενοί περ. ε 485
εΐ καί μάλα περ χαλεπαίνοι . Α 217

καί μάλα περ &νμώ κεχολωμένον .
Vgl. Ν 317 , Α 350 ,

'
ν 280 .

572 . ίβχανάα , begierig ist , Ψ
300 , Ο· 288 . λαρόν , Paraphr . γλυκύ ,
vgl . Τ 316 , ß 350 .

573 . Φάρβευς , vgl . Einl . § 2 .
574 . επί mit dem Dativ hier

nicht zur Bezeichnung einer feind¬
seligen Absicht ; ebenso P 706, A
251 , 273 .

575 . έβκε δ ’
, sonst έβκε oder ήκ

δέ τις , zu E 9 . υιός (wie 590) vgl.
Einl . § 21 . Podes kann kein Bruder
der Andromache gewesen sein , da
Achill dieselben alle getödtet hatte ,
Z 421 ff.

576 . Vgl . N 664 .
577 . δήμον (vgl . B 198 , Λ 328,

M 213 , 447 ) , da er kein Anführer
war . ε ίλαπιναβτής , Scholiast
βνββιτος, Paraphr . ομοτράπεζος.

578 == Ε 615 .

582 —625 . Hektor , von Apol¬
lon ermuthigt , dringt von
neuem vor . Die von Zeus
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Φαίνοπι Αβιάδη εναλίγκιος , og οι απάντων
ζεινων φίλτατος έΰκεν ,

’Αβνδό &ι οικία ναίων '

585 \τώ μιν έειβάμενος προβέφη ίκάεργος
’Απόλλων ]

,
"
Εκτορ, τις κέ β ’ έτ άλλος Αχαιών ταρβήβειεν;

οϊον δη Μενέλαον νπέτρεΰας , ög το πάρος περ
μαλθακός αίχμητής ' νυν δ ’ οί’χεται οίος άείρας
νεκρόν νπ ’

εκ Τρώων, 0ον δ ’ έκτανε πιΰτδν έταΐρον,
590 έβ&λδν ένϊ προμάχοιβι , Ποδήν , νιδν Ήετίωνος “.

rag φάτο , τον δ ’
αχεος νεφέλη έκάλνψε μέλαινα ,

βη δε δια προμάχων κεκορν&μένος αί&οπι χαλκιά,
και τότ άρα Κρονίδης έλετ αιγίδα δνββανόεβΰαν
μαρμαρέην,

’Ίδην δέ κατά νεφέεΰβι κάλνψεν,
596 άϋτράψας δέ μάλα μεγάλ

’ έκτυπε , την δ ’ έτίναξε '

νίκην δέ Τρώεββι δίδον , εφόβηΰε δ ’ Αχαιούς '

πρώτος Πηνέλεως Βοιώτιος ήρχε φόβοιο.
βλητο γάρ ώμον δονρι πρόβω τετραμμένος αίεί,
άκρον έπιλίγδην ' γράψεν δέ οί δβτέον άχρις

600 αιχμή Πονλνδάμαντος ' ο γάρ ρ έβαλε ΰχεδον έλ&ών .
Αήιτον αύΟ·’ "

Εκτωρ βχεδδν ούταβε χειρ
’ επί καρπώ ,

νιδν ’Αλεκτρνόνος μεγα&νμον , πανβε δέ χάρμης'

τρέββε δέ παπτήνας, έπει ονκέτι έλπετο Ο-νμώ

mit dem Blitze geschreckten
Achaier ergreifen die Flucht .

583 . Φαίνοπι , vgl . 312 , E 152 .
’Ααιάδη , der Sohn eines Asios ist
auch Adamas ΛΓ 140 , und Asios
heisst auch ein Bruder der Hekabe
Π 717 .

585 = 326 . Dieser Vers fehlt hier
in wenigen, aber guten Quellen .

587 . ofov Sri , zu ΑΓ 633 . νπέ -
τρεοας , vgl . 533.

588 . μαλϋ -ακός , Gegensatz ist
χρατερδς αΐχμητης , Γ 179 , Δ 87.
οϊος , ohne Unterstützungdes Aias ,
in dessen Nähe er während der
ganzen Zeit gekämpft hatte.

590 = Δ 458 u . P 575 .
591 = Σ 22 , ω 315 . αχεος νε¬

φέλη , vgl . Π 350 Φανάτον μέλαν
νέφος, εκάλυψε , zu Θ 124 .

592 = 3 .
593 = ω 539 u . Ε 738.
594 . Das Ergreifen der Aigis

La Roche , Homer Ilias V.

bringt das Gewitter nicht hervor ,
sondern dient nur dazu , den
Achaiern Schrecken einzujagen ,
vgl . O 320 ff.

595 . την , Τδην , vgl . T 59 .
596 . έφάβησε , in fugam vertit.
597 . Πηνέλεως , vgl . B 494 .
698 . ωμόν , Theilobject, welches

bei der Verwandlung des Verbums
in’s Passiv in demselben Casus ste¬
hen bleibt, zu Δ 519 .

599 . έπιλίγδην , darüber hin -
streifend , vgl . %278 Τηλέμαχον βάλε
χειρ

’ έπΐ καρπφ λίγδην , άκρην δε
ρινδν δηλήαατο χαλκός , γράψεν ,
ritzte, zu Δ 139 . όατέον αχρις ,
zu Π 324 .

601 . Vgl . zu E 458 . Αήιτον ,
B 494 .

603 . Vgl . A 546 u . Ρ404 . ονκέτι
έλπετο μαχήαεα & αι , er besorgte
dass er nicht mehr werde kämpfen
können .

3
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εγχος εχων εν χειρι μαχήβεβ&αι Τρώεββιν.
605 Έκτορα δ ’ ’

ΐδομενευς μετά Αψτον όρμη &εντα

βεβληκει Q-ώρηχα κατά βτη&ος παρά μαξόν'

εν καυλώ δ ’ έάγη δόλιχόν δόρυ, τοϊ δ ’
εβόηβαν

Τρώες , ο δ’ Ίδομενηος άχόυτιβε Αευκαλίδαο
δίψρψ εφεβταότος' τον μέν ρ

’ «ab τντ&όν άμαρτεν
610 ανταρ c Μηριόναο δαάονά & ’

ηνίοχόν τε ,
Κοίρανον , ός ρ εκ Ανχτου έυκτιμενης επετ αυτά '

πεζός γάρ τα πρώτα λιπών νέας άμψιελίβΰας
ηλυ&ε, χαί χε ΤρωβΙ μέγα κράτος εγγνάλίξεν ,
εί μη Κοίρανος ώχα ποδώχεας ηλαβεν ίππους ·

615 χαί τώ μεν φάος ήλ &εν ,
’
άμννε δε νηλε

'
ές ήμαρ ,

αυτός δ ’ ωλεβε &υμόν νφ
’ "

Εχτορος άνδροφόνοιο —

τον βάλ’ υπό γνα&μοΐο χαί ονατος, εχ δ ’
άρ

’ όδόντας
ώβε δόρυ πρυμνόν , δια δε γλώββαν τάμε μέββην.
ηριπε δ’

βξ δχεων, κατά δ ’ ηνία χεϋεν άραζε.
620 και τά γε Μηριόνης ελαβεν χείρεββι φίληβι

κύψας έχ πεδίοιο, και ’ΐδομενηα προβηνδα ’

,,μάβτιε νϋν , εΐως χε & οάς έπϊ νήας ΐχηαι'

γιγνώβχεις δε και αυτός ό τ’ ούκετι χάρτος Αχαιών .
“

■*

605 . Hektor machte auf den ver - Fuss in die Schlacht . Die Veree
wundeten Leitos einen zweiten An¬
griff-

606 . θώρακα bezeichnet das ge¬
troffene Object , κατά ατή & ος die
Stelle , wo der Panzer getroffen
wurde . Bei wirklichen Verwundun¬
gen steht ßciXs στη&ος χαρά μαξόν ,
ä 480 , Θ 121 , 313 , Ο 577 .

607 = Ν 162 .
609 . δίφρω εφεοταότος : Ido¬

meneus war eben auf den Wagen
gestiegen , um zu fliehen , da er
ohne Speer nicht kämpfen konnte
und die Flucht zu Fuss für ihn ge¬
fährlich geworden wäre , vgl . N 516 .
από gehört zu άμαρτεν.

610 . Μ -ηριόναο , Idomeneus
selbst hatte keinen eigenen Wagen ,
sowie auch Odysseus , vgl . 612 .

11 . Λνχτον , vgl . B 647 . αντώ ,
MrjQiövrt.

612 . χεξός ηλυ & ε , Subject ist
’ΐδομενεΰς . τά πρώτα , von allem
Anfang an , d . h . am Morgen dieses
Tages zog er von den Schiffen zu

612 —616 sind perenthetisch und im
Vers 617 folgt erst das Prädicat zu
610 , wobei das Object durch τον
wiederum aufgenommen wird.

613 . κράτος εγγνάλιξεν (A
753) , wenn ihn Hektor getödtet
hätte , vgl . O 644 .

614 . myia ηλασεν , wodurch der
Wurf sein Ziel verfehlte und den
Wagenlenker traf .

615 . φάος (Z 6 , O 741 , Π 45) ,
concret , vgl. zu 38 .

617 = N 671 , Π 606 . Vgl . Π348.
618 . χρνμνόν , für ακροτ , da

' vorn’ und 'hinten ’ relative Be¬
griffe sind.

619 . κατά — %ενεν , liessherab¬
fallen , wie Ε 734 .

620 . Merioneskämpfte in derNähe
zu Fuss . φίλτ ] βι , häufiges Attribut
bei Körpertheilen , vgl . zu Γ 138.

621 . εκ χεδίοιο , gehört zu
' ίλαβεν , hob auf.

622 . μάβτιε , vgl . T 171 .
623 . καί αυτός , auch ohne dass
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cog έφαχ\ ’Ιδομενεν g δ ’ ΐμαβεν καλλίχριχας ίππους
625 νηας έπι γλαψνράς ' δη γάρ δέος έμπεβε &υμώ .

ονδ ’ έ'λκθ·’ Αΐανχα μεγαληχορα καί Μενέλαον

Ζευς, υτε δη Τρώεββι δέδον έτεραλκέα νίκην,
χοΐβι δε μν&ων ήρχε μέγας Τελαμωνιος Αίας ’

,,ω πόποι , η δη μέν κε, καί cg μάλα νηπιός έΰχι ,
630 γνοίη οχι Τρώεββι παχηρ Ζευς avxbg άρήγει .

χών μέν γάρ πάνχων βέλε
’ άπχεχαι, bg xig αψηη ,

η κακός η άγα&ός ' Ζευς δ ’ έμπης πάνχ ’ Ι&ννει '

ημϊν δ ’ ανχως πάβιν έχωβια πίπχει έραζε .
αλλ! αγεχ

’ ανχοί περ φραζώμε&α μηχιν άρίβχην,
635 ημέν όπως χον νεκρόν έρνββομεν , ηδέ και ανχοϊ

χάρμα φίλοις εχάροιβι γενώμε&α νοβχήβανχες,
οι πον δενρ

’ ορόωνχες άκηχέδαχ
’ ούδ ’ έχι φαβϊν

"
Εκχορος άνδροψόνοιο μένος και χεΐρας άάπχους
βχήβεβΟ'’ , αλλ ’ έν νηνβϊ μελαίνηϋιν πεβέεβ&αι.

640 εϊη δ ’ bg xig εχαΐρος απαγγείλετε χάχιβχα

Πηλείδη, έπει ον μιν όίομαι ουδέ πεπνβ &αι

ich dich darauf aufmerksam mache,
ygl . zu I\T 46 . ο τ ’

, zu A 244 .
624 , 625 = Λ 280 , 281 .
626 — 699 . Aias sendet den

Menelaos ah , um den Anti -
lochos aufzusuchen , damit
dieser den Achill von dem
Tode des Patroklos benach¬
richtige .

627 . Ζευς , anticipiertes Subject
desNebensatzes . Es war ihnen nicht
verborgen geblieben von Zeus , als
er verlieh .

628 . τοΐαι , obwohl nur einer zu
dem andern spricht , ebenso Φ 287 ,
s 202 , η 47 , v 374 , ρ 184 , τ 103 , 508 .

629 . η δ η , nunmehr , jetzt . Dafür
hat eine Handschrift η δη , eine
hier sehr passende Schreibweise,
vgl . B 337 .

630 . αυτός , zu ö 379 .
631 . άπτεται , treffen, zu © 67 .

άφήη (vgl . Einl . § 14) ist die rich¬
tige Schreibweise, wofür die Hand¬
schriften άφείη άψίει αψήει ίφείη
εφίει εψίη haben . So findet man
auch in den meisten oder allen
Handschriften an Stelle der richti¬

gen Conjunctivformen (auf ήη und
ήης) δαμείης Γ 436 ; δαμείη X 246 ;
&είης Ζ 432 , Π 96 ; βατιείη Τ 27 ;
φανείη Τ 64 , X 73 , ß 417 . Der
blose Conjunctiv bei ος τις steht
auch A 230 , 543 , 554 , IV 234 , 0 491 ,
492 , T 265 , 363 , Φ 103 , 347 , X 73.

632 . εμπης , durchaus , d . h . alle
ohne Ausnahme. Schol. ομοίως.

633 . αυτως , ebenso, gleichfalls ,
nicht 'umsonst’

, was schon in ετά-
eia liegt .

634 . Ygl. 712 . αυτοί περ , zu
239 .

635 = 713 .
636 . χάρμα γενώμε & α , vgl .

Ζ 82 , K 193 .
637 . ά %ηχίδαται , Einl . § 13 .

Ausserdem kommt noch die Parti -
cipialform άπηχεμένη (E 364 , Σ 29)
vor , sonst nur die Formen von άκά-
χημαι.

639 = 1 235 . σχήσεσ & αι , neml.
ημάς.

640 . είη ος τις , möchte sich
einer finden , der , vgl . S107 . εταί¬
ρος , aus dem Hauptsatz in den
Relativsatz gezogen.

641 . ουδέ , auch nur , nach vor-
3 *
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λνγρης άγγελίης, ότι οί φίλος ωλε& εταίρος ,
άλλ ’ ον πη δύναμαι ίδέειν τοιούτον ’

Αχαιών
ηέρι γάρ κατέχονται όμως αυτοί τε καί ίπποι.

645 Ζεν πάτερ , άλλα βν ρνβαι ΰπ ’
ηέρος νιας

’
Αχαιών ,

ποίηβον δ ’ αί'&ρην, δός δ ’
ί,φ&αλμοίΰιν ίδεβδαι ’

ίν δε φάει καί όλεββον, έπεί νν τοι εναδεν όντως
ως φάτο, τον δε πατήρ όλοφνρατο δάκρυ χέοντα'

αντίκα δ ’
ηέρα μεν ϋκεδαβεν καί άπώβεν ομίχλην,

650 ηέλιος δ ’
έπέλαμψε , μάχη δ ’ επί πάβα φαάν &η ’

καί τότ άρ
’ Αίας είπε βοήν άγα&ον Μενέλαον ’

,,βκέπτεο νυν Μενέλαε διοτρεφές, αί κεν ϊδηαι
ξωόν έτ ’Αντίλοχον , μεγα&νμον Νέΰτορος νίόν ,
οτρννον δ’ Άχιληι δαΐφρονι ftäoöov ιόντα

655 είπείν , όττι ρά οί πολύ φίλτατος ώλε%·’ εταίρος .
“

ως έφατ , ονδ ’ άπί &ηΟε βοήν άγα &ος Μενέλαος ,

βη δ ’ ίέναι ως τις τε λέων από μεββαυλοιο,
ος τ ’ έπεί άρ κε κάμηβι κννας τ ’

άνδρας τ ’
έρε& ίξων ,

οί τέ μιν ουκ εΐώΰι βοών εκ πΐαρ έλέβ&αι
660 πάνννχοι έγρηββοντες ' δ δε χρειών έρατίξων

1%-νει , άλλ’ ον τι πρήΰβει ’ $ αμέες γάρ άκοντες
άντίον άίΰβονβι %·ραβειάων άπό χειρών,

Vergehender Negation (gar nicht
einmal) , wie M 73 , ε 212 , 280 ,
vgl . zu S 703 , Δ 512 .

642 . Vgl . 686 u . 411 .
643 . τοιοντον , einen der dazu

geeignet wäre .
644 . Vgl . 368 .
645 . aXXä , doch wenigstens/Vgl .

Soph. El . 410 ώ θεοί πατρώοι ανγγέ-
νεα&έ γ

° άλλα ννν . 415 Χέγ
’

άλλα τοντο . Trach . 201 έδωκας
ήμϊν άΧΧά ανν χρόνω χαράν. Ant.
552 , 779 . Oed . Coi . 241 . El . 1013 .
Phil . 1041 . Trach . 320 . Eur . Hek.
391 . Med. 912 . Herakl . 565 . ρνααι
νπ ’

, vgl . 224 .
646 . αΐ & ρην , Helle, ξ 44 .
647 . καί , immerhin , meinet¬

wegen (wenn es so sein muss) . Vgl.
E 685 έπειτά μι καί Χίποι αίάν .
Φ 274 έπειτα δε καί τι πά&οιμι.
7} 224 ίδόντα με καί Χίποι αιών
■Λτήσιν εμην δμώάς τε . εναδεν ,
vgl . # 340 .

648 = © 245 .
649 . ηέρα ακέδααεν , wie ν 352 .
650 . έπεΧαμψε , brach hervor,

ebenso ψαάν & η kam zum Vor¬
schein, wurde sichtbar , ίπί , dabei,
gehört zu φαάν&η.

651 = 237 .
653 = M 203 u. E 565 .
654 . fruaaov , so schnell als mög¬

lich , gehört zu ιόντα — ftäeoov
Ιέναι καί είπείν .

655 = 411 .
657 . τίξ τε , zu © 338 . Der Ver¬

gleichungspunkt liegt in dem Un-
muth , mit welchem Menelaos den
Leichnam verlässt , wie der Löwe
den Viehstall ; doch ist das Gleich¬
nis an der anderen Stelle pas¬
sender.

658 . Zu dem begonnenen Relativ¬
satze fehlt das Prädicat . κάμποι
έρε & ίξων (zu A 168) , von den ver¬
geblichen Angriffsversuchen.

659 —664 = Λ 550 —555 .
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καιόμεναί τε δεταί , τάς τε τρεΐ έββνμενός περ '

ηω&εν δ ’ άπδ νόβφιν εβη τετιηότι &νμώ '

665 rag άπο Πατρόκλοιο βοήν άγα &ος Μενέλαος

ηιε πόλλ ’ άέκων περί γαρ δίε , μη μιν Αχαιοί
άργαλέον προ ψόβοιο έλωρ δηίοιβι λίποιεν .
πολλά δέ Μηριόνη τε καί Αΐάντεββ ’ έπέτελλεν '

,,Αϊαντ , Αργείον ηγητορε , Μεριάνη τε,
670 ννν τις ενηείης Πατροκληος δειλοΐο

μνηβάβ &ω ' πάβιν γαρ επίβτατο μείλιχος είναι

£raos εάν ννν αν θάνατος καί μοίρα κιχάνει .
“

ras αρα φωνήβας άπέβη ζαν&ος Μενέλαος ,
πάντοβε παπταίνων ως τ ’ αίετάς , ον ρά τέ φαβιν

675 οζντατον δέρκεβ &αι νπονρανίων πετεηνων ,
ον τε και νψό& ’ έόντα πόδας ταχύς ονκ έλα &ε πτωξ
&άμνω νπ άμφικόμψ κατακείμενος , αλλά τ ’ έπ αυτά
έββντο, καί τέ μιν ώκα λαβών έξείλετο &νμόν .

rag τότε Οοί Μενέλαε διοτρεφες οββε φαεινά
680 πάντοβε δινείβ &ην πολέων κατά έ&νος εταίρων ,

εΐ πον Νέβτορος νίον έτι ξωοντα ίδοιτο .
τον de μάλ

’ αιψ ’ ένόηβε μάχης έπ’ άριβτερά πάβης
9'αρβννον &> έτάρονς καί έποτρννοντα μάχεβ&αι.
άγχον δ’ ίβτάμενος προβέφη ζαν&ος Μενέλαος '

685 ,ζΑντίλοχ , ει δ’ ’
άγε δενρο διοτρεφές ,

’
όφρα πν &ηαι

λνγρης άγγελίης , η μη ωφελλε γενέβ&αι.

666 . Vgl. Λ 557 .
667 . προ ψόβοιο , Schol. αντί

τον υπό φόβου , durch die Flucht
dazu veranlasst. Vgl . Sl 734 εν9α
xiv έργα άειχέα εργάξοιο ά&λενων
προ αναχτος άμειλίχον. Häufiger
findet sich dieser Gebrauch bei
Späteren.

670 . ένηείης , Schol . προαηνείας ,
Paraphr . πραότητας , vgl . 204 . Das
Substantiv ist gebildet wie ενχλείη ,
άειχείη , άλη&είη. *

671 . επίβτατο , zu N 223 .
672 = 478 .
674 . Vgl . N 649 .
675 . όξ,ντατον , vgl . <S? 345 , Ψ

477 .
676 . πτβί £ (v. πτώββω) , ursprüng¬

lich Beiwort , von der Furchtsam¬

keit des Hasen hergenommen , vgl.
X 310 πτωχά λαγωόν.

677 . άμφιχόμω , dicht belaubt.
ip 195 gebraucht der Dichter χόμη
von dem Laube des Oelbaumes , wie
auch die LateinischenDichtercoma .

679 . eol Μενέλαε , Apostrophe ,
zu Δ 127 .

681 .
’ίδοιτο , Schol. τα οβαε, an¬

dere ίδοιο , vgl . Anhang . Ueber den
Singular des Prädicats bei einem
Neutrum im Dual vgl . zu M 466 .
Uebrigens könnte auch Μενέλαος
Subject sein, vgl . Π 586 , 697 , P 705.

682 , 683 = 116 , 117 .
685 . δεύρο , zu Γ 130 .
686 = 2 19. μη ωφελλε γέ¬

νι a & ai , da der Tod des Patroklos
den Anlass dazu gegeben hat .
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ηδη μεν 6ε και αυτόν όίομαι εΐβορόωντα
γιγνώΰκειν ότι πημα %-εός Ααναοϊΰι κυλίνδει ,
νίκη δε Τρώων ' πέφαται δ ’ ώριβτος

’Αχαιών ,
690 Πάτροκλος , μεγάλη δε ποδη Ααναοΐβι τέτνκται .

άλλα 6ν γ
’ αιψ

’ ’
Αχιληι , δέων επι νηας

’Αχαιών ,
είπεΐν , αϊ κε τάχιΰτα νέκνν έπϊ νηα βαώΰη
γυμνόν άζάρ τά γε τεΰχε

’
έχει κορυδαίολος

"
Εκτωρ .

“

ώς έφατ ,
’
Αντίλοχος δε κατέβτυγε μνδον άκουΰας..

695 δην δε μιν άμφαβίη έπέων λάβε , τώ δε οί ο66ε

δακρνόφι πληΰδεν , δαλερη δε οί έβχετο φωνή ,
άλλ’ ούδ ’ ως Μενελάου έφημοΰύνης άμέληβε,
βη δε δίειν , τά δε τενχε άμύμονι δώκεν εταίρα ,
Ααοδόκω , ις οί αχεδόν εΰτρεφε μώνυχας ίππους .

700 τον μεν δάκρυ χέοντα πόδες φερον εκ πολέμοιο ,

Πηλείδη
’
Αχιληι κακόν έπος άγγελέοντα .

ούδ ’ άρα 6οι Μενέλαε διοτρεφες ηδελε δυμός
τειρομένοις έτάροιβιν άμυνεμεν , ένδεν άπηλδεν
’
Αντίλοχος , μεγάλη δε ποδη Πυλίοιΰιν έτνχδη '

705 άλλ ’ ο γε τοΐΰιν μεν Θραΰυμηδεα δΐον άνηκεν ,
αυτός δ ’ αύτ επί Πυτρόκλω ηρωι βεβηκει,
6τη δε παρ

’ ΑΙάντεβΰι δέων , ειδαρ δε προΰηνδα '

687 . είΰορώοντα , Antilochos
musste bemerkt haben, dass die
Acbaier fliehen.

688 . κυλίνδει , vgl . 99.
689 . πέφαται , vgl . 164 .
690 . ποδή , concret, zu Λ 471 .
692 . νέχϋν έπϊ , wie Η 84, vgl.

zu P 394 .
693 = 122 , Σ 21 .
694 . ν,ατέοτνγε , entsetzte sieh,

Vgl. x 113.
695 , 696 = d 704,705 . άμ,φαοίη ,

Sprachlosigkeit, mit έπέων verbun¬
den , wie αΐπόΐοξ αίγων , βοδξ βοείην
u. ähnl. vgl . zu B 474 , N 271 , P
384 , 389 . ε’αχετο , stockte , ver¬
sagte ihm . Vergil Aen . IV , 280
vox faucibus haesit.

698 . τενχε a , er legte die Waffen
ab , um schneller laufen zu können.

699 . εστρεφε , hin- und hertrieb ,
indem er die Pferde in der Nähe
des Antilochoshielt , der nichtimmer
auf demselben Platze kämpfte.

700 — 761 . Nachdem Antilo¬
chos sich auf den Weg ge¬
macht hatte , kehrt Menelaos
auf den Kampfplatz zurück .
Er undMeriones nehmen dann
die Leiche auf die Schultern
und tragen sie dem Lager zu,
während die beiden Aias die
Troer unter Hektor und Ai -
neias abhalten . Auch die an¬
deren Achaier - fliehen zu den
Schiffen .

700 . Vgl . N 515 .
701 . κακόν έπος , die schlimme

Nachricht.
702 . Vgl . 679 .
703 . ένδεν άπήΐϋ 'εν = ons

κατέλιπεν.
704 . Vgl . 690 .
705 . τοΐαιν (ΠνΙίοις) άνηκεν ,

zum Kampfe . Schol. άνέπείΰεν, παρ-
ώτρννεν .

706 . Vgl. 574 .
707 = Μ 353 .
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„κείνον μεν δη νηυβίν επιπροέηκα &οήΰιν ,
έλ&εϊν εις ’

Αχιληα πόδας ταγύν ουδέ μιν οί'ω

710 νυν ίέναι μάλκ περ χεχολωμένον
"
Εχτορι δίφ

'

ον γάρ πως αν γυμνός έών ΤρώεΟΰι μάχοιτο .

ημείς δ ’ αυτοί περ φραζώμε&α μήτιν άρίβτην ,
ημεν όπως τον νεκρόν ερύββομεν , ηδε καί αυτοί

Τρώων ε’ξ ένοπης θάνατον καί κήρα φνγωμεν .
“

715 τον 8 ’
ημείβετ έπειτα μέγας Τελαμώνιος Αίας '

„πάντα κατ ’ αίβαν έειπες άγακλεες ώ Μενέλαε '

άλλα βν μεν καί Μηριόνης ύποδύντε μάλ
’ ωκα

νεκρόν άείραντες φέρει
’ εκ πόνου ' ανταρ όπιΰ&ε

νώι μαχηβό με&α Τρωβίν τε καί "
Εκτορι δίφ ,

720 ίβον &υμόν έχοντες , ομώνυμοι , οϊ το πάρος περ

μίμνομεν δζνν άρηα παρ
’ άλλήλοιΰι μένοντες .

“

mg έφαΟ·
’
, οϊ δ’

αρα νεκρόν από χ&ονός άγκάξοντο
ύψι μάλα μεγάλως ' επί δ ’ ΐαχε λαός όπιβ &ε

Τρωικός, ως εΐδοντο νέκυν αίροντας Αχαιούς .
725 ΐ&νβαν δε κννεΰβιν έοικότες , οϊ τ ’ επί κάπρω

βλημένω αιζωΰί προ κούρων &ηρητήρων
έως μεν γάρ τε ϋ-έουΟι διαβραΐΰαι μεμαώτες ,
άλλ’ ότε δή ρ εν τοΐβιν ελίζεται άλκί πεποι &ώς,
άψ τ ’ άνεχώρηύαν διά τ ’

έτρεβαν άλλνδις άλλος.
780 ως Τρώες εΐως μεν όμιλαδόν αιεν έποντο

νύβΰοντες ζίφεβίν τε καί έγχεΰιν άμφιγύοιόιν '

709 . είς ’
Αχιληα , zu Η 312 .

711 . γυμνός έών , vgl . Σ 188 ff.
Homer weiss nichts von der Un¬
verwundbarkeit des Achill , vgl . Σ
34, Φ 167.

712 , 713 = 634 , 635.
714 = Π 782 u . μ 157 .
716 . Kuz aloav , K 445 . άγα -

κλε ές ώ Μενέλαε , zu Δ 189 .
717 . νποδνντε , vgl . © 332 , Ν

421 .
718 . Vgl . £ί429 . οπισϋ·ε , hinter

eurem Kücken .
720 . Vgl . Ν 704 , Ρ 267 .
721 . Vgl . Λ 836 u . E 572 .
722 . άγκάξοντο (umfassten mit

den Armen ) hoben auf , nur hier ;
sonst άγκάς , verbunden mit λάξομαι ,
μαρπτω, έχω , λαμβάνω, αίρέω.

723. μάλα μεγάλως (Κ 172)

tritt verstärkend zu υψί , sehr weit
in die Höhe . Paraphrast ΰψώσαντες
πάνν πολύ, μεγάλως statt μέγα
steht nur noch π 432 . Das zweite
Hemistichion steht auch N 834.

724 . εΐδοντο , zu B 278 . αίρον¬
τας , vgl . Anhang.

726 . βλημένω , angeschossen .
προ κούρων & ηρητήρων , vgl .
τ 435 προ δ ’

αρ
’ αυτών (έπακτη-

ρων) ΐχνι έρεννώντες κύνες ηιβαν.
727 . έως (einsilbig wie ß 148,

ε 123 , 386 , τ 530) , eine Zeit lang,
zu M 141 . διαρραίοαι μεμα¬
ώτες , wie B 473 , Λ 713 , 733 .

728 . ελέξεται , welcher Modus ?
vgl . Λ 478 .

729 . Vgl . Γ 35 u. Λ 786.
730 . 731 = Ο 277 , 278 ; Ν 147.
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άλλ’ Ζτε δη ρ
’ Αΐαντε μεταβτρεφ &έ

'ντε κατ’
αντονς

βταίηΰαν , των δε τράπετο χρως , ουδέ τις έτλη
πρόΰβω άίξας περί νεκρόν δηριάαβ &αι.

735 rag οϊ γ
’

έμμεμαώτε νέκνν φέρον εκ πολέμοιο
νηας έπι γλαφυράς ' επί δε πτόλεμος τέτατό βφιυ
άγριος ηντε πυρ , το τ ’

έπεΰβνμενον πόλιν άνδρών
δρμενον έξαίφνης φλεγέ&ει , μινν &ονβι δε οίκοι
εν βέλαϊ μεγάλα ‘ το 4 ’

επιβρέμει ΐς άνεμοιο '

740 ως μεν τοϊς ίππων τε καί άνδρών αίχμητάων
άζηχης ορυμαγδός ε’πηιεν ερχομενοιΰιν .
οϊ δ ’

, ώς θ '
ημίονοι κρατερόν μένος άμφιβαλόντες

ελκωβ ’
εξ όρεος κατά παιπαλοεΰβαν άταρπόν

η δοκόν ηε δόρυ με
'
γα νηιον ' εν δε τε &νμός

745 τείρεϋ ' ’ όμον καμάτω τε καί tδρω βπενδόντεοϋιν '

rag οϊ γ
’

έμμεμαώτε νέκνν φέρον . αντάρ όπιβ & εν
Αϊαντ (βχανέτην , ως τε πρών ιβχάνει νδωρ
υλήεις , πεδίοιο διαπρνΰιον τετνχηκώς ,
ος τε και έφ&ίμων ποταμών άλεγεινά ρέείϊρα

750 ϊδχει ,
’
άφαρ δε τε παβι ρόον πεδίονδε τί &ηβι

732 . κατ ’ αυτούς σταίησαν ,
so oft sie sieh ihnen entgegen¬
stellten .

733 . σταίηβαν , nur hier ; sonst
αταίεν. Mit των δε beginnt der
Nachsatz , τράπετο χρώς , vgl . N
279 , 284 , ψ 412 .

735 . έμμεμαώτε , Paraphr . πρό¬
θυμόν μεvoi , vgl . E 142 , 240 , 330,
838 , N 785 , P 746 .

736 . έπ l — τέτατο , vgl . 543 ,
M 436 , O 413 , T 101.

737 . Die Heftigkeit , mit der das
Feuer wüthet , bildet den Verglei¬
chungspunkt . έπεσαν μενον , an¬
stürmend , andringend , steht abso¬
lut , πόλιν hängt von ψλεγέθει ab.
άνδρών , d . h. bewohnt , bevölkert ,
wie o 384 .

738 . όρμενον , das sich erhoben
hat , entstanden ist , vgl . Φ 14 . μι -
vv & ovai , intransitiv, wie Π 392 ;
Paraphr . διαφ&είρονται.

739 . έπιβρέμει , darauf braust .
741 . αζηχής , h 435 . έπήιεν ,

drang gegen sie heran . Nur hier
findet sich bei έ'πειμι ein sächliches

Subject statt des persönlichen ; der
Sinn bleibt aber derselbe , wenn
man dafür ein persönliches Subject
setzt ίπποι καί ανδρες μεγάλοι ορυ¬
μαγδό) αύτοΐς έπήισαν. έρχομέ -
νοισιν — απερχομένοιαιν.

742 . άμφιβαλόντες , die sich
angethan haben , ausgerüstet sind ;
ähnlich έπιεμένος αλκήν (zu A 149),
δύαεαι αλκήν (zu I 231) .

744 . δόρυ νήιον , wie Ο 410 ,
ι 384 . & υμος τείρεται , wie κ 78.

745 . Vgl . 385 .
747 . Vgl . Ο 618 . ίαχανέτην ,

Τρώας, πρών , Schol. προοχή όρους .
748 . πεδίοιο , partitiver Local¬

genetiv ' in der Ebene ’
, zu B 785.

διαπρύσιον (sonst nur bei άνω ,
zu Θ 227 ) , durch und durch . Schol .
δι ’ όλου προήκων καί διατεταμένος
του πεδίου , τετυχηκώς , sich be¬
findend, sich erstreckend , vgl . κ 88
όν πέρι πέτρη ήλίβατος τετνχηκε
διαμπερές.

749 . άλεγεινά , furchtbar , von
den Verheerungen , die sie anrichten.

750 . ρόον τί & ησι , er bewirkt,



ΙΑΙΑΔΟΣ XVHL 41

Λλάζων ' ουδέ τέ μιν β&ένεί ρηγννΰι ρέοντες'

wj αίεϊ Αίαντε μάχην άνέεργον όπίδβω
Τρώων ' οΐ ό ’ άμ έποντο , δνω δ ’ εν τοΐβι μάλιβτα,
Αινείας τ ’Αγχιβιάδης καί φαίδιμος

"
Εκτωρ .

755 των δ ’
, ως τε ψαρών νέφος έρχεται ηε κολοιών ,

ονλον κεκληγοντες, οτε προΐδωΟιν ιόντα
κίρκον, ο τε ΰμικρηβι φόνον φέρει όρνί&εβΰιν,
ώς άρ

’ νπ Αινεία τε και "
Εκτορι κούροι

’Αχαιών
ονλον κεκληγοντες ίβαν , λη&οντο δε χάρμης.

760 πολλά δε τενχεα καλά πεΰον περί τ ’
άμφί τε τάφρον

φενγόντων Ααναών ' πολέμου δ ’ ον γίγνετ έρωη.

ΙΔΙΑΔΟΣ Σ.
' Οπλοποιέ α.

'ίΐς οι μεν μάρναντο δέμας πνρός αί&ομένοιο,
’Αντίλοχος δ ’ ’

Αχιληι πόδας ταχνς άγγελος ηλ%ε.

dass 'sie nach der Ebene zu
strömen.

751 . πλάζων , von ihrer seithe¬
rigen Bahn , da er im Wege steht .
Schol. αποβτρέφει τά ρεύματα πάν ■
των . Für ονδέ τί hat die grössere
Anzahl der guten Handschriften
ο«<J e ts , welches in Gleichnissen
bei Homer üblich ist . β& ένεϊ ge¬
hört nicht zum Participium .

752 . άνέεργον , vgl . T 77.
755 . των τ ’

, darauf sollte folgen
tos των, wie B 459 , M 278 , Π 633 ;
es tritt aber (758 ) ein Subjects-
wechsel ein . νέφος , ein Schwarm,
zu /1 274 . έρχεται , zieht , vgl . Δ
276 , Π 364 .

756 . ονλον (voll) , alle zusam¬
men, durcheinander , κεκληγοντες
(vgl . Anhang zu M 125) schliesst
sich an das collective νέφος an,
mit dem es weder in Geschlecht,
noch in Zahl übereinstimmt , ähn¬
lich λ 15 Κιμμερίων άνδρων δήμος
τε πόλις τε ηέρι και νεφέλη κε -

καλνμμένοι . lieber die Bevorzu¬
gung des natürlichen Geschlechtes
vgl . zu E 382 u . 638 , über die des
natürlichen Numerus zu B 278 . προ -
ΐδωσιν Ιόντα , von weitem heran¬
kommen eehen , wie Σ 527 , X 275 ,
δ 396 .

760. πέαον , die auf der Flucht
weggeworfen wurden . περί τ’
άμφί , zu B 306 .

761 . Vgl. Π 302 .

Σ .
1 — 77. Antilochos über¬

bringt dem Achill die Nach¬
richt von dem Tode des
Freundes . Seinen Jammer
hört Thetis und eilt mit ihren
Schwestern zu ihrem Sohne
und befragt ihn um die Ur¬
sache seiner Betrübnis .

1 = Λ 596 .
2 . πόδας ταχνς gehört zu ’äv -

τίλοχος . Verg . Aen . II , 548 nuntius
ibis Pelidae .
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τον 4 ’
ευρε προπάροιΗε νέων οριλοκραιράων

τα φρονέοντ ανά &υμόν , ά δη τετελεβμενα ηεν '

5 οχ&ηβας είρα είπε προς ον μεγαλήτορα &υμόν '

,,ω μοι εγώ , τι τ ’
άρ άντε κάρη κομόωντες Αχαιοί

νηνβίν έπι κλονέονται άτυζόμενοι πεδίοιο -,
μη δη μοι τελέβωβι %·εοI κακά κηδεα &νμω,
ώς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, και μοι έειπε

10 Μνρμιδόνων τον άριΰτον έτι ζώοντος έμεΐο
χερβίν νπο Τρώων λείψειν φάος ηελίοιο.

η μάλα δη τέ&νηκε Μενοιτίου άλκιμος υιός,
βχέτλιος' η τ ’ έκέλενον άπωβάμενον δηιον πυρ
άψ έπι νηας ΐμεν, μηδ ’ "

Εκτορι Ιφι μάχεβ&αι .
“

15 είος ο ταν -δ ’
ώρμαινε κατά φρένα καί κατά ϋ ’υμόν ,

τόφρα οί έγγΰ&εν ηλ&εν άγαυοϋ Νέβτορος νιος
δάκρυα &ερμά χέων, φάτο δ’ άγγελίην άλεγεινην ’

,,ω μοι ΊΊηλέος υιέ δαΐφρονος, η μάλα λυγρης
πεύβεαι άγγελίης, η μη ωφελλε γενέβ&αι .

20 κεΐται Πάτροκλος , νέκυος δέ δη άμφιμάχονται

γυμνόν ' άτάρ τά γε τενχε
’

έχει κορυ &αίολος "
Εκτωρ .

“

ώς φάτο, τον δ ’ άχεος νεφέλη εκάλνψε μέλαινα.

άμφοτέρηβι δέ χερβίν ελών κόνιν αί&αλόεββαν

3 . όρ & οκραιράα >ν , sonst Bei¬
wort der Rinder Θ 231 . Scliol . κατά
πρνμναν και πρώραν άνατεταμένων.

5 = Λ 403 .
6 . άντε , abermals , wie vor der

Aussendung des Patroklos .
7 . άτνξόμε vot πεδίοιο , wie

Z 38.
8 . & v μω , für mein Herz. Dafür

eine Handschrift &νμον , vgl . £ 197.
9 . διεπέφραδ ε (αντα ) , wie Ύ

340 , ξ 47 , ρ 590 ; ebenso διειπεΐν
Κ 425 .

10 . Μνρμιδόνων τον αριβτον ,
als Anführer der Myrmidonen, ob¬
wohl er von Gehurt ein Lokrer
war , Ψ 85.

11 . λείψειν φάος ηελίοιο ,
sterben werde , wie Theognis 569
(anders λ 93) . Umgekehrt gebraucht
Homer für ' leben ’ όράν φάος
ηελίοιο 61 , 442 , E 120 .

12. η μάλα δη , Ε 422 , Ζ 518 ,
Θ 102, Λ 441 , Φ 55 , ψ 149 .

13 . Ικϊΐϊυον (damals , als ich
ihn in den Kampf schickte) , das
Imperfect von einer längst vergan¬
genen Handlung , die mit einer an¬
deren gleichzeitig ist . άπωοάμε -
vov , nachdem er abgewehrt haben
würde (zu N 457) , vgl . A 121 , M
276 , O 407 , 503 , Π 251 .

15 = K 507 .
17 . Ygl . TI 3 . φάτο , vgl . H 416 ,

I 422, κ 245 .
19 = P 686 .
20 . κεΐται , E 467 , Π 541 , P 92 .
21 = P 693 .
22—24 = ω 315 —317 ; P 591.

αί & αλόεσοαν , μέλαιναν, vgl . 25
μέλαινα τέφρη. ηοχννε , entstellte,
verunstaltete (durch den schmutzi¬
gen Staub ) ; an ein Zerkratzen der
Wangen braucht man nicht zu den¬
ken ( B 700 , A 393) .

23 . Yergil Aen. X , 844 canitiem
multo deformat pulvere . Yal . Flacc .
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χενατο χάκ κεφαλής) χαρίεν δ ’
ηβχυνε πρόβωπον '

25 νεκταρέω δε χιτώνι μέλαιν
’

άμφίξανε τε'φρη .

αυτός δ’ εν κονίηΰι μέγας μεγαλωΰτί %ανυβ&είς
κεΐτο , φίληβι δε χερβί κόμην ηβχυνε δαΐζων.
δμωαι δ ’

, ας
’Αχιλενς ληίΰβατο Πάτροκλός τε,

ϋ-νμόν άκηχεμεναι μεγάλ
’

Ι'αχον , εκ δε &ίραζε
30 §δραμον άμφ

’ ’
Αχιληα δαΐφρονα , χερβί δε πάοαι

βτή&εα πεπλήγοντο , λν&εν δ ’ υπό γυΐα εκάβτης .
’
Αντίλοχος δ ’

ετέρω&εν όδνρετο δάκρυα λείβων,
χεΐρας εχων

’Αχιλήος' ο δ ’ εϋτενε κυδάλιμον κηρ '

δείδιε γάρ μη λαιμόν ά%αμηβειε ΰιδήρφ.
35 βμερδαλέον 4 ’

ωμωξεν ' ’άκονΰε δε πότνια μητηρ

ημενη εν βέν&εββιν άλος παρά πατρί γέροντι,
κώκυβεν τ ’

άρ επειτα ' &εαί δε μιν άμφαγεροντο,
παβαι , όΰαι κατά βέν&ος άλός Νηρηίδες ή6αν.
[ßv%·’ άρ

’
εην Γλαύκη τε Θάλειά τε Κνμοδόκη τε

40 Νηβαίη Σπείω τε Θόη
'
Αλίη τε βοώπις ,

Κυμο&όη τε και ’Ακταίη και Αιμνωρεια
και Μελίτη και ’

Ίαιρα και ’
Αμφι& όη και ’Αγανή ,

III , 716 multaque comas deformat
arena .

25 . v εν,ταρίω , vgl . Γ 385 . Die
Kleider hatte Achill von seiner
Mutter bekommen , als er nach
Troia zog , Π 223 .

26. Vgl . Π 776 .
27 . δαΐζων , zerraufend ; dafür

sonst τίλλω .
28 . ληίααατο , im Kriege er¬

beutet hatte , vgl . Π 57 , Σ 341 .
δμοίοιν , ovs fioi ληίβδατο δlog
Όδνβαιΰ s a 398 .

29 . άν,ηχί μεναι , vgl . E 364 .
31 . πεπλήγοντο (Einl . § 8 ), vgl.

M 162 , 0 113,397 , T 284 . Ινδεν ,
vor Schmerz brachen sie zusammen.

32 . ετερω & εν , seinerseits , vgl.
λ 83.

33 . Vgl . K 16 . ο δ’ εδτενε ,
anstatt eines Relativsatzes .

34 . δείδιε , als Imperfect , wie
fl 358 . άπαμήβειε ist die Schreib¬
weise Aristarchs , wofür fast alle
Handschriften mit Zenodot άποτμή-
ξειε haben. In άμάω ist das a mit¬
telzeitig : lang fl 451 , ψ 301 und

in άμητηρες Λ 67 , αμητός Τ 223 ;
kurz s 482 , t 247 , vgl . Einl . § 20 .

35 . αμερδαλέον , vgl . ι 395 .
36 = Λ 358 .
37 . χωκνοεν , nur von Frauen

gebraucht .
39 — 49 . Der Katalog der Nerei¬

den wurde wegen seines Hesiodei-
schen Charakters von den Alexan¬
drinern verworfen . Hesiod Theog .
243—262 zählt die Namen sämmt-
licher fünfzig Töchter des Nereus
und der Doris auf , während hier
nur dreiunddreissig genannt wer¬
den, unter welchen achtzehn beiden
Verzeichnissen gemeinsam sind.
Der Vers 43 findet sich auch bei
Hesiod (248) , ebenso 45 mit gerin¬
gem Unterschied ( 250 ενειδης für
άγαχλειτη) und 40 mit anderem
Anfang und Schluss (245 ) . Apol¬
lodor I , 2 nennt 45 Nereiden , dar¬
unter 13 , die auch im Homer Vor¬
kommen und 31 von den bei He¬
siod genannten .

40 . Vergil Aen. V , 826 Nisaee
Spioque Thaliaque Cymodoceque.
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Λωτώ τε ΙΙρωτώ τε Φέρονβά τε Λνναμένη τε,
Λεγάμενη τε καί ’Αμφινόμη καί Καλλιάειρα,

45 Λωρίς καί Πανόπη καί άγακλειτη Γαλάτεια ,
Νημερτής τε καί ’Λψενδης καί Καλλιάναββα '

εν&α 4 ’
εην Κλνμενη

’Ιάνειρά τε καί Iάναββα ,
Μαιρα καί ’

ίίρεί &νια ένπλόκαμός τ ’ ’Λμά&εια
άλλαι αϊ κατά βένΟ-ος αλός Νηρηίδες ήδανό]

50 των δε καί άργνφεον πλητο βπέος ' αΐ 4 ’
άμα πάδαι

βτή&εα πεπλήγοντο , Θέτις 4 ’
έξήρχε γόοιο '

,,κλντε καδίγνηται Νηρηίδες , όφρ
’ εν πάΰαι

είδετ ’ άκονονΰαι , oV έμω ένι κηδεα &νμω .
ω μοι εγώ δειλή , ω μοι δνδαριβτοτόκεια ,

55 η τ ’ επεί άρ τέκον υιόν άμνμονά τε κρατερόν τε

εί- οχον ηρώων ' ο 4 ’ άνέδραμεν ερνεϊ ΐβος '

τον μεν εγώ ϋ·ρέψαδα, φντόν ως γοννω άλωής,
νηυβϊν έπιπροέηκα κορώνίβιν

"Ιλιον είβω

Τρωβί μαχηδόμενον τον 4 ’
ονχ υποδένομαι αντις

60 οΐκαδε νοβτήβαντα , δόμον Πηλήιον εΐδω .

οψρα δε μοι ξώει καί δρψ φάος ηελίοιο,
άχννται , ονδε τί οι δύναμαι χραιδμήΰαι ίοϋβα .
άλλ’ είμ

’
, οφρα ϊδωμι φίλον τέκος , ηδ

’ επακονδω ,
οττι μιν ΐκετο πε'ν&ος από πτολέμοιο μένοντα .

“

50 . των δ i καί , von diesen denn
auch , vgl . A 249 , 406 , B 827 , E 62 ,
N 356, JT 148 , T 365 , T 223, 234 ,
ß 104 . Aehnlich steht καί in τοίοι
δε καί μετέειπεν Β 336 , Γ 96, 455 ,
Κ 219 , 233 , S 109 ; τον καί .
τιροβήνδα I 196, & 41 , Ψ 438 ; τον
καί . προς μν&ον εειπεν Ε
632 , Ν 306 , Ω 485 . άργνφεον
hell (weil aus Krystall) vgl . ε 230 ,
κ 243 und Ω 621 , κ 85 .

53 . Der Relativsatz hängt nicht
vomParticip ab . ενι — ενεβτι , wie
& 141 , 216 , r 248 , Ψ 104 , δ 603 ,
846 , i 126, l 267 , ff 355 , φ 288 .

64 . δνοαριβτοτόκεια , Schol .
ΙπΙ κακφ τον αριβτον τεκονβα .

55 . Vgl . Ε 169 . Die begonnene
Construction wird nicht vollendet,
vgl . 101 .

56—62 = 437—443 . άνεδραμεν ,

schoss auf, wuchs heran . Herodot
VII , 156 άνά τ’ εδραμον .

57 . γοννω , vgl. I 130.
58 . νηνσίν , wie verschieden von

P 708 ? Nach Homer hatte Thetis
den Peleus nicht verlassen , vgl . zu
Π 574 ·

69 . μαχηβόμενον , sonst ΐνα
Τρώεββι μάχοιτο Π 576 , λ 169 , ξ 71 .
τό »>— νοβτήβαντα = 89ΐ . τ 257 f.

60 . νοβτήβαντα , die Negation
ist auch zum Particip hinzuzuden¬
ken ; man erwartete ον νοβτήβει
οΐκαδε , ωβτε εμί αντδν νποδέχεβ &αι,
vgl . zu Ε 150 und P 207 .

61 . ζωει καί δρά φάος ήεΐί -
οιο , wie δ 833 , £ 44 , ν 207 , The¬
ognis 1143 ; vgl . zu A 88.

63 . Ϊδωμι , Einl . § 9 .
64 . άπδ , zu Λ 242 . Da Achill

sich vom Kampfe enthielt, so kann
seine Mutter sich nicht denken , was
ihn für ein Leid betroffen hätte .
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65 rag ccqk φωνηβ a<Sa λίπε όπέος ' αί δε ΰυν αύζη

δακρνόεΰβαι ϊβαν , περί δε ΰφιΰι κύμα &αλάββης

ρηγννζο . ζαϊ δ’ όζε δε Τροίην ερίβωλον ϊκονζο,
άκζην είδανέβαινον έπιΰχερώ, εν&α &αμειαϊ
Μνρμιδόνων είρυνζο νέες ζαχνν άμφ’ ’Αχιληα.

70 ζω δε βαρύ ΰζενάχονζι παρίβζαζο πόζνια μηζηρ ,
οξύ δε κωκνΰαΰα κάρη λάβε παιδος έοΐο ,
καί ρ δλοφνρομένη επεα πζερόενζα προΰηνδα '

,,ζέκνον , ζί κλαίεις·, ζί δέ <τε φρένας ΐκεζο πένθος -,
έ%ανδα , μη κεν&ε ' ζά μεν δη ζοι ζεζέλεβζαι

75 εκ Λιός , ώς άρα δη πριν γ
’

ενχεο χεΐρας άναΰχών ,
πάνζας έπι πρνμνηΰιν άλημεναι νιας

’Αχαιών,
6εν επιδενομένονς , πα&έειν τ ’

άεκηλια έργα.
ίί

ζην δε βαρύ ßzενόχων προΰέφη πόδας ώκύς Άχιλλενς '

,,μηζερ έμη , ζά μεν άρ μοι
’Ολνμπιος ε’ξεζέίΙεββεν '

80 άλλα ζί μοι ζών ηδος , έπεϊ φίλος ωλε&·’ έζαϊρος

Πάζροκλος, ζδν εγώ περί πάνζων ζΐον έζαίρων,
ιβον έμη κεφαλή ' ζδν άπώλεβα , ζενχεα δ ’ "

Εκζωρ
δηώβας άπέδνΰε πελώρια, %·ανμα ίδέβ&αι,
καλά ' τα μεν Πηληι &εοϊ δόβαν αγλαά δώρα

άεκήλι a , Schol. ονχ ηονχα, ταρα¬
χώδη .

78 — 148 . Da - Achill darauf
besteht den Tod des Freun¬
des zu rächen , obgleich er
weiss , dass er dann selbst
bald fallen wird , so ver¬
spricht Thetis , ihm neue Waf¬
fen von Hephaistos zu brin¬
gen . Nachdem sie ihren Sohn
aufgefordert , vor ihrer Rück¬
kehr nicht in den Kampf zu
gehen , eilt sie auf den Olymp .

79 . άρ , allerdings.
80 . ηδος , fast gleich όφελος (was

habe ich davon ?) , vgl . Λ 318 und
60 95 αντάρ ίμοϊ τί τάδ ’

ηδος , επεί

πόλεμον τολΰπευσα ;
82 . κεφαλή , vgl . λ 557 und zu

Ρ 242 .
83 . δρωσας , Πάτροκλον , πε¬

λώρια , vgl . Κ 439 .
84 . Vgl. Π 867 .

67 . ρήχνντο , dafür Ν 29 δι-
ίβτατο . ερίβωλον , I 329, ψ, 215.

68. ίπιοχερώ , vgl . Λ 668 . da -
με ιαί , 60 nach Β 685 und Π 168 .

69. εί'ρνντο , Π 248 , Ν 682 , 3
31 . άμφ ’ ’Αχιληα , zu beiden Sei¬
ten des Achill , d . h . wo sich sein
Schiff (oder Zelt ) befand .

71 . οξύ , laut, wie P 89 , X 141 ;
sonst nur bei Verben der Wahrneh¬
mung. εοΐο , gewöhnlich schreibt
man εήος , wie A 393 , 0 138 , T342 ,
Sl 550 ; dieses steht aber hier nur
in drei untergeordneten Handschrif¬
ten und ist auch nicht, wie an den
anderen Stellen, als Aristarchische
Schreibweise überliefert.

72 = Λ 815 .
73, 74 = A362, 363 . δη doch , ja.
75 . εκ Λ ιό ς , vgl . zu Β 669.

χεΐρας άνααχών , vgl . A 351 .
76 . άλημεναι (E 823 ) , Paraphr .

συγκλειβ&?)vai , schliesst sich an
τά an.

77 . ε πιδενο μένους , πο9οΰντας.
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86

90

96

100

ηματι τώ , οτε 6ε βροτον άνερος έμβαλον εννη.
αίδ’ υφελες 6ν μεν ανΟτ μετ

’ ά&ανάτης άλίηΰι
ναίειν , ΓΙηλεύς δε &νητην άγαγε6%·αι άκοιτιν.
νυν δ’

, ΐνα χαΐ 6οΐ πάν& ος ένΐ φρεδι μνρίον είη
παιδος άποφ&ιμενοιο , τον ον% νποδέξεαι αντις
οί'καδε νοΰτηβαντ

’ επεϊ ονδ ’
άμε &·νμος ανωγε

ξώειν ονδ’ άνδρεβΰι μετεμμεναι , αί κε μη
"
Εκτωρ

πρώτος έμώ νπο δονρϊ τνπεις άπο &νμον υλεβαη,
Πάτροκλοιο δ ’

ελωρα Μενοιτιάδεω άποτί6η.
α

τον δ’ άντε προϋέειπε Θέτις κατά δάκρυ χεονΰα '

,,ώκνμορος δη μοι τάκος εΰΰεαι, οι ’ αγορεύεις'

αντίκα γάρ τοι έπειτα μεύ
’ "

Εκτορα πότμος έτοιμος
την δε μέγ’

ογβτήβας προΰέφη πόδας ώκνς ’Αχιλλενς '
“αντίκα τε&ναίην , επεϊ ονκ άρ

’ εμελλον εταίροι
κτεινομενω επαμνναι ' ο μεν μάλα τηλό&ι πάτρης
εφ &ιτ ’

, έμείο δε δηΰεν άρής άλκτηρα γενέΰ&αι.
ννν δ ’

, επεϊ ον νέομαί γε φίλην ές πατρίδα γαΐαν,
ονδε τι Πατρόκλω γενόμην φάος ονδ ’ ετάροιΰι
τοΐς άλλοις, οΐ δη πολάες δάμεν Έκτορι δίφ,
άλλ ’

ημαι παρά νηνΰίν έτώβιον άχ&ος άρονρης,

85 . έμβαλον , dass es wider
ihren Willen geschah , wie auch der
Ansdruck andeutet , sagt Thetis
deutlich Σ 332 ff.

86 . av & i , dort , von einem ent¬
fernten Orte , wie Γ 244 u . o.

88 . ννν o , der Gegensatz ist
formell nicht ausgedrückt , da die
Periode gar keinen Hauptsatz ent¬
hält ; dem Sinne liegt er im V.

' 89 ;
vgl . 101 . εί 'η , man erwartete den
Conjunctiv.

89 . τον — νοοτήβαντ — 59 f.
90 . ου 8’ εμε , auch mich nicht

(ebenso wie den Patroklos ) ; andere
ουδέ με . 9νμός ανωγε , vgl . Ζ
444 .

91 . ανδρεβαι μετεμμεναι ,
sonst ξωοιοι X 388 , Ψ 47 , κ 52 ;
vgl . ίο 436 .

92 = ./1 433 . πρώτος , weil dies
jetzt für Achill die wichtigste Auf¬
gabe ist .

93. ελωρα , Paraphr . άναίρεβιν,
eigentlich die Erbeutung der Waf¬
fen.

95 . δή , igitur . οΓ άγορεύ εις
(zu © 450 ) diesem deinem Ent¬
schlüsse gemäss.

96 . έτοιμος , promptus .
98 . ε'μελον , mir bestimmt , ver¬

gönnt war , wie E 686 .
100 . δε δήαεν , andere δ ’ έδη -

βεν , vgl . Anhang , δήαεν nur hier
statt δέηβεν , wofür Homer sonst
εδενησεν gebraucht . Dieselbe Con-
traction findet man hei der Con-
junctivform κήται statt κέηται.
άρής , Schol . τής βλάβης , Μ 334 ,
# 485 , Σ 213 , β 59 , ρ 538 , χ 208.
Vgl . Hesiod Theog . 657 . Scut . 29,
128 .

101 = Ψ 150 . Vgl. Σ 55, 88 .
102 . φάορ , vgl . Π 39, Ρ 615.
103 . το ig αλλοις , nachgestellt

wie E 131 , 820 , Ο 67 , vgl . zu Λ
535 . οΐ πολέες , deren viele ; vgl .
Ζ 452 , # 410 , ρ 284 . δάμεν ”Ε %τορι ,
vgl . Γ 429 , Π 326 , Ρ 2 , Σ 461 , Τ
294, X 40.

104 . ήμαι (vgl . ß 542) hier init
dem Begriff des unthätig seins, wie
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105 τοΐοξ εάν , οίος ον τις
’
Αχαιών χαλκοχιτάνων ,

εν πολεμώ ' αγόρι] δέ % άμείνονές είβι και άλλοι.
rag έρις εκ τε &εών εκ τ ’ άν &ράπων άπόλοιτο ,
και χόλος , og τ ’ εφέηκε πολνφρονα περ χαλεπήναι ,
og τε πολύ γλνκίων μέλιτος καταλειβομενοιο

110 άνδρών έν ΰτή&ε66ιν αίρεται ήντε καπνός '

ώς εμέ ννν έχόλωΰεν ανα % άνδρών Αγαμέμνων,
άλλα τα μεν προτετνχ&αι έάΰομεν άχννμενοί περ ,
&υμον ένϊ ΰτή&εββι φίλον δαμάραντες άνάγκη .
ννν δ ’ εϊμ ’

, όφρα φίλης κεφαλής ολετήρα κιχείω ,
115

"
Εκτορα ' κήρα δ ’

εγώ τότε δένομαι , όππότε κεν δή
Ζενς έϋ'έλη τελέϋαι ήδ

’ ά&άνατοι &εοί άλλοι,
ονδε γάρ ονδε βίη

'Ηρακλήος φύγε κήρα,
ος περ φίλτατος έβκε Λϊί Κρονίωνι άνακτι '
άλλά έ ποΐρ’ έδάμαββε και άργαλεος χόλος

"
Ηρης .

120 rag και εγάν , εί δή μοι ομοίη μοίρα τέτνκται ,
κείβομ

’
, έπεί τε &άνω ' ννν δε κλέος έβ&λόν άροίμην ,

καί τινα Τρωιάδων καί Ααρδανίδων βα&νκόλπων
άμφοτέρηβιν χερβΐ παρειάων άπαλάων

sonst κείμαι (zu Β 688 , 1556) . ετώ-
αιον ά %& ος άρονρης , wie ν 379 ,
einer den die Erde umsonst trägt,
d . h . der ein nutzloses Dasein führt .

105 . ofog , Einl. § 21 .
106 . εν πολεμώ gehört zu το tos,

wie | 222 τοΐος εα εν πολέμω .
Uebrigens würde man diesen Yers
recht gerne entbehren .

107. tos als Wunschpartikel steht
in der Regel nur bei οφελον , vgl .
zu Λ 381 .

108 . ίφέηκε ( gnomisch) , an¬
treibt, ^vgl . A 518 , .Σ124 und ξ 464
οίνος , ός τ ’ εφέηκε πολνφροναπερ
μάλ

’ αεΐααι .
109 . καταλειβομενοιο , der

herabträufelt (Schob καταοτάζον -
τος) , von den Bäumen , worin die
Bienen ihre Zellen haben .

110 . άέξεται , rasch auflodert,
schnell emporateigt .

111 . ίχόλωοεν , A 78, ff 206, <r20.
112 . 113 = T 65 , 66, Π 60 . Vgl.

M 178 , O 133 , T 8 , ß 523 .
114. κεφαλής , zu P 242 .
115 , 116 = X 365 , 366 . δένο¬

μαι , will hinnehmen . Ueber den
Singular έ & έλη vgl . zu Γ 308 .

117 . βίη Ηρακλή ο ς , ος περ ,
vgl . zu E 638 .

118 . φίλτατος , Β 265 , Ο 24,
Τ 132 .

121 . κείαομαι enthält den Be¬
griff des Unthätigseins, wie auch
wir von der 'Ruhe ’ der Todten
reden im Gegensatz zu dem beweg¬
ten Leben .

122 . Vgl . 339 . Τρωιάδων και
Ααρδανίδων ebenso wie Τρώες
και Αάρδανοι ( Γ 456 , Η 348 , 368 ,
414 ) von einander geschieden, βα -
& υκόλπων , bei Homer nur Bei¬
wort der Troerinen (339 , £1 215 ),
entweder weil sie das Gewand so
gürten , dass es tiefe (weite) Falten
macht, oder weil sie das Gewand
tief (auf der Hüfte ) zusammengür¬
ten, vgl . βα &νξωνος I 594 , y 154 .
Sonst heissen die Troerinen auch
ελκεαίπεπλοι , die Ackaierinen ίνπε -
πλοι .

123 . άμφοτέρηβιν , wegen der
Menge der Thränen .
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δάκρυ ’ όμορζαμένην άδινόν βτοναχήβαι έφείην '

125 γνοΐεν δ ’
, ώς δη δηρόν εγώ πολέμοιο πεπαυμαι .

μηδέ μ
’ έρυκε μάχης φιλέουΰά περ . ουδέ με πείθεις “

τον δ ’ ημείβετ έπειτα &εά Θέτις άργνρόπεξα '

„ναι δη ταυτά γε τέκνον ετήτνμον ον κακόν εθτι,
τειρομένοις έτάροιΰιν άμννέμεν αίπνν όλε&ρον '

130 αλλά τοι έντεα καλά μετά Τρώεβθιν εχονται ,
χάλκεα μαρμαίροντα ' τα μεν κορν&αίολος "

Εκτωρ
αυτός εχων ώμοιΰιν άγάλλεται ' ουδέ ε φημι
δηρόν επαγλαΐεΐβ &αι , επει φόνος έγγν &εν αντω '

αλλά 6υ μεν μη πω καταδυβεο μωλον
’
άρηος,

135 πριν γ
’

έμε δεϋρ
’ έλ&ουβαν εν όφ &αλμοΐβιν ΐδηαι .

ηώ&εν γάρ νενμαι άμ ’
ηελίφ άνιόντι

τεύχεα καλά φέρουΰα παρ
’ '

Ηφαίβτοιο άνακτος .“

(»g άρα φωνηΰαβα πάλιν τράπε & ’
υίος εήος ,

124 . δάκρυ ’
, andere δάκρυ, vgl .

Anhang , εφείην , wie 108 .
125 . γνοΐεν , an dem Erfolg des

Kampfes sollen sie den Unterschied
erkennen , wenn ich mich vom
Kampfe fernhalte und mich daran
betheilige , δηρόν (nach der Zeit-
eintheilung der Ilias 15 Tage , wor¬
unter drei Schlachttage ) lässt auf
eine längere Zeitder Unthätigkeit des
Achill schliessen , vgl . 248 , T 46 und
Π 202 . πεπανμαι , gerastet habe .

126 . ουδέ , ist begründend .
128 . Gewöhnlich setzt man eine

starke Interpunction hinter έτήτυ-
μον ; da aber ταϋτα ετήτνμον nicht
verbunden werden kann , auch
nicht wenn man ετήτνμον als
Adverb fasst , und die Ellipse eines
anderen Verbums (ίειπες ) ebenso¬
wenig aus Homer nachweisbar ist
als ein ταντα ετήτνμον εοτι , und
da endlich die Variante τούτο für
ταντα handschriftlich nicht gut ge¬
stützt ist , so muss nach ετήτνμον
mit der besten Handschrift und
dem Paraphrasten die starke Inter¬
punction unterbleiben und έτήτνμον
auf κακόν bezogen werden : ' für-
wahr dieses , mein Sohn , ist in der
That nichts schlechtes ’ , ετήτνμον
steht in dieser Weise auch N 111 .
δ 157 . Ein substantiviertes Adjec-

tiv im Neutrum Sing, steht als
Praedicat neben einem Neutrum
Plur . auch bei Eurip . Troad . 604
ως ήδύ δάκρυα τοΐς κακώς πεπον -
θόβι . Pragm . bei Stob , 83 , 18 εγω
νομίζω πατρϊ φίΧτατον τέκνα .
Xenoph . Oec . 1 , 8 τα χρήματά έβτιν
άγαθόν . Eur . fragm . 801 μοχθη¬
ρόν έατιν άνδρϊ πρεσβύτη τέκνα .
Pragm . 1021 τα μή δίκαια απαν¬
ταχού κακόν.

129 = Ρ 703 und Π 859 .
130 . μετά = έν , bei den Troern .

εχονται , werden in Besitz gehal¬
ten , befinden sich , vgl. 197.

131 = Π 664 und Γ 83.
132 = P 473 und E 103 .
133 . έπαγΧαϊεΐσθαι , werde

damit prunken , wie έπαγεΧΧέσθαι
Π 91 .

134 . καταδύσεο μώΧον , vgl.
zu Γ 36 , 241 .

135 . πριν mit dem blosen Con-
junctiv steht auch 190 , A 781 , κ
175 , v 336 , ρ 9 , Simonides Amorg .
1 - 11 . ,136 . ηώθεν , temporaler Genetiv
= ήονς , wie 11 372 , 381 , Λ 555 ,
Ρ 664 , Ψ 49 , fl 401 , γ 153 , δ 214,
η 189 , μ 293 , ν 265 , 280 , vgl . zu
E 523 . νενμαι — νέομαι, zu & 505 .

137 . Vgl. 617 .
138 . πάΧιν τράπετο , entfernte
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καί ΰτρεφ&εΐβ ’ άλίηβι καβιγνήτηϋι μετηνδα'

140 ,,υμείς μεν νυν δντε ·9 αλάΰΰης ενρέα κόλπον ,
όψόμεναί τε γέρον&

’ άλιον και δώματα πατρός,
καί οί πάντ άγορενβατ ' εγώ δ ’

ες μακρ
'ον ’Όλυμπον

ειμι παρ
' "

Ηφαιβτον κλντοτεχνην, αί κ ε’&έληβιν
νίεί έμω δόμεναι κλντα τενχεα παμφανόωντα .

“

145 cog εφα %·’ , αΐ δ ’ υπό κύμα ^ αλάΰΰης αντίκ εδνΰαν '

η δ ’ αντ Ονλυμπόνδε &εά Θετις άργυρόπεζά
ηιεν , όφρα φίλω παιδί κλντα τενχε

’ ένείκαι.
την μεν άρ

’ Ονλυμπόνδε πόδες φερον ’ αντάρ Αχαιοί
%·εβπεΰίω άλαλητω νφ

’ "
Εκτορος άνδροφόνοιο

150 φενγοντες νηάς τε καί ’
Ελλήβποντον ΐκοντο .

ουδέ κε Πάτροκλόν περ ευκνημιδες
’Αχαιοί

εκ βελέων έρνΰαντο νέκνν , &εράποντ ’Λχιληος '

αντις γάρ δη τόν γε κίχον λαός τε καί ίπποι
"
Εκτωρ τε , Πριάμοιο πάις , φλογί εί'κελος άλκην .

155 τρις μεν μιν μετόπιύ &ε ποδών λάβε φαίδιμος
"
Εκτωρ

ελκεμεναι μεμαώς, μέγα δε ΤρώεΟβιν όμόκλα '

sich srjo ς (vgl . 71) steht hier in
guten Quellen, doch hat auch solo
keine schlechten handschriftlichen
Stützen , vgl . Anhang .

141 . γέρονϋ· ’ άλιον , vgl . ^ 538 ,
T 107 . So heisst auch Proteus 5
349 , 384 , 401 , 542 .

143 . παρ ’ "Ηφαιβτον , zum H .,
wie a 285 . Sonst bedeutet παρά
mit dem Accusativ 'neben hin ’

(R
46 , Sl 169) oder ' längs ’ .

144 . « λν τά , prächtige , herr¬
liche.

147 . ένείκαι , wie φ 196 , nicht
ένείκοι, ist die richtige Optativform,
da Homer alle Formen des Aorist
von ηνεικα bildet , mit Ausnahme
von ένεικέμεν T 194 .

148 — 238 . Nur mit Mühe
schützen die Achaier die
Leiche des Patroklos vor
Hektor , bis Achill von Iris
auf gefordert beim Graben er¬
scheint und die Troer durch
sein Geschrei zurück¬
scheucht . Darauf wird die
Leiche in das Zelt des Achill
gebracht .

148 . πόδες φέρον , zu IV 515 .
149 . 9εαπεαίω , sonst μεγάλοι

Μ 138, 3 393 , ω 463 .
150 = Ο 233 .
151 . Πάτροκλόν περ , zu Ν 72.
152 . εκ βελέων , aus dem Be¬

reiche der Geschosse wie 3 130,
Π 122, vgl . zu © 213 . Sonst wird έκ
βελέων έρνειν gebraucht von dem
Wegziehen einer auf dem Schlacht¬
felde zwischen den Kämpfenden
liegenden Leiche Π 668, 678 , 781 ,
auch νπ ’ εκ βελέων ä 465 , Σ 232 .
Der Nachsatz zu diesem hypothe¬
tischen Vordersätze, der mit V . 165
wieder in anderer Weise aufge¬
nommen ist , folgt erst 166 .

153 . λ a ό s , das Fussvolk der
Troer .

154 = E 704 und N 330 .
155 . ποδών λάβε , wie das mög¬

lich war , ist nicht recht klar , denn
Menelaos und Meriones trugen die
Leiche und die beiden Aias giengen
hinter derselben und wehrten die
Troer ab, P 746 .

156 . όμόκλα (Sl 248) , sonst
έκέκλετο μακράν άναας, vgl . T 365,
Sl 252 .

La Roche , Homer Ilias V. 4
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τρϊς δε δν Αϊαντες , &ονρι·ν επιειμίυοι αλκήν,
νεκρόν άπεβχνφέλ &,αν ' ο δ ’ εμπεδον άλκΐ πεποι &ως
άλλοχ έπαΐ 'ξαβκε καχά μό&ον ,

’άλλοχε δ ’ άντε
160 ΰχάΰκε μέγα ίάχων ’ δπίοω δ ’ ον χάζεχο πάμπαν .

ως δ ’ άπδ θάματος ον τι λέοντ αι&ωνα δννανται

ποιμένες άγρανλοι μέγα πεινάοντα δίεθ&αι,
ως ρα τον ονκ έδνναντο δνω Αϊαντε κορνβτα
"Εκτορα Πριαμίδην άπδ νεκρόν δειδίξαΰ &αι.

165 καί νν κεν εϊρνββέν τε και άβπεχον ήρατο κνδος ,
εί μή ΙΙηλείωνι ποδήνεμος ώκέα Ίρις
άγγελος ήλ&ε Ο'έονβ ’ α%

"Ολυμπον ϋ-ωρήΰΰεβ &αι,
κρίβδα Αιυς άλλων τε &εών προ γάρ ήκε μιν Ήρη.
άγχον δ ’ ιθταμένη έπεα πτερόεντα προβηνδα"

170 ,,ορβεο Πηλείδη , πάντων έκπαγλότατ άνδρών

Πατρόκλω επάμννον , ον εΐνεκα ψνλοπις αίνή
εβτηκε προ νεών . οϊ δ ’ άλλήλονς όλεκονβιν,
οϊ μεν άμννόμενοι νέκνος πέρι τε&νηωτος,
οϊ δε ε’ρνΰΰαΟ&αι ποτί Ίλιον ήνεμόεββαν

175 Τρώες επι &νονΰι " μάλιβτα $£ φαίδιμος
'
Εκτωρ

έλκέμεναι μέμονεν " κεφαλήν δέ έ &νμδς ανάγει
πήζαι άνα ΰκολόπεββι ταμόνθ·

’ απαλής άπδ δειρής.

157 . Vgl . Η 164 .
158 . άπεατυφέλιζαν , vgl . Π

703 . εμπεβον temporal , wie Ο
683 .

159 . Vgl . Η 240 , Ρ 462 ,(
Φ 310 .

Paraphr . έφώρμα κατά τον πόλε¬
μον .

160 . στάσκε , blieb stehen , wie
Γ 217 .

161 . σώματος , eines getödteten
Rindes, vgl . zu Γ 23.

162 . μέγα πεινάοντα , heiss¬
hungrig . δίεσ & αι , vertreiben,vgl .
Η 197, Ρ 110 . In derselben Be¬
deutung steht unten δειδίζασ&αι.

163 . Vgl. N 201 .
165 = Γ 373 .
167 = Λ 715 . Vgl. Herod. VIII,

75 επεμιρέ με στρατηγός των 'Αθη¬
ναίων λά&ρη των άλλων Ελλήνων.

168 . προ ήκε vgl . Α 195 , Σ
184 .

170 = Α 146 .
171 . Πατρόκλω , dafür schrieb

Aristarch Πατρόκλου , aber die Ana¬
logie der übrigen Fälle erfordert
den Dativ vgl. Z 361 , © 414 , M 369,
N 465 , & 357 , Σ 99 .

172 . έατήκε , sich erhoben hat ,
besteht , vgl . zu N 333.

175 . sjr - i-iliiorff ^ Paraphr . lipof)-
μωσι , hier in übertragener Bedeu¬
tung ftrachten danach ’

, anders π
297 .

177 . πήζαι άνά σκολόπεσσι ,
auf die Pfähle zu spiessen, um ihn
zur Schau auszustellen, wie es noch
jetzt mit den Köpfen der Hinge¬
richteten im Orient geschieht.
σκόλοπες werden zwar bei der
Mauer Troias nicht erwähnt , son¬
dern blos beim Lager der Achaier,
zu H 441 ; doch werden sie auch
dort nicht gefehlt haben , sowie
ihrer auch bei der Stadt der
Phaiaken Erwähnung geschieht η
45 τείχεα μακρά , υψηλά , σκολο-
πεσβιν άρηρότα, θαϋμα ίδέσθαι.
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κλλ ’ άνα , μηδ
’ ετι κεΐβο ' 6εβας δε 6ε &νμον ίκέβ &ω,

Πάτροκλον Τρωτοί κνΰϊν μελπηχτρα γενέβ&αι '

180 6οΙ λωβη , cd’ κεν τι νέκνς ηΰχνμμενος ελ&η .
(ί

την δ ’
ημείβετ επειτα ποδάρκης δϊος ’Αχιλλενς "

,,
’
ΓξΗ &εά , τίς γάρ 6ε &εων εμοι άγγελον ηκε·

“

τον δ ’ άντε προΰεειπε ποδηνεμος ωκεα Ίρις '

,
”
Ηρη με προεηκε, Αιος κνδρη παράκοιτις'

185 ονδ ’ οιδε Κρονίδης νψίξνγος ουδέ τις άλλος
ά&ανάτων, οϊ "

Ολμπον άγάννιφον άμφινεμονται .
“

την δ’ άπαμειβόμενος προ6εφη πόδας ώκνς ’Αχιλλενς '

„πως τ άρ
’ ί’ω μετά μώλον ; εχον6ι δε τενχε

’ εκείνοι’

μητηρ δ ’ ον με φίλη πριν γ εί'α &ωρη66ε6ϋ,αι,
190 πριν γ

’
αυτήν ελϋννΰαν εν όφ &αλμοΐ6ιν ϊδωμαι ’

ΰτεντο γάρ
'Ηφαίΰτοιο πάρ οίΰέμεν εντεα καλά,

άλλου δ ’ οϋ τεν οϊδα, τεν αν κλυτά τενχεα δύω ,
εί μη Αΐαντός γε βάκος Τελαμωνιάδαο.
αλλά καί αυτός ο γ

’
, ελπομένΐ πρώτοι6ιν δμιλεϊ,

Andere verstehen darunter eine
Stange auf -welche der abgeschla¬
gene Kopf gesteckt werden sollte
um zur Schau herumgetragen zu
werden , dagegen spricht aber der
Plural . Vgl . Herod. V , 114 ’Ονηοίλου
άποταμόντες την κεφαλήν εκόμιααν
sis Άμα&ονντα καί μιν άνεκρέμαοαν
υπέρ των πυλέων. VII, 238 Ξέρξης
Λεωνίδεω εκέλενσε άποταμόντας
την κεφαλήν αναοτανρωβαι (ähn¬
lich IX, 78) . IV , 202 τους αίτιω-
τάτονξ των Βαρκαίων Φερετίμη
ανεβκολοτααε κύκλω τον τείχεος.
Xen. Anab. III , 1 , 17 του αδελφού
τε &νηκότος ηδη άποταμων την κε¬
φαλήν καϊ την χεΐρα άνεβταύρωβεν.
Euripides Iphig . Taur . 1429 λαβόν -
τες αυτούς η κατά ατυφλοϋ πέτρας
ρίτρωμεν , η σκολοι pi πήξωμεν
δέμας . Eurip . Electra 896 (Αίγι-
α&ον ) ahjQoiv αρπαγήν πρό&ες , η
οκνλον οίωνοΐσιν, αί&έρος τέκνοις,
πήζας ερειβον οκόλοπι . lieber die
Sitte des Kopfabschlagens vgl . N
202 , P 126 .

178 . ava , zu I 247 . κεϊοο , zu
B 688 . οέβας ικέο & ω , für οεβά -
ζου, νεμεσίξον, vgl. P 254 .

179 = P 255 .

180 . ελ & η , hierher kommt , hier¬
her gebracht wird , vgl . P 160 εί
δ’ ούτος προτί αοτν μέγα Πριάμοιο
άνακτος ελ & οι τε&νηώς, καί μιν
έρνοαίμε& α χάρμης.

182 . Ueber γάρ nach einem
Fragewort vgl . zu K 61.

184 . ζίιό ς κνδρη παράκοιτις
heisst Here nur hier , λ 580 Leto.

185 . ονδ ’ οϊδε , vgl. 168 κρνβδα
Λιός.

188 . μετά μωλον , wie Η 147 ,
Π 245 . δε , begründend.

189 . ου εί'α , vgl . Ε 819, Λ 718 .
190 . Vgl. 135 .
191 . οτεντο , profitebatur , zu B

597 . πάρ ’
, gegen die Kegel ist

hier die elidiertePraeposition ana-
strophiert , vgl . zu B 150 .

192 . άλλον τεν , attrahiert von
dem folgenden Relativ τεΰ , vgl . zu
K 416 .

193 . σάκος , auch vom Schild
wird δύω gebraucht , vgl . # 377 εν
άοπίδι μείξονι δύτω , in der Regel
aber άμφιτί &εσ&αι und άμφιβάλ-
λεο9αι.

194 . ο γ ’ ist in allen Quellen
überliefert , und so schreiben die
Herausgeber bis auf Bekker , der

4 *
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195 έ'
γχεϊ δηιόων περί Πατροκλοιο ΐλανόντος “

τον δ ’ άντε προβέειπε χοδηνεμος ώκέα Ίρις '

„εν νν καί ημείς [δμεν ο τοι κλντίι τενχε
’ έχονται '

άλλ’ αντως έπί τάφρον ιών Τρώεΰβι φάνη &ι,
ai κέ ΰ’ νποδείβαντες άπόβχωνται πολέμοιο

200 Τρώες , άναπνενβωβι δ ’
άρήιοι νίες

’
Λχαιών

[τειρόμενον ολίγη δέ τ ’ άνάπνενβις πολέμοιο] .
“

η μεν
’άρ ’ ώς ειπονΰ άπίβη αόδας ώκέα Ίρις ,

αντάρ
’
Αγιλλενς ώρτο διίφιλος ' άμφϊ δ ’ ’Α&ήνη

ώμοις ίφ %·ίμοιΰι βάλ
’ αιγίδα &νβΰανοεβθαν ,

205 άμφϊ δέ οι κεφαλή νέφος έβτεφε δία &εάων

χρνΰεον , έκ δ’ αντοϊ δαΐε φλόγα παμφανόωβαν .
ώς δ ’ οτε καπνός ίων ε’ξ άΰτεος αί&έρ

’ ΐκηται ,
τηλό&εν έκ νήβον , την δψοι άμφιμάχωνται ,
οϊ τε πανημέριοι βτνγερώ κρίνονται

’
άρηι

210 άβτεος έκ βφετέρον άμα δ ’
ηελίω καταδνντι

πνρβοί τε φλεγέ&ονβιν έπήτριμοι , υφόβε δ ’
ανγτ

γίγνεται άΐββονβα , περικτιόνεΰβιν ίδέβ&αι,

dafür όδ ’ oonjicierte , in seiner
neusten Ausgabe aber o schreibt .
Dieses od ’

, welches vielleicht nicht
einmal Conjectur , sondern blos
Druckfehler ist , haben die meisten
neueren Herausgeber aufgenommen.
ελπομαι (denkeich, vermuthe ich)
steht parenthetisch , wie sonst dito,
zu © 536 . Ygl . Anhang.

195 . Vgl . Λ 153 , P 566 , und P182 .
197 . Vgl . © 32 , 463 . εχονται ,

vgl. 130 . „198 . uv τω s , Schol. χωρίς οπλών ,
φάνη & i , zeige dich.

199—201 = Λ 799—801 ; 2741—
43 . Der Vers 201 fehlt in sechs
Handschriften und ist auch hier
unpassend.

202 = © 425 .
204 . df iots ,

’Αχιλλέω ς. Was
müsste statt βάλ

’ stehen , wenn
Athene sich selbst die Aigis umge-
h'ängt hätte ? vgl . E 738 .

205 . άμφι έστεφε , sonst άμφ-
εκάλνψε, circumdedit .

206 . χρνσεον , wegen ihres
Glanzes, αύτοΰ , νέφους , 8αΐε
φλόγα , vgl . E 4 .

207 . ιών , aufsteigend , wie Φ
522 ; dafür άπο&ρφοκων u 58, άίσ-
οων κ 99 .

208 . Für den regelmässigen Con-
junctiv άμφιμάχωνται haben fast
alle Quellen άμφιμάχονται , da¬
gegen wieder andere κρίνωνται für
κρίνοντα,ι .

209 . Vgl. B 385 .
210 . αοτ εος in , von den Mauern

und Thürmen herab (von der Stadt
ans, vgl. Z 257, Π 144, T 77 , v 56) .
Gewöhnlich steht από ( πύργων,
ίππων , τείχεος, νηων) , zur Bezeich¬
nung des Standpunktes , von wel¬
chem aus man kämpft . Das zweite
Hemistichion steht auch A 592 , T
207 .

211 . πυρσοί , als Nothsignale.
I πήτριμοι (552 , T 226), αλλεπάλλη¬
λοι , πυκνοί , συνεχείς.

212 . γίγνεται αίσαουσ a =
άίααει , vgl . X 219 , Ψ 69 und zu Γ
309 , Ν 269 . Eine Umschreibung
mit γίγνομαι ist auch bei Späteren
selten , wie Soph. Ai. 588 μη προ-
8ους ημάς γένη. Philoktet 773 μη
βαντόν 9· ’ αμα κάμε κτείνας γένη .
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αί κέν ηως 6νν νηνβίν άρής άλκτήρες ϊκωνται '

ωξ άη ’Αχιλλήος κεφαλής βελας αί&έρ
’ Ικανέ .

215 βτή δ ’ έηϊ τάφρον ιών an ο τείχεος , ονδ ’
ες Αχαιούς

μίΰγετο ' μητρδς γαρ ηνκινήν ωηίζετ εφετμήν.
εν&α ΰτάς ήνβ ’

, άηάτερ &ε δε Παλλάς ’Α&ήνη
φδέγί,ατ ’ άταρ Τρώεββιν εν αβηετον ώρυε κνδοιμόν .
ώς ό ’ 6V άριζήλη φωνή , οτε τ ί'αχε ΰάληιγ 'ξ

220 άβτν ηεριηλομε'νων δηίων νηο &νμοραΐβτε
’ων,

tag τότ αριζήλη φωνή γένετ ΑΙακίδαο.
οϊ δ ’ ώς ονν ’άιον ’όηα χάλκεον ΑΙακίδαο,
ηάβιν ορίν&η &νμός ’ άταρ καλλίτριχες ϊηηοι
αψ δχεα τρόηεον ' οβΰοντο γάρ άλγεα Ο'νμω .

225 ηνίοχοι δ ’
εκηληγεν , έηεϊ ίδον άκάματον ηνρ

δεινόν νηερ κεφαλής μεγάθυμου Πηλείωνος
δαιόμενον " το δε δαΐε &εά γλανκώηις ’Α&ήνη.
τρϊς μεν νηερ τάφρον μεγάλ

’ ί'αχε δΐος Αχιλλενς ,
τρίς δε κνκή&ηβαν Τρώες κλειτοί τ ’ έηίκονροι.

230 εν&α δε καί τότ ολοντο δνώδεκα φώτες άρι 'ίτοι

άμφί βφοΐς οχέεββι καί εγχεβιν . αντάρ ’Αχαιοί

Oed. Rex . 957 αυτός μοι αν αημή-
νας γινον . Ant. 687 γένοιτο «alräg
εχον . Thuk . III , 68 , 3 άποτετραμ-
μένοι έγένοντο. Platon Sopii . 217 C
απαρνη&εϊς γένη . Leg . II , 670 Β
γεγόναβι διηναγκαβμένοι. Ιδέ -
aftai , Folgeinfinitiv wie ίααομέ -
νοιαι πν&έβ&αι X 305 und zu Β
119 .

213 . άρής άλκτήρες , zu 100.
Hier haben die Handschriften fast
durchweg άρεος oder άρεως .

215 . από , fern von , zu A 242 .
ες ’Λχαιονς , nur hier statt des
regelmässigen Dativs mit oder
ohne εν .

216 . ώπίζετ ’
, nahm Rücksicht .

217 — A 10 u . B 587 u . A 400 .
218 . Vgl . K 523 .
219 . αριζήλη , Einl . § 4 . βάλ -

πιγ '
ξ , nur hier erwähnt ; das da¬

von abgeleitete Verbum findet sich
Φ 388 .

220 . άατυ περιπλομένων δη -
ita v νπο , aus Anlass dessen, dass
die Feinde die Stadt umlagern , vgl.
zu B 95. Versschluss wie Π 591 .

222 . όπα χάλκεον , zu B 490 ,
E 704 , 785 , vgl . Einl . § 4.

223 = E 29 u . K 491 .
224 . aip τρόπεον , Schol. εις

τονπίαω ετρεπον. Dafür wird sonst
υποστρέφω gebraucht E 505 , 581 .
όααοντο άλγε a , ύιϊο κακά {κακόν)
όααετο &νμός κ 374 , σ 154 ; anders
Α 105 , 8 17 , Ω 172 , ß 152 .

225 . εκπληγεν , verloren ihre
Besinnung, sonst mit den Zusätzen
ητορ , φρένας, vgl . Γ 31 , N 394 , Π
403 , auch c 327 .

227 . δαιόμενον , τό δε δαΐε ,
vgl . Τ317 , Φ 376 δαιομένη , δαίωαι
(καιομένη , καίωαΐ) δ’ άρήιοι νίες
Αχαιών.

229 . κνκή & ηβαν , εταράχ&ηααν ,
vgl . Λ 129.

231 . άμφϊ όχέεασι , von denen
sie herabgestürzt , εγχεβιν , in
welche sie hineingefallen waren
(vgl. Θ 86 , N 441 , 570 , T 260, Φ
577 , Ψ 30) . Die Stelle

^
hat ihr be¬

denkliches , da durch άμφί zweier¬
lei Beziehungen ausgedrückt wer¬
den , denn άμφί εγχεβιν heisst 'von
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άσπασίως Πάτροκλον υπ εκ βελέων έρύσαντες
κάτ&εβαν έν λεχέεσσι' φίλοι δ ’ άμφέσταν εταίροι
μυρόμενοι ' μετά δέ βφι ποδώκης εΐπετ ’Αχιλλενς

235 δάκρυα &ερμά χέων , έπεϊ εί’Οιδε πιστόν έταΐρον

κείμενον έν φέρτρφ δεδαΐγμένον όζε'ι χαλκφ.
τόν ρ η τοι μεν έπεμπε συν ΐπποιβιν καί οχεσφιν
ές πόλεμον , ονδ ’ αυτις έδέζατο νοΰτήΰαντα.

ηέλιον d ’ άκάμαντα βοώπις πότνια "
Ηρη

240 πέμψεν επ ’ ’ίΐκεανοΐο ροάς άέκοντα νέεσ &αι ’

ηελιος μεν έδν , παύσαντο δε δϊοι ’Αχαιοί
φυλόπιδος κρατερης καί ομοιίου πολέμοιο.

Τρώες d’ ανΟ· ’
ετέρω&εν από κρατερης νΰμίνης

χωρήσαντες έλυσαν υφ
’ άρμασιν ώκέας ίππους,

245 ε’ς δ ’
άγορην άγέροντο , πάρος δόρποιο μέδεσ &αι .

όρ&ών δ’ έσταότων άγορη γένετ , ουδέ τις έτλη
έζεσ&αι ' πάντας γάρ έχε τρόμος, ουνεκ’ Αχιλλευς
εξεφάνη , δηρόν δε μάχης έπέπαυτ άλεγεινης.
τοΐσι δε Πουλυδάμας πεπνυμένος ηρχ άγορευειν

den Lanzen gespiesst ’
, während

άμφϊ οχέεααιν nur bedeuten kann
'zu beiden Seiten der Wagen ’ .
Darum vermuthet Grashof άμφίς
οίς ' rings umher durch ihre eige¬
nen Wagen und Lanzen ’ .

232 . ύπ ’ ix βε λέων , vgl . zu 152 .
233 . έν λεχέεσσι , auf das

Paradebett , vgl . 352 , Ω 702 , 720 .
Versschluss -wie Ψ 695 .

234 . εΐπετ ’
, vom Graben bis zu

seinem Zelte.
236 . φερτρω , vgl . Einl . § 17.

δεδαϊγμένον , Prädicat , sah
durchbohrt daliegen , vgl . P 636 .

237 . έπεμπε , ausgesandt hatte ,
das Imperfect für das Plusquam -
perfect bei Nebenangaben , zu N 429 .

238 . νοατήσαντα , als einen
zurückgekommenen , vgl . zu 60.

239 — 313 . Sonnenuntergang .
Die Troer halten auf der
Ebene eine Versammlung ,
worin Pulydamas den sofor¬
tigen Rückzug in die Stadt
anräth ; dieser Vorschlag wird
von Hektor mit Zustimmung

der anderen Troer zurückge¬
wiesen .

239 . άκάμαντα , (484) , rastlos,
unermüdet , vgl . il 176 .

240 . άέκοντα , da es noch nicht
an der Zeit war. νέεσ & αι , weil
die Sonne auch aus dem Okeanos
emporsteigt . Vgl. Φ 589 , <5 8, v 206.

242 . Vgl. N 635.
243 = A 56 u . Π 447 .
244 . υφ

’ άρμασιν , attributive
Bestimmung zu ίππους , die am
Wagen angespannten , vgl . © 402 ,
416 . So auch Schol. V τους υφ

’

άρμασιν . Als adverbiale Bestim¬
mung zum Verbum müsste der
Genetiv stehen , wie © 543 , Sl 576,
d 39 .

245 . άγέροντο , diesmal wurden
sie nicht zur Versammlung ge¬
rufen , sondern kamen aus eigenem
Antrieb in Folge ihrer Angst.

246 . έαταότων , sonst pflegte
man in der Versammlung zu sitzen,
B 96, 99 , 211 , I 13 , T 50.

247 . 248 = T 45 f. T 42 f. έβε·
φάνη , während seines Zornes liess
sich Achill nirgends sehen , vgl . A
421 , 488 —492 . δηρον , zu 126.
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250 Παν &οίδης ' ο γάρ οίος ορα πρόϋΰω και οπίΰβω .
"Εχτορι δ ’

ηεν εταίρος , ίη δ ’ εν νυζτι γενοντο '

άλλ ’ ο μεν άρ μν&νιβιν , ο δ ’
έγχεϊ -κολλάν ένίζα '

ο ΰφιν εν φρονέων άγορήΰατο xal μετεειπεν '

,,άμφί μάλα φράξεΰ&ε φίλοι ' χέλομαι γάρ εγώ γε
255 αϋτνδε νυν ίέναι , μη μίμνειν ηώ δίαν

εν πεδίω παρά νηνβίν ' έχάς δ ’ άπο τείχεός είμεν.

οφρα μεν οντος άνηρ
’Αγαμέμνονι μηνιε δίω ,

τόφρα δε ρηίτεροι πολεμίξειν ηΰαν
’Αχαιοί '

χαίρεβχον γάρ έγω γε dvrjg έπι νηυβϊν ίανων,
260 έλπόμενος νήας αίρηβέμεν άμφιελίΰβας .

νυν δ’ αίνώς δείδοιχα ποδωζεα Πηλείωνα'

otog έχείνον &νμος νπέρβιος , ονχ έ&εληβει
μίμνειν εν πεδίω , ο&ι περ Τρώες xal Αχαιοί
εν μέβω άμφότεροι μένος άρηος δατέονται,

265 αλλά περί πτόλιός τε μαχήβεται ηδε γυναικών .
άλλ ’ ίομεν προτι άβτν , πί&εβ&έ μοι ' ώδε γάρ έΰται .

250 = ω 452 . Vgl. zu Λ 343 .
251 . irj = vrj αντί/ . Vgl. Vergil

Aen . X , 702 Paridisque Mimanta
aequalem comitemque , una quem
nocte Theano in lucem genitori
Amyco dedit .

252 . μύ & οιβιν , ßovlrj . πολ -
λόν ένίζα ( war Sieger ) ragte
weitaus hervor , wie Ψ 742 , y 121 .
Sonst steht neben dem Dativ in
der Kegel der persönliche Objects-
accusativ , wie B 370 , I 130 , 272 ,
O 284 , T 410 , Ψ 756, v 261 .

263 = A 73 , 253 .
254 . άμφί , nach beiden Seiten,

d . h . genau , vgl . περιφραξώμε&α
a 76.

256 . παρά νηναίν : © 490 führte
Hektor die Troer , nachdem sie
diesen Tag Sieger gewesen waren
νόσφι νεών , an den Skamandros,
so dass es auffällt , dass sie jetzt
unter weit ungünstigeren Verhält¬
nissen so nahe bei den Schiffen
sind. Am nächsten Tage aber (T 3)
rüsten sich die Troer genau auf
derselben Stelle ( επϊ &ρωβμω πε-
δίοιο ) , wie am Tage vorher (A 66),
wiewohl sie damals von den Schiffen

viel weiter entfernt die Nacht zu¬
gebracht hatten , δε — γάρ. τεί¬
χε os ,

’Ιλιον.
258 . ρ -ηίτεροι πολεμίξειν , zu

Α 546 und Μ 53 , & 244 .
259 . χαίρεσζον ίανων , das

Iterativ deutet darauf hin , dass es
öfter geschehen ist , obwohl es nur
ein einziges mal vorkam , in der
Nacht von © 485 —K 579 . Vgl.
auch Σ 125 u . 248 δηρόν .

261 = A 555 u . © 474 .
262 = 094 . ovz έ & ελήαει , er

wird keine Lust haben , sich nicht
damit begnügen.

263 . ο & ι περ , eben dort wo .
264 . εν μέσω , d. h . in dem

zwischen den Schlachtreihen beider
Heere liegenden Kaum , vgl . Γ 69,
Δ 79 , Z 120 , H 55 . μένος αρ -ηος ,
den gewaltigen Kampf, δατέονται
theilen , d . h . in gleicher Weise
kämpfen , vgl . den Ausdruck πόλε¬
μος δμοΐιος.

265 . περί πτόλιος , sein Ziel
wird unmittelbar die Eroberung der
Stadt sein .

266 . εβται , wird es kommen,
vgl . ω 461 ζαϊ vvv ωδε γένοιτο.
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ννν μεν ννξ άπέπανβε ποδώκεα Πηλείωνα
άμβροβίη ' εί δ’

άμμε κιχήβεται ενϋ'άδ’ ίόντας
ανριον όρμη&είς ΰυν τεύχεβιν, εν νν τις αντον

270 γνώβεται' άβπαβίως γάρ άφίξ,εται
’Ίλιον ίρην

og κε φνγτ) , πολλούς δε κννες και γνπες έδονται
Τρώων ' αϊ γάρ δη μοι απ ’ ονατος ώδε γενοιτο .
εί δ’ αν έμοΐς έπεεββι πι&ώμε&α κηδόμενοί περ ,
νύκτα μεν είν άγορη βίδένος εζομεν , άβτν δε πύργοι

275 νφηλαί τε πύλαι βανίδες τ επί της άραρνΐαι

μακραι έύζεβτοι έξενγμεναι ειρύβΰονται .
πρώι δ ’ νπηοϊοι βνν τεύχεβι &ωρηχΰ·εντες
βτηβόμεΟ·

’
αμ πύργους ' τω δ ’ αλγιον , αϊ κ ε&έληβιν

έλ&ών εκ νηών περί τειχεος αμμι μάχεβ&αι.
280 αψ πάλιν εΐβ ’ επί νήας , έπεί κ έριαύχενας ίππους

παντοίον δρόμον άβη υπό πτόλιν ηλαβκάξων.
εϊβω δ’ ον μιν 9-νμός έφορμη^ ήναι έάβει,
ουδέ ποτ εκπέρβει ' πριν μιν κννες αργοί εδονται .

“

τον δ ’ ’
άρ νπόδρα ίδών προβέφη κορυ&αίολος Ύΐκτωρ '

285 „ Πονλνδάμα , βν μεν ονκέτ εμοί φίλα ταυ τ αγορεύεις ,

og κέλεαι κατά αβτν άλημεναι αύτις ίόντας .

267 . άπέπανοε , hat Halt ge¬
boten.

268 . άμβροβίη , vgl . Β 57 , Χ41 .
270 . γνάσεται , Sohol . κακόν τι

πάσχαν νπ αντον. ασπασίας , vgl.
Η 118 , Λ 327, Φ 610 .

271 . φνγτ } , für άποφύγη . γν¬
πες εδονται , die entferntere
Folge statt der näheren , vgl . A 52 .

272 . άπ ’ ονατος , wenn ich doch
das nicht hören würde , wie X 454 .
αδε , so wie ich es befürchte .

273 . κηδόμενοί περ , als Sie¬
ger an zwei aufeinander folgenden
Tagen.

274 . είν άγορή βΟ’ένος efo -
μεν , von den meisten unrichtig
erklärt mit ' wir werden auf dem
Marktplatz unsere Kriegsmachtver¬
sammelt halten’

, was schon wegen
der grossen Anzahl Kämpfer (© 662)
unwahrscheinlich ist . Auch fehlt
dazu jeder Grund, denn die Krieger
sollen sich ja erst mit Tagesan¬
bruch rüsten und zur Vertheidigung
der Stadt auf die Mauern begehen.

Richtig erklärt Aristarch rrj ßovlij
κρατήβομιν , d. h. wir werden durch
die Berathung (wie wir die Stadt
erfolgreich vertheidigen ) Kraft ge¬
winnen . πύργοι , τείχος , wie 278,
287.

275 . σανίδες , vgl . M 453 f.
276 . ίξενγμέναι , durch die

όχήες, M 455 . είρναβονται , vor
einem nächtlichen Ueberfall . Die
© 521 genannte Wache wird hier
nicht erwähnt .

277 = 303 , © 530.
278 . αλγιον , um so schlimmer ,

vgl . 306 , δ 292 , π 147 , τ 322.
279 . πε q

'i τειχεος , nicht local ,
vgl . 265 , O 416 , Π 1 , P 147.

281 . άβη , gesättigt , ermüdet
haben wird , ηλασκάξων , Schol.
περί τον αντον τόπον άλωμένος και
ονκ άνναν οδον .

282 . εί 'σω , πάλιν , welches auch
zu ίκπέρσει zu ergänzen ist .

283 . άργοί , zu A 50.
284 . 285 = ΛΓ230, 231 .
286 . αντις ίόντας , nachdem
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ή ον πω κεκόρηΰ &ε εελμενοι έ’νδο& ι πύργων,
πρϊν μεν γάρ Πριάμοιο πάλιν μέροπες άνθρωποι
πάντες μν&ίΰκοντο πολνχρνβον πολύχαλκον

290 νΰν δε δη έ 'ξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλά,
πολλά δε δή Φρνγίην και Μηονίην ερατεινήν
κτήματα περνάμεν

’ ϊκει , επεϊ μεγας ώδύΰατο Ζευς,
ννν ό ’ οτε περ μοι εδωκε Κρόνον πάις άγκνλομήτεω
κνδος άρε

'ΰϋ'’ έπΐ νηνβι &αλάΰβη τ ’ έλΟαι 1Αχαιούς ,
295 νήπιε , μηκετι ταντα νοήματα φαΐν

’ ivi δήμω .

ον γάρ τις Τρώων επιπείΰεται’ ον γάρ εάβω .
άΑλ ’ άγε& ’

, ως αν εγώ εϊπω , πει&ώμε&α πάντες .
ννν μεν δόρπον ελεβ&ε κατά βτρατδν εν τελεεβΰι,
και φνλακής μνήβαΰ&ε , καί εγρήγορ&ε εκαΰτος '

300 Τρώων ί ’ ög κτεάτεβΰιν νπερφιάλως άνιάζει
βνλλε^ας λαοΐβι δότω καταδημοβορήβαι,
των τινα βελτερόν εδτιν επανρεμεν ή περ Αχαιούς ,

πρωί δ ’ νπηοΐοι βνν τεύχεβι &ωρηχ&εντες
νηνβιν ’έπι γλαφνρήβιν έγείρομεν όζνν ’

άρηα .
305 εί δ ’ ετεον παρά νανφιν ανέϋτη δΐος Άχιλλεύς ,

άλγιον , αϊ κ έ&εληβι , τφ εβϋεται . ον μιν εγώ γε

wir den Rückzug angetreten haben,
für Uvea «ai άλήμεναι. Das Parti¬
cipium von εΐμι hat nicht blos
Praesens — sondern auch Aorist¬
bedeutung , wie A 138 , 179 , Γ 406 ,
ä 496 , E 134 , 611 , H 46 , N 15,
642, O 116 , 219 , 457 und a.

287 . κεχόρηβ & ε εελμενοι , zu
A 168 .

288 . πρϊν , vordem, 1403 durch
den Zusatz έπ ’ ειρήνης, πρϊν ελ&εΐν
νιας Αχαιών noch genauer bestimmt .
Dass Ilios vor dem Kriege sehr
reich gewesen sei , erwähnt der
Dichter auch I 402 , ß 543 ff. μέ¬
ροπες , zu A 250 .

290 . έξαπόλωλε δόμων , vgl.
zu Z 60.

292 . περνάμενα ΐχε i , sind
durch Verkauf hingekommen . Der
Schol. verweist auf P 225 . έπεϊ
ώδύσατο Ζευς , vgl . Γ 164 f. ß
547 .

293 . Vgl. Π 88.

294 . & αλάσβη , am Meere, tl -
aai , vgl . O 740 , Π 68 f.

295 . νοήματα , Gedanken, Vor¬
schläge . ψαΐνε , bringe zum Vor¬
schein, lasse laut werden, vgl . & 499 .

297 = B 139 .
298 , 299 = H 370 , 371 ; Λ 730 .
300 . άνιάζει (betrübt ) besorgt

ist für seine Habe.
301 . καταδημοβορήβαι — ßo-

ρήβαι (φαγεΐν) κατά δήμον, um sie
gemeinsam zu verzehren . Anders
drjfioßogos βασιλεύς A 231 .

302 . roör , χτεάτων . έπαυρέ -
μεν , frui , vgl . ρ 81.

303. 304 = 277 ; © 530 , 531 .
305 . νανφιν , welcher Casus?

vgl . B 794 , © 474, N 700 . άνέατη ,
vgl. B 694.

306 . Vgl . 278 . Schol. άλγιον:
επίπονον , αδύνατον, εις δε το
έϋ'έληαι λείπει το μάχεσ&αι . μιν ,
vor ihm. Ein persönliches Object
bei φεύγω findet sich ausser hier
nur Λ 327 , o 229 .
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ψεύδομαι έκ πολέμοιο δυβηχέος, άλλά μάλ
’

άντην
βτήβομαι , ή κε φέρηβι μέγα κράτος , ή κε φεροίμην.
ζυνός ’Εννάλιος , καί τε κτανέοντα κατέκτα .

“

310 ως
"
Εκτωρ άγόρεν

’
, επί δε Τρώες κελάδηβαν ,

νήπιοι ' έκ γάρ Οψεων φρένας εϊλετο Παλλάς ’Α&ήνη .
"
Εκτορι μέν γάρ έπήνηβαν κακά μητιόωντι,
Πουλνδάμαντι δ ’

άρ
’ ον τις, ος έΰ&λήν φράξετο βουλήν ,

δόρπον έπει& ’ εϊλοντο κατά βτρατόν' αντάρ
’
Αχαιοί

315 πανννχιοι Πάτροκλον άνεβτενάχοντο γοώντες .
τοΐβι δέ Πηλείδης άδινοϋ έξήρχε γόοιο,
χεϊρας επ’ άνδροφόνονς τέμενος βτή&εββιν εταίρου ,
πυκνά μάλα βτενάχων ως τε ' λίς ήυγένειος,
ω ρά &

’ υπό βκΰμνονς έλαφηβόλος άρπάΰη άνήρ
320 ύλης εκ πνκινής ' ο δέ τ ’

άχνυται νΰτερος έλ& ών ,
πολλά δέ τ ’ ’

άγκε
’

έπήλ &ε μετ
’ άνέρος ίχνι

’ ερευνών,
εΐ πο&εν έξενροι ' μάλα γάρ δριμύς χόλος αίρει'

307 . Vgl. Λ 589 .
308 . Vgl . Ν 486 . Der Conjunctiv

steht allgemein , der Optativ be¬
zeichnet die dem Sprechenden er¬
wünschtere Möglichkeit : 'mag nun
er den Sieg davon tragen , oder
lieber ich für mich’ (deshalb auch
das Medium) . Vgl . o 300 όρμαίνων
■η κεν &ανατον φ ν γ ο ι , η κεν
άλιάΐ] .

309 . ζυ ν ο ς Έννάλιος , das
Lateinische Mars communis. Vgl.
Cicero Epist . ad . Eam . VI, 4 , 1
omnis belli Mars communis. Livius
V , 12,1 Sergio Martem communem
belli fortunamque accusante . Archi-
lochos Fragm . 62 (Bergk) έτήτυμον

ζννος αν &ρωποις “
Αρης , κτα -

ν έοντα = κτείνειν μέλλοντα , den
der schon seines Sieges gewiss ist,
der dem Gegner schon den Todes-
stoss versetzen will .

310 = © 542 .
311 . Vgl. I 377 und Z 234 , T

137 .
312 . έπήνηα av , stimmten zu,

mit dem Dativ , wie Δ 29 , P 443 ,
X 181 ; mit dem Accusativ nur B
335 , sonst ohne Object.

313 . Der Relativsatz ist conces -
siv.

314 — 368 . Achill betrauert
den Patroklos und gelobt sei¬
nen Tod an Hektor und den
Troern zu rächen . Dann wird
die Leiche gewaschenund auf¬
gebahrt . Gespräch zwischen
Zeus und Here .

314 = H 380 .
315 . Vgl. 354 f. Ψ 211, i 467 .
316 = = Ψ 17 ; vgl. Σ 51 .
317 . άνδροφόνονς , wieii479 ;

andere schrieben άνδροφόνον .
318 = Φ 417 u . P 109 . πυκνά

vgl. K 9.
319. υπό gehört zu άρπάο·η, vgl .,

N 198.
320 . ύβτερος , zu spät , wie δεύ¬

τερος K 368 , X 207 . είθών , dass
er gekommen ist .

321 . έπήλ & ε , wie H 262 , d 268 ,
i 214 , π 27 , mit dem Accusativ,
der theils das locale Ziel , theils
das Erstrecken im Raume bezeich¬
net . μετ

’ ί'χνια (dafür τ 436 der
blose Accusativ) , nach den Spuren
suchend.

322 . έξεύροι , subjectiver Opta¬
tiv , wie K 206 , O 571 , P 104 , δ
317 , ohne dass eine historische Zeit¬
form vorhergeht .
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rag ο βαρύ δτενάχων μετεφώνεε Μνρμιδόνεδδιν '

,,ώ πόποι , ή ρ άλιον έπος έκβαλον ηματι κείνα ,
325 ϋ·αρδννων ηρώα Μενοίτιον εν μεγάροιδι'

φην di οι εις
’Οπόεντα περικλντον νίον άπάζειν

’Ίλιον έκπέρδαντα, λαχόντα τε ληίδος αίδαν.
αλί! ον Ζευς άνδρεδβι νοήματα πάντα τελευτά’

άμφω γάρ πέπρωται ομοίην γαΐαν έρενδαι
330 αυτόν ένϊ Τροίη , επεί ούδ ’

έμε νοδτήδαντα

δένεται εν μεγάροιδι γέρων ίππηλάτα Πηλενς
ονδε Θέτις μητηρ , άλλ ’ αυτόν γαΐα κα&εζει .
νυν δ’ επεί ονν Πάτροκλε δεν νβτερος είμ νπο γαΐαν,
ον δε πριν κτεριώ , πριν γ

"
Εκτορος έν%·άδ ’ ένεΐκαι

335 τενχεα και κεφαλήν , μεγα &ΰμον βοΐο φονηος ,
δώδεκα δε προπάροι&ε πνρης άποδειροτομηδω
Τρώων αγλαά τέκνα δέ&εν κταμένοιο χολω&είς.

τόφρα δέ μοι παρά νηνδϊ κορωνίδι κείβεαι αύτως,
άμφϊ δέ δε Τρωαί καί Λαρδανίδε g βα&νκολποι

340 κλανδονται νύκτας τε καί ηματα δάκρυ χέονδαο ,

τάς αυτοί καμόμεδ&α βίηφί τε δουρί τε μακρώ ,

323 . <Sg βαρίι οτενάχων be¬
zieht sich zurück auf αχννται , 320 .

324 . ΐ' πος εχβαλον , habe fallen
lassen , wie δ 503 , Herodot VI, 69.

325 . & αρβννων , beruhigend .
326 . φην , promittebam . Όπό -

εντα , obwohl Patroklos von dort
wegen eines Mordes geflohen war
und sich sammt seinem Vater nach
Phthia gezogen hatte vgl . Ψ 84 ff.

327 . ληίδος aleav (dafür s 40 ,
v 138 από ληίδος ) , den ihm gebüh¬
renden Antheil an der Kriegsbeute .

328 . Vgl. K 104 f. νοήματα ,
vgl . 295 .

329 . ομοίην , την αντήν . ίρεν -
βαι , vgl . Λ 394 .

330 . 331 . Vgl . 59 f.
332 . γαΐα χα &έξει , zu Γ 243 .
333 . νπο γαΐαν , wie ν 81 , vom

Sterben (anders x 191) ; so auch
νπο ζόφον Ψ 61 , λ 57 , 155, ν 356 .
Vgl. Ζ19 άμφω γαΐαν ίδύτην , auch
Ζ 411 , φ 106 . _334 . χτεριώ , zu Λ 455 ; analog
dem folgenden άποδειροτομήβω er¬
wartete man ενείχω.

335 . τενχεα , eigentlich seine
eigenen, χεφαλήν , zu P 39 . Für
βοΐο haben die Handschriften mit
einer einzigen Ausnahme βεΐο , vgl.
Sl 486 , o 511 , auch & 118 , a 413 ,
ζ 290 , λ 458 , ο 417 , τ 180 , ν 339 ;
aber der Genetiv des Personalpro¬
nomens steht nicht possessiv.

336 , 337 = Ψ 22, 23 . πνρης ,
worauf der Leichnam des Patroklos
verbrannt wird , άποδειροτομηβω
(vgl . 301 χαταδημοβορήβαί) , sonst
δειροτομήβω Φ 89 , 555 , Ψ 174 , χ
349 . σεθίν χτα μένοιο , Parti -
eipialsatz nach Verben der Affecte
im Genetiv , wie A 180 , Δ 494 , ©
202 , 477 , 482 , N 207 , 660 , Π 16,
λ 558 , f 376 , o 355 , τ 159 ; vgl . zu

■N 660 , M 392 .
338 . αντως , ά&απτος.
339 . Vgl. 122 . δέ σε , nicht ös

σε (weil kein Nachdruck auf dem
Pronomen liegt ) haben die besten
Quellen.

340 . ννχτας τε καί ηματα ,
zu E 490 .

341 . χαμόμεβ & α , uns erworben
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πιείρας πίρ &οντε πόλεις μερόπων άν&ρώπων.
“

ως ειπων ετάροιβιν έκέκλετο δΐος ’Αχιλλευς
άμφϊ πνρΐ βτηΰαι τρίποδα μέγαν, όφρα τάχιΰτα

345 Πάτροκλον λούβειαν ’άπο βρότον αίματόεντα .
οι δε λοετροχόον τρίποδ

’ ϊβταΟαν εν πνρΐ κηλεω,
εν δ ’

άρ
’

ύδωρ εχεαν, υπό δε ξυλά δαϊον έλόντες'

γάΰτρην μεν τρίποδος πυρ άμφεπε, d-έρμετο δ ’
ύδωρ ,

αύτάρ έπει δη ζέββεν ύδωρ ένι ηνοπι χαλκω ,
350 και τότε δη λονΰάν τε και ηλειψαν λίπ έλαίω ,

εν δ ’ ώτειλας πληβαν άλείψατος έννεώροιο"

εν λεχέεΰβι δε Ο-εντες εανω λιτι κάλυψαν
ές πόδας έκ κεφαλής , καΟ'ύπερ &ε δε φάρεϊ λευκω .
παννΰχιοι μεν επειτα πόδας ταχυν άμφ’ ’Αχιληα

355 Μυρμιδόνες Πάτροκλον άνεΰτενάχοντο γοώντες ’

Ζευς δ ’ "
Ηρην προβεειπε καΰιγνήτην άλοχόν τε '

,,επρηζας καί επειτα βοώπι πότνια "
Ηρη,

(durch Anstrengung erbeutet ) haben ;
sonst steht das Medium nur noch
i 130 . Zum Gedanken vgl . Π 57
κονρην , ην δουρί εμώ κτεάτισαα
πόλιν εντείχεα πέρσας.

342 . πιείρας (reiche wohlha¬
bende) πόλεις , nach I 328 einund¬
zwanzig an der Zahl.

344 = θ 434 ; ygl . X 443 , Ψ 40.
άμφ 'ι πυρί , an (auf) das Feuer ,
da dasselbe den Kessel rings um¬
gibt . τρίποδα , einen Kessel mit
drei Füssen.

345 . Ygl . Ψ 41 . Ueber den dop¬
pelten Accusativ bei Verben des
Abwaschens vgl . zu K 573 .

346 — 348 = θ 435 — 437 . Ιοε -
τροχόον , das Badewasser enthal¬
tend (eigentlich

' ergiessend ’
, vgl.

v 297 ) . νπο , adverbial 'darunter ’ ,
vgl . Φ 364 . γάατρην , vgl . Einl .
§ 3 . αμφεπε , vgl . Π 124 . θέρ -
μετο , es erwärmte sich , wurde
nach und nach warm ; dagegen
ξίΰσε v, es begann zu sieden , wurde
siedend.

349 — v. 360 . ηνοπι , glänzend,
allgemeines Beiwort , da er damals
vom Feuer geschwärzt war . Der
Scholiast erinnert an φαεινήν αε -
λήνην Θ 555 . χαλκά , im ehernen
Kessel.

350 . Vgl . £ 171 , y 466 , k 364.
Vergil Aen. VI , 219 corpusque
lavant frigentis et ungunt .

351 . ωτειλάς , Patroklos hatte
zwei Wunden erhalten , Π 806 , 820 .
ίννεώροιο , neunjährig , wie « 19,
390 , λ 311 , t 179 : so erklärt schon
Platon und die alten Grammatiker;
Neuere fassen es in der Bedeutung'jugendlich , frisch’ .

352 = Ψ 254 . Vergil Aen . VI’
220 tum membra toro defleta repo¬
nunt purpureasque super vestes ,
velamina nota coniciunt. λεχέεασι ,
vgl. 233 . εανω , Adjectiv wie E
734, Θ 385 , Σ 613, Φ 254 , von dem
Scholiasten erklärt mit λαμπρά,
λεπτά.

353 . Vgl . Π 640 und zu X 397 .
354 , 355 . Vgl. 315.
356 . Vgl. Π 432 .
357. επρη

’ξας , du hast es durch¬
gesetzt ; πρήοαω immer zur Be¬
zeichnung einer von Erfolg beglei¬
teten Thätigkeit . * κί επειτα ,
hinterher noch , schliesslich noch,
wie π 309 , ψ 24. και επειτα, steht
auch Γ 290 , O 140 , Π 498 , ß 60,
θ· 510 , 520 , φ 131 , ω 432 in ähn¬
licher Bedeutung , βοώπι , vulgo
βοάπις , vgl . Anhang.
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άνβτήΰαβ
’ ’Αχι?.ηα πόδας ταχύν '

η ρά νυ 6εΐο

αντης εγένοντο κάρη κομόωντες
’
Αχαιοι .

“

360 τον ό ’
ημείβετ έπειτα βοώπις πότνια ”

Ηρη '

,,αΐνότατε Κρονίδη , ποιον τον μϋ&ον έειπες.
και μεν δη πού τις μέλλει βροτός άνδρΐ τελέΰβαι,
og περ θνητός τ ’ έΰτϊ και ον τόβα μηδεα οιδε '

πώς δη εγώ γ
’
, η ψημι &εάων έμμεν άρίβτη ,

365 άμψότερον , γενεη τε και ούνεκα 6η παράκοιτις

κέκλημαι , 6ν δε πάβι μετ
’ αΜανάτοιΰιν ανάββεις,

ονχ οφελον Τρώεββι κοτεΰβαμένη κακά ράψαι·, 0,

(Dg oi' μεν τοιαντα προς άλληλονς άγόρενον '
’
Ηψαίβτον ό ’ ικανέ δόμον Θέτις άργνρόπεζα

370 άφ &ιτον άΰτερόεντα , μεταπρεπέ
’ ά&ανάτοι 6ι,

χάλκεον, ον ρ
’ αυτός ποιηβατο κνλλοποόίων.

τον δ’ ενθ
’ Ιδρώοντα έλιΰβόμενον περί φνΰας,

358 . άνβτ -ήβαβα , ygl . Ο 64.
asio J | αν τής εγένοντο , d. h .
du bist so besorgt um die Acbaier,
als wenn sie deine eigenen Kinder
wären.

360 , 361 = A 551 , 552 ; Π 439 ,
440 .

362 . κα 'ι μεν $ ή πον τις μέλ¬
λει , es gescbiebt ja auch wohl
dass , vgl . N 777 , Sl 46 . μέλλω
gibt der Aussage eine gewisse Un¬
bestimmtheit ( es mag wohl , es
wird vielleicht ), wie B 116, K 326 ,
A 364 , Ξ 125 , T 451 , Φ 83 , ö 94,
200,377 , i 133 , %322 . τελέαααι , τι .

363 = v 46 .
365 , 366 = A 60, 61 .
367 . ονκ οφελον , hätte ich

nicht sollen ? Wenn schon ein
Sterblicher seinen Willen durchzu¬
setzen vermag , sollte es mir ver¬
wehrt sein , den Troern , auf welche
ich erzürnt bin , Böses zuzufügen?
κακά ρά -ψαι , vgl . y 118, π 422 .
Der Ausdruck steht in übertragener
Bedeutung wie νφαίνειν (Γ 212) ,
τεκταίνεΰ&αι , nectere , struere ,
schmieden, spinnen.

368 = E 274 . Uebergangsvers.
Die Verse 356 — 368 sind eine

ungeschickte Einschiebung eines
späteren .Rhapsoden, wie schon Ze -
nodoros, ein alter Grammatiker , er¬

kannte . Es war nicht Here , son¬
dern Zeus selbst , welcher diese
Wendung der Dinge herbeigeführt
hatte , und Here hatte bisher gar
nicht in den Verlauf derselben ein¬
gegriffen, denn ehe sie die Iris zum
Achill schickte , damit derselbe
durch sein Erscheinen die Leiche
des Patroklos rette , hatte dieser
schon beschlossen, sich wieder am
Kampfe zu betheiligen und war
nur aus Mangel an Waffen gehin¬
dert , diesen Entschluss sogleich
auszuführen. Auch befand sich
Here auf dem Olymp und Zeus
sitzt noch immer auf dem Ida , vgl.
P 546 .

369—477 . Thetis kommt zum
Hephaistos mit der Bitte ,
ihrem Sohne neue Waffen zu
verfertigen . Der Gott ver¬
spricht es und macht sich so¬
fort an die Arbeit .

370 . άοτερόεν τα , λαμπρόν, wie
TI 134 ; sonst nur Beiwort von
ουρανος. α & ανάτοιοι , unterdenen
der Unsterblichen , zu P 51 .

371 . κνλλοποδίων = χωλός ,
Τ 270 , Φ 331 .

372 . ελιβοόμενον , sich hin und
her bewegend , ein für den Gang
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βπεΰδοντα ' τρίποδας γαρ εείκοβι παντας έτενχεν
έβτάμεναι περί τοίχον ένβτα &έος μεγάροιο ,

375 χρνΰεα δε ΰφ
’ υπό κνκλα έκάβτω πν &μένι &ήκεν ,

οφρα οι αυτόματοι &εΐον δνβαίατ αγώνα ,
η δ ’ αντις προς δώμα νεοίατο , &ανμα ΐδέβ&αι.
οϊ δ* ή τοι τόβΰον μεν εχον τέλος , ονα.τα. δ ’ οϋ πω
δαιδάλεα προΰέκειτο " τά ρ

’
ήρτνε , κόπτε δε δεβμονς.

380 όφρ
* δ γε ταντ έπονεΐτο ΙδυΐηΟι πραπίδεββι ,

τόψρα οι έγγν &εν ήλ&ε &εα Θέτις άργνρόπεζα .
την δε ίδε προμολονβα Χάρις λιπαροκρήδεμνος ,
καλή , την ώπνιε περικλντος αμφιγνήεις '

εν τ ’άρα οί φν χειρϊ έπος τ έφατ εκ τ ονόμαζε '

385 ,,τίπτε Θέτι τανύπεπλε

αίδοίη τε φίλη τε ; πάρος

des Hinkenden sehr bezeichnendes
Verbum.

373 . σπεύδοντα , Schol. ενερ -
γονντα , wie 472 . τρίποδας , Ge¬
stelle mit drei Füssen , Candelaber ,
die zur Zierde in den Palästen auf-
gestellt wurden , πάντας , in allem,
wie 470 ; vgl . zu H 161 .

374 . περί τοίχον , ringsum an
der Wand .

375 . αφι εκάατω , vgl . zu E 195 .
κνκλα , Rädchen , Rollen , E 722,
δ 131 .

376 . & εΐον a γώνα — αγώνα
&εών , vgl . Η 298 und zu O 428 .

377 . Ein ähnliches Wunderwerk
des Hephaistos waren die goldenen
Dienerinen des Hephaistos Σ 417
und die goldenen und silbernen
Hunde , welche den Palast des Al¬
kinoos bewachten η 91 .

378 . τόββον , so weit waren sie
fertig , vgl . X 322 , Ψ 454 . ονατα ,
Henkel , Λ 633 .

379 . προοέκειτο , waren daran
befestigt , ήρτνε (Schol. ήτοιμα 'ζε)
wird sonst nur mit Objecten ver¬
bunden , die ein Uebel bezeichnen
(1 439 , π 448 , v 242 ) , wie auch das
lateinische struere . Andere nehmen
άρτνω in der Bedeutung 'anfügen ’ ,
dann müsste aber das Imperfect
conativ gebraucht sein , denn die
Bänder oder Nägel (δεσμοί) , womit

tκάνεις ημέτερον δώ
γε μεν οϋ τι &αμίζεις .

die Henkel befestigt werden sollen,
waren noch in der Arbeit .

380 . lövirjai πραπίδεβαι , vgl.
482 , A 608 ,

’
η 92.

381 . Dieser Vers steht in den
zwei besten Handschriften am Rand
und im Codex A dabei das Scho-
lium r iv αλλφ και οντος ευρί&τγ
άπέατραπτο δέ ’ . Der Vers ist auch
auffallend , denn wenn Thetis dem
Hephaistos nahe gekommen wäre ,
müsste sie dieser gesehen haben:
so aber wird er erst später durch
die Charis von dem Besuche der
Thetis in Kenntnis gesetzt.

382 . προμολοΰσα , nachdem sie
aus ihrem Gemache herausgekom¬
men war. Χάρις , in der Odyssee
wird an einer Stelle späteren Ur¬
sprunges (θ’ 267 ff.) Aphrodite das
Weib des Hephaistos genannt,
während sie sonst als unverheiratet
erscheint .

383 . ώπνιε , geheiratet hatte,
wie N 429 , Π 178 , δ 798 , da von
diesem Verbum keine Aoristformen
im Gebrauche sind ; vgl. die Note
zu N 429 .

384 = Z 253 .
385 , 386 = 424,425 . © sn ^

mit
verlängerter Endsilbe in der Trithe -
mimeres, wie Ά 88 , vgl . zu Λ 473 .
Ικάνεις , mit Perfectbedeutung, zu
JV 464 ; ebenso ί'κει Σ 406 .
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άλλ ’ έπεο προτέρω , ΐνα τοι πάρ ζείνια &είω .
“

ως άρα φωνήβαΰα πρόβω άγε δία &εάων .

την μεν έπειτα κα&εϊβεν επί θρόνον άργνροήλον ,
390 καλόν δαιδαλέον νπό de Θ’ρήννς ποβ 'ιν ηεν '

κέκλετο δ’ "Ηφαιβτον κλντοτέχνην εΐπέ τε μν &ον '

,
"
Ηφαιβτε, πρόμολ

' ώδε " Θέτις νν τι 6εϊο χατίζει.“

την δ’ ήμείβετ έπειτα περικλντος άμψιγνήεις '

,,ή ρά νν μοι δεινή τε και αίδοίη %εος ένδον ,
395 ή μ

’ εΰάωΰ , οτε μ
’

άλγος άφίκετο τήλε πεβύντα

μητρος έμής Ιότητι κννωπιδος , ή μ
’ έ&έληβε

κρνψαι χωλόν έόντα ’ τότ αν πά&ον αλγεα &νμω,
εί μή μ

’ Ενρννόμη τε Θέτις & νπεδέζατο κόλπψ ,
Ενρννόμη , &νγάτηρ άψοβρόον

’&κεανοΐο.
400 trjGi παρ

’ είνάετες χάλκενον δαίδαλα πολλά ,
πόρπας τε γναμπτάς θ’’ έλικας κάλνκάς τε και όρμους
εν βπήι γλαφνρω ' περί δε ρόος

’ίΐκεανοΐο
άφρω μορμνρων ρέεν άΰπετος' ουδέ τις άλλος
ήδεεν οντε &εών ούτε θνητών άν&ρώπων,

405 άλλα Θέτις τε και Ενρννόμη
’ίΰαν , αϊ μ

’ έβάωβαν .

387 = ε 91 . προτέρω , weiter
in’s Haus hinein , vgl . I 192 . πάρ
ϋ·είω , vgl . Λ 779 , Σ 408 .

389 = E 36 u . η 162 . άργνρόηλος
öfter in der Odyssee , in der Ilias
nur hier , Attribut des Sessels .

390 = a 131 , κ 315 , 367 . υπό
äs & ρήννς ποσ 'ιν ήεν , vgl . zu
Σ 240 .

302 . ωδε , Schol. όντως ως έχεις,
wie ξ 218 στή& ’ οντω.

394 . δεινή , ehrwürdig , wie Γ
172 , θ 22 , I 234 (η 41 , 246 , κ 136,
λ 8) . ένδον , im Hause, zu Λ 767 .

395 . έσάωσε , in Schutz nahm,
vgl . 405 , £? 259 . τήλε πεαόντα ,
als ihn die Mutter gleich nach
seiner Gehurt vom Himmel herah
warf. Ein zweites Mal ward er
von Zeus heruntergeworfen A 590 .
Vgl . Hymn. II , 140 (Ήρη

"Ηφαιστον)
ριιρ

’ άνά χερσιν ελοϋαα καί έμβαλεν
ενρέι πόντιο ' αλλά έ Νηρήος ftv-
γάτηρ Θέτις άργνρόπεξα δέκατο ,
και μετά ήσι κασιγνήτησι κόμισσεν .

396. ίότητι , Ε 874 . κυνώπι -
δος , zu Α 159.

397 . κρύψαι , beseitigen , heim-
lieh fortbringen , vgl. A 718 . πά ft ον
αλγεα & υμω , vgl . Ε 394 , 400 .

398 . Vgl . Ζ 136 .
399 . άιρορρόου , wie ν 65, Schol.

διά το κύκλω περιρεΐν την γην.
400 . παρ

’
, nicht παρ ’

, vgl . zu
Β 150 . δαίδαλα , Kunstwerke (Ε
60, # 179, Σ 482 , Τ 13 , 19 ) ; hier
Schmucksachen.

401 . πόρπας , Schol. περόνας.
έλικας , nach den Scholien ' Span¬
gen ’ um die Haare festzuhalten
(P 52) , oder Armbänder (φέλλια)
oder Ringe (δακτύλιοι) , κάλυκας
(Kelche) , wahrscheinl . Ohrgehänge
(ενώτια, έρματα £? 182) von kelch¬
artiger Form , nach anderen ein
Haarschmuck (χρυσαΐ σύριγγες, αϊ
τούς πλοκάμους περιέχονσιν) . ορ¬
μονς , περιτραχήλια, wie ο 460 .

403 . άφρω μορμνρων , vgl . Ε
599 . ααπετος , immensus.

406 . ΐβαν ( οίδα ) , wie α 176,
d 772 , ν 170 , ψ 152.
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η νϋν ημέτερον δόμον εκεε ' τώ με μάλα χρεώ
πάντα Θέτε καλλεπλοκάμω ξωάγρια τενειν.
αλλά ΰν μεν νυν οι Λοφάθ ««; ζεενήεα καλά,
όφρ’ αν εγώ φυδας άποϋ'εέομαε όπλα τε πάντα“ .

410 η , καί απ ’
άκμο &έτοιο πέλωρ αΐητον ανεΰτη

χωλενων νπΐ δέ κνημαι ρώοντο άραεαε.
φύβας μέν ρ

’ άπάνεν&ε τε'&εε πυράς , όπλα τε πάντα
λάρνακ ές άργυρέην ΰυλλέζατο, τοΐς έπονεΐτο'

βπόγγφ δ ’ άμφί πρόβωπα καί άμφω χειρ
’ άπομόργνυ

415 αυχένα τε βτεβαρόν καί ΰτή &εα λάχνηεντα ,
δΰ δέ χετών , έλε δέ Οκηπτρον παχύ , βη δέ &νραξε
χωλεύαν υπό δ ’

άμφεπολοε ρώοντο
’άνακτε

χρύύεεαε , ζωηδε νεηνεβεν εεοεκυεαε.
ττ)ς έν μέν νόος έβτε μετά φρεΰέν, έν de καί ανδη

420 καί Ο&ένος , ά&ανάτων δέ &εών άπο έργα ΐβαβεν .
αϊ μέν υπαε&α άνακτος έποέπνυον ' αύτάρ ο έρρων,
πληβέον, έν&α Θέτες περ, έπϊ θρόνου εξε φαεενοΰ,
έν τ ’

άρα οε φϋ χεερί έπος τ ’ έφατ έκ τ ’ ονόμαζε■

407 . ΘέτΙ , Einl . § 2 und 20 .
ζωάγρια ( θ 462 ) Lohn für die
Lebensrettung .

409 . άπο & είομαι , welcher Mo¬
dus ? vgl . X 411 , 431 , t 17 und
Einl . § 14 . Häufiger kommen der¬
artige Eormen im Activ vor , vgl.
A 62 , 143 , Γ 441 , K 97 , O 297 , Φ
128 , Ψ 244 , 486 . όπλα , Geräth ,
Werkzeuge , wie 412 , y 433 .

410 . π ίλωρ , Ungethüm , Riese.
αΐητον , wie Φ 395 αητόν (vgl . uhl
αεί , παραί παρά , ΐθαιγενής , Einl .
§ 16) ungeheuer , gewaltig .

411 = T 37 . νπο , unten , wie
Γ 34 , H 6 , K 95 , 390 , A 579 , Π
805 , Σ 31 , Φ 62 , 270 . ρώοντο ,
ίκινονντο , Λ 50 . άραιαί , Schol.
λεπταί , Έ 425 , Π 161 , κ 90 .

413 . λάρνακα , nur noch SI 795 .
συλλέξατο ές , legte zusammen
hinein .

414 . άμφι , auf beiden Seiten,
rechts und links .

415 . λαχνήεντα (B 743 , I 548) ,
sonst λάσια , zu A 189 .

417 . νπό άνακτι , unter dem

Herrn , den sie beim Gehen unter¬
stützten .

418 . είοικνΐαι , statt έοικνΐαι ,
mit vocalisiertem Digamma , wie
otlss i 425 aus oj- ιες, οΐέτης B 765
aus oJ-έτης, ouov ovum. όλο ιός aus
όλοέ-ός.

419 . έν gehört zu έβτίν . μετά
φρεαίν , zu Δ 245.

420 . e θ έ νος , damit hat der
Dichter die drei wesentlichenMerk¬
male angegeben, wodurch sich der
lebende Mensch von der Statue un¬
terscheidet , Geist, Sprache (

und
Körperkraft , θεών άπο έργα ,
wie ξ 12 θεών άπο μήδεα , ξ 18
Χαρίτων άπο κάλλος , θ 457 θεών
άπο κάλλος , vgl . zu K 371 , Λ 476.
έργα , weibliche Kunstarbeiten,
davon auch das Beiwort der Frauen
άμνμονα (αγλαά) έργα Ιδνΐα , zu
1 128 .

421 . νπαιθα = νπό , nur in der
Ilias ; mit dem Genetiv auch Φ 255 ,
sonst O 520 , Φ 271 , X 141. έποί -
πννον , vgl . A 600 .

422 . ένθα , neml. καθέξετο.
423 — 425 = 384—386 .
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,,τίπτε ©έτι ταννπεπλε [κάνεις ήμέτερον δώ
425 αίδοίη τε φίλη τε ; πάρος γε μεν ον τι &αμέξεις .

ανδα ο τι φρονέεις' τελέβαι δέ με &νμός άνωγεν,
εΐ δύναμαι τελεβαι γε καί εί τετελεβμένον έβτί.“

τον δ ’ ήμείβετ έπειτα Θέτις κατά δάκρυ χέουβα ’

,
',Ήφαιβτ

’
, ή άρα δή τις , όβαι &εαί είβ ’ εν ’Ολύμπω ,

430 τοββάδ ’ ενϊ φρεβϊν ήβιν άνέβχετο κήδεα λνγρά ,
όββ ’

εμοϊ εκ παβέων Κρονίδης Ζευς άλγε εδωκεν ;
εκ μεν μ

’ άλλάων άλιάων άνδρϊ δάμαββεν ,
Αίακίδη Πηλήι , καί ετλην άνερος εύνήν
πολλά μάλ ’ ονκ έ&έλουβα . ο μεν δη γηραΐ λυγρώ

435 κεΐται ενϊ μεγάροις άρημένος , άλλα δέ μοι νυν '

υιόν έπεί μοι δώκε γενέβ &αι τε τραφέμεν τε,
ένοχον ηρώων ο δ ’ άνέδραμεν έρνεΐ ιβος '
τον μεν εγώ ϋ'ρέψαβα φντον rag γοννω άλωής,
νηνβϊν έπιπροέηκα κορωνίβιν"Ιλιον είβω

440 Τρωβϊ μαχηβόμενον ' τον δ ’
ονχ υποδένομαι αντις

οίκαδε νοβτήβαντα , δόμον Πηληιον είβω .
όφρα δέ μοι ξώει καί δρά φάος ηελίοιο,
άχννται , ουδέ τί οι δύναμαι χραιβμήβαι ΐονβα.
κούρην , ην άρα οι γέρας έξελον υϊες Αχαιών,

445 την άψ εκ χειρών έλετο κρείων Αγαμέμνων .

η τοι ο τής άχέων φρένας έφ& ιεν ' αντάρ Αχαιούς
Τρώες επί πρνμνήβιν έείλεον , ουδέ &ύραξε
εΐων εξιέναι . τον δε λίββοντο γέροντες
Αργεί’ων , καί πολλά περικλντά δώρ ’

όνόμαξον.
426 , 427 = 8 195 , 196 ; ε 89, 90.
428 = Α 413 .
429 . τις , οββαι ϋ- εαί , für τις

άΐεά (oder &εάων) , οββαι , wie λ 122
sig ο κε τούς άψίκηαι , οϊ οΰκ
ΐβαβι &άλαββαν άνέρες .

430 . άνεβχετο , hat ausgestan¬
den , wie ψ 302 .

431 . εκ παβέων , prae omnibus ,
Ygl. δ 723 jripl γάρ μοι Ολνμπιος
άΧγε

’ εδωκεν εκ παβέων , Δ 96 , ß
433, Theognis 1315 .

432 . εκ άλλάων , allein unter
den übrigen , wie Φ 370 τίπτε βός
νιος έμόν ρόον ίχραε κηδειν εξ
άλλων . άνδρι , 9νητω , βροτφ.

La Boche , Homers Ilias . V,

δάμαββεν , hat unterthan gemacht,
als Frau , vgl . Γ 301 , λ 621 .

433 . ετλην , liess über mich er¬
gehen , duldete , vgl . 85.

434 . γηραΐ λνγρφ άρημένος ,
vgl . λ 136 , ip 283 γήραι νπο λιπαροί
άρημένος .

435 . αλλα δέ μοι ννν , neml .
άλγε ’ εδωκεν .

436 . Vgl . zu Η 199 u . A 251 .
437 —443 = 56— 62.
444 , 445 = Π 56 , 58.
446 . της άχέων , zu Β 689.

ψρένας εψ & ιεν , vgl . Α 491 .
447 . &νραξε , heraus , zu E 694 .
448 . γέροντες , vgl . I 574 .
449 . όνόμαξον , vgl . I 121 , 515.
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450 tvft ’ αν τός μεν έπειτ ηναίνετο λοι.γον άμϋναι ,

αντάρ 6 Πάτροκλον περί μεν τά ά τενχεα εββε ,
πέμπε δε μιν πόλεμόνδε , πολνν δ ’

άμα λάον όπαββε .
παν δ ’

ήμαρ μάρναντο περί Σκαιηβι πνληΰι '

καί νν κεν αντήμαρ πόλιν έπρα&ον , εί μη
''Απόλλων

455 πολλά κακά ρέίςαντα Μενοιτίον άλκιμον νίον

έκταν’ ένΐ προμάχοιδι καί "
Εχτορι χνδος έδωκε.

τοννεκα ννν τά βά γονναϋ
’ ίχάνομαι , αϊ χ έ&έληβ& α

νίεΐ εμω ώκνμόρφ δόμεν άβπίδα χαϊ τρυφάλειαν
χαϊ καλάς κνημίδας , έπιβφνρίοις άραρνίας,

460 χαϊ &οίρηχ ' ο γάρ ην οι , άπώλεβε πιβτος εταίρος

Τρωϋϊ δαμείς ’ ο δε χεΐται επί χ&ονί &νμδν άχενων“.
την δ’ ημείβετ έπειτα περικλντός άμφιγνηεις '

,,&άρΰει’ μη τοι ταντα μετά φρεΰϊ βηδι μελόντων.
άΐ γάρ μιν %ανάτοιο δνδηχέος ώδε δυναίμην

465 νόδφιν άποκρνψαι , ότε μιν μόρος αίνος ίκάνοι ,
ως οι τενχεα καλά παρέδδεται, οία τις άντε
άν&ρώπων πόλεων %·ανμάδ6εται, ος χεν ϊδηται 1ί.

450 . ένϋ·α , da , d . h . nachdem
ihm die Abgesandten der Achaier
Geschenke angeboten hatten . Dies
steht im Widerspruch mit dem
früheren , denn nur auf des Patro -
klos eigene Bitte schickte Achill
diesen in den Kampf.

453 . παν ήμαρ , ebenfalls ein
Widerspruch , denn erst am Nach¬
mittag zog Patroklos den Achaiern
zu Hilfe und kämpfte zuerst bei
den Schiffen , dann grösstentheils
in der Ebene und erst kurz vor
seinem Tode bei den Mauern der
Stadt , vgl . zu Π 778 .

454 . Ygl . Π 698 ff.
455 . Vgl. Π 827 .
456 = T 414 . έκτανε , vgl . Π

849 .
457 = y 92 , δ 322 . Der Ausdruck

γουνάτα ίκάνειν (vgl . Λ 609) , eigent¬
lich zu den Knieen kommen , d . h .
die Kniee umfassen , steht sonst
nur in der Odyssee, ε 449 , η 147 ,
v 231 . Vergib Aen . VIII , 382 ergo
eadem supplex venio et (sanctum
mihi nomen) arma rogo genetrix
nato .

458 . εμφ ώκνμόρφ , vgl . Einl .

§ 32 . Die Schreibweise vV εμώ
ώκνμόρφ steht nur in untergeord¬
neten Quellen. Die Alten schrieben
εμ’ ώκνμόρφ, wie es ausgesprochen
wird , vgl . zu A 608.

459 . Vgl. zu Γ 330 .
460 . ί) ήν οι , den seinigen . Der

Relativsatz vertritt die Stelle eines
Objects im Accusativ, wie A 230,
Γ 351 , H 50 , O 137 , ß 131 , 275,
294 , δ 196, ζ 257, ξ 163, ψ 56 , 84,
ra 215.

461 . Τρωσϊ , vgl. Ρ 2.
463 = Γ29 , ν 362 , π 436 , ω 357 .

μετά φρεαί , zu Δ 245.
464 . ώδε — tos , so gewiss —

als , dafür N 825 οντω — ras , Θ 538 ,
ο 156 rag — ras·

465 . νόοφιν άποκρνιραι , weit
weg verbergen , fernhalten , dafür
Π 442 , X 180 i &avulveca. ίκάνοι ,
dem Modus des Hauptsatzes assi¬
miliert , zu N 322 .

466 . καρέββεται , vgl. A 213 ,
I 135 , 277 , ff 417 . άντε , hernach ,
wie Θ 26 , 1 135, 277 , T 107, Ψ 605 .

467 . ανθρώπων κολέιαν , un¬
ter der grossen Menschenzahl, wie
i 352 .
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ως είηών την μεν λίπεν αντον , βή δ ’ επί φνβας'
τάς δ ’ ές πυρ έτρεψε κέλενβέ τε εργάξεβ&αι.

470 φνβαι ό ’
εν χοάνοιβιν έείκοβι näß ca έφνβων ,

παντοίην ενπρηβτον άντμήν έζανιεϊβαι ,
άλλοτε μεν βπενδοντι παρε

'μμεναι, άλλοτε δ ’ άντε ,
οππως

'Ήφαιβτός ν ’ ε&έλοι καί έργον άνοιτο .
χαλκόν δ ’ εν πυρί βάλλεν άτειρέα καββίτερόν τε

475 καί χρυβυν τιμήντα καί άργυρον ανταρ έπειτα

%·ήκεν εν άκμο&έτω μέγαν ακμονα , γέντο δε χειρί
ραιβτηρα κρατερήν , έτερηφι δε γέντο πυράγρην.

ποιεί δε πρώτιβτα βάκος μέγα τε βτιβαρόν τε
πάντοΰε δαιδάλλων, περί δ’ άντνγα βάλλε φαεινήν,

480 τρίπλακα μαρμαρέην , εκ δ ’
άργνρεον τελαμωνα .

πέντε δ ’ ’
άρ ' αντον έβαν βάκεος πτυχές ' ανταρ έν αντω

ποίει δαίδαλα πολλά ίδνίηβι πραπίδεββιν.
έν μεν γαϊαν έτευίζ , έν δ ’

ουρανόν , έν δε &άλαββαν ,
ήέλίον τ άκάμαντα βελήνην τε πλή&ονβαν,

485 έν δε τα τείρεα πάντα , τά τ ουρανός έβτεφάνωται ,

468 . αντον , in dem Gemache ,
wohin Charis sie geführt hatte ,
388 ff.

469 . ss πνρ έτρεψε , Gegen¬
satz von άπάνεν& ε τΐ& ει πνρός, 412 .

470 . χοάνοιαιν , Schol . άγγείοις ,
εις α τήκεται ο χαλκός (Schmelz¬
tiegel ) . παβαι , im Ganzen , zu Η 161.

471 . παντοίην , bald stark , bald
schwach , ενπρηστον , von πρή&ω ,
vgl . A 481 , Π 350 . έζανιεΐβαι ,
ausströmend .

472 . παρέμμεναι , um beizu¬
stehen , d . h . die Arbeit rasch zu
fördern . Der Gegensatz dazu ist
nicht deutlich ausgesprochen , liegt
aber in dem άλλοτε 8 ’ άντε , οππως
έ&έλοι . Ein μή οπενδοντι , wie der
Scholiast will , ist nach άντε nicht
zu ergänzen , ανοιτο = άννοιτο ,
vgl . K 251 , ß 58 , y 496.

474 . Erz , Zinn , Gold und Silber
werden auch bei der Rüstung des
Agamemnon A 24 ff. erwähnt , da¬
neben noch Stahl , der hier über¬
gangen iet , aber ebenfalls ( 564 ) zur
Verwendung kommt. εν πνρϊ ,
eigentlich εν χοάνοιαιν .

475 . τιμήντα , aus τιμήεντα con-
trahiert , wie τιμής , vgi . zu I 605 .

476 . Vgl . ff 274 .
477 . κρατερήν , andere mit Ze-

nodot κρατερόν , welches metrisch
zulässig ist.

478 —608 . Der Schild .
479 . πάντοβε , also ein άβπ 'ις

πάντοα ’
έίοη , worauf auch der Um¬

stand hinweist, dass am äussersten
Rande desselben der Okeanos ab¬
gebildet war , der im Kreise die
Erdscheibe umfliesst .

480 . εκ , daran (verfertigte er) ,
vgl . 598 , A 38 und die zu E 262
erwähnten Stellen .

481 . πέντε πτνχες , nach T
270 ff. waren die zwei inneren
Schichten aus Zinn , zwei andere
aus Erz und eine aus Gold ; doch
wird diese Stelle angefochten.

482 . 8αιδαλα , zu 400 . idviyoi
πραπίδεοβιν , wie 380 .

483·—489 . Das mittlere kreis¬
runde Feld des Schildes .

483 . έν , darauf .
485 . τείρεα (verwandt mitrs '

pag) ,
Himmelszeichen , Sternbilder , έατε -

5 *
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Πληιάδας & ’ 'Τάδας τε , τό τε β&ένος ’
ίΐρίωνος

άρκτον ην καί Άμαξαν έπίκληβιν καλέονβιν ,
η τ ’ αυτόν βτρέφεται καί τ ’ ’

ίίρίωνα δοκευει,
οί’η δ ’ αμμορός έϋτι λοετρων

’έΐκεανοΐο .
490 έν δε δύω ποίηβε πόλεις μερόπων άν &ρώπων

καλάς - iv tfj μεν ρα γάμοι τ ’ εβαν είλαπίναι τε,
ννμφας δ ’ εκ θαλάμων δαΐδων ϋπο λαμπομενάων
ηγίνεον άνά αβτυ , πολύς δ ’

υμέναιος όρώρει '

κούροι δ ’ όρχηβτηρες έδΐνεον , έν δ ’
αρα τοΐϋιν

495 αυλοί φόρμιγγες τε ßorjv έχον ' αί δε γυναίκες

ίβτάμεναι &αύμαζον επί προδνροιοιν έκάβτη.
λαοί δ ’ ειν άγορη έβαν ά&ρόοι ' έν&α δε νεΐκος

ώράρει , δύο δ ’
ανδρες ένείκεον εϊνεκα ποινής

άνδρός άποφϊΗμένον ' ο μεν εύχετο πάντ άποδουναι ,

φάνωται , umkränzt,umgibt. Hier
steht das einfache Verbum mit dem
blosen Accusativ , dafür O 163 άμφί ,
E 739 , κ 195 περί mit dem Accu¬
sativ und Λ 36 επί mit dem Dativ ,
vgl . Σ 205 .

486 . Πληιάδας , das sogenannte
Siebengestirn im Sternbilde des
Stieres .

'T άδας , ebenfalls eine
Sterngruppe im Stier , β & ένος
’βρ ίωνος , vgl . zu B 387 . Ovid
Metam . XIII , 293 Pleiadasque Hya-
dasque immanemque aequoris
arcton .

487 —489 = ε 273—275 . άρκτον ,
der grosse Bär . επίκληβιν , zu
H 138 .

488 . uv το v , dort (am nördlichen
Himmel) , δοκενει , weil dieses
Sternbild dem Orion gegenübersteht .

489 . οίη , unter den bekannteren
Sternbildern , da es noch andere
gibt , die auch nicht untergehen .
αμμορος λοετρών , sich nicht im
Okeanos badet , d . h . nicht in den¬
selben untertaucht , wie die Sonne
und andere Gestirne .

490 — 540 . Zweiter Kreis .
Friedliche und belagerte
Stadt .

491 . είλαπίναι , Gastmähler ,
verschieden von dem Hochzeits-
schmausse , vgl . a 226 , λ 415 .

492 . ννμφας , die Bräute . Dem
Bräutigam wurde die Braut aus

ihrem Gemache (&άλαμος ) unter
Fackelschein und Gesang (νμε

'
ναιος)

in sein Haus geführt , δαϊδων νπο
λαμπομενάων , unter Fackel¬
schein , wie . r 48 , ip 290 , wo νπο
mit dem Genetiv die begleitende
und mitwirkende Ursache bezeich¬
net , wie in νπο φορμιγγών , vn ’
ανλον , mit Zither- , mit Flöten¬
begleitung . νπο λαμπάδων Eur .
Hel . 639 . νπο βνρίγγων Hesiod
Scut . 278 . νπο φορμιγγών 280 .
νπ ’ ανλοϋ 281 . δονάκων νπο Hynm.
19 , 15 . νπ ’ άοιδάς Pindar 01. IV, 2 .

493 . ηγίνεον , dreisilbig, πολύς ,
da es mehrere Hochzeiten waren.

495 . βοήν έχον = έβόων , vgl.
Π 105.

496 . & ανμαξον , sahen mit Be¬
wunderung zu , wie B 320 , N 11 ,
ß 394 , 629, 631 , η 43 , i 153.

497 . λαοί , Leute. Der Scene aus
dem Privatleben steht eine Scene
aus dem öffentlichen Leben gegen¬
über und zwar eine Gerichtsver¬
handlung .

498 . ώράρει , augmentiert , nur .
noch bei Aisch. Agam. 653. Soph.
Oed . Col . 1622 . Apoll. Rhod. IV,
1698 ; sonst überall όρώρει , bei
Homer 23 mal, wie 493 . ποινής ,
vgl . I 632 .

499 . άποφ & ιμέ vov , eines er¬
mordeten . o , der Mörder, ενχετο ,
erklärte , behauptete .
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500 δημω πιφανβχων , 6 δ άναίνετο μηδέν έλέβ&αι '

άμψω δ ’ ίέβ &ην επί ί'βτορι πεΐραρ ίλέβ & αι .
λαοί δ ’

άμφοτέροιΰιν έπηπνον , άμφϊς αρωγοί ,

κηρνκες δ ’
άρα λαόν έρητνον ' οί δε γέροντες

εϊατ επί ζεϋτοΐβι λί &οις ίερω ένΐ κύκλω ,
505 Οκηπτρα όε κηρνκων έν χέρα

’
έχον ηεροφώνων '

τοΐβιν έπειτ ηιβΰον , άμοφηδϊς δε δίκαξον .
κεΐτο δ ,

άρ
’ εν μέββοιβι δύω χρνβοΐο τάλαντα ,

τω δόμεν , ος μετά τοϊβι δίκην ί&ύντατα εϊποι .

την δ ’
ετέρην πάλιν άμφι δύω ΰτρατοί είατο λαών

510 τενχεΰι λαμπομενοι . δίχ

500 . τιιφαύσκων (zu Κ 478 ) ,
versichernd, μηδέν , irgend etwas .
Die Negation steht hier wegen des
vorhergehenden negativen Aus¬
druckes, vgl . Soph . Antig . 442 φής,
η καταρνεΐ μη δεδρακέναι τάδε ;
263 εφενγε (recusabat ) μ η είδέναι .
535 εζομεΐτο μη είδέναι ; Aristoph .
Plut . 241 εξαρνός icti μ η δ’ ίδεΐν
με πώποτε . Eq . 572 ήρνονντο μη
πεπτιακέναι. Platon . Αροΐ. ρ . 32 Β
ηναντιώ&ην νμίν μηδέν ποιείν
παρά τούς νόμονς . Herod . III , 128
Δαρείος απαγορεύει νμΐν μη δορν -
ψορέειν. I , 155 απειπέ σφι όπλα
άρηια μη κεκτησ &αι . Eurip . Suppi.
467 άπανδω ’'Αδραστον ές γην τηνδε
μη παριέναι . Demosth . 15 , 9 άπέγνω
μη βοη&εΐν . Thuk . III , 41 αντέλεγε
μη άποκτεϊναι Μυτιληναίονς.

601 . ίέσ & ην , επε&ύμονν. ΐατορι
{οϊδα) , Kundiger , Schiedsrichter , vgl.
Ψ 486 . πεΐραρ , τον νείκονς, d . h.
die Entscheidung .

502 . έπηπνον , acclamabant ,
άμφϊς αρωγοί , indem sie für die
eine oder andere Seite Partei er¬
griffen.

503 . γέροντες , als Richter .
504 . ίερω , mächtig , weit .
505 . οκηπτρα κηρνκων , vgl.

(3 37 σκήπτρον δέ οί έ'μβαλε χειρI
κήρνξ . ηεροφώνων : der Scholiast
verweist auf Ο 686 φωνή δέ οί
αί&έρ

* ί'κανεν.
506 . τοΐαιν ηισσον , mit diesen

erhoben sie sich, τοντοις ερειδόμενοι
άνέαταν. δίκαξον , sie gaben ab¬
wechselnd ihr Urtheil ab.

δε βφιβιν ηνδανε βουλή ,

507 . Die zwei Talente Goldes
sind entweder die ποινή , welche
der Geklagte erlegt und die dem¬
jenigen zufällt , der den Prozess
gewinnt , oder der Preis für den¬
jenigen Richter , der das richtigste
Urtheil fällt . Eine sichere Ent¬
scheidung lässt sich nicht treffen,
da der Ausdruck δίκην είπε tv (cau¬
sam dicere ? ) nur hier vorkommt .
iv μέσσοισι , vgl . Dem. 4 , 5 ταντα
μέν έατιν άπαντα τά χωρία άθλα
τον πολέμον κείμενα εν μέοφ . Xen.
Anab . III , 1 , 21 ίν μέσω κεΐται
ταντα τά άγα&ά α&λα .

508 . ί& ύντατα , vgl . Ψ 580 .
509 — 540 . Die belagerte

Stadt .

509 . άμφί είατο , lagerten zu
beiden Seiten , δύω στρατοί , das
der Belagerer und das der Belager¬
ten , vgl . 514 . Andere dachten an
zwei feindliche Heere , στρατοί
λαών , wie Δ 76, Heere von Krie¬
gern .

510 . σφισιν , den Belagerern ,
welche die Hälfte der Schätze in
der belagerten Stadt verlangten ,
oder im Weigerungsfälle dieselbe
zu zerstören drohten . Durch eine
Theilung des Besitzes einer belager¬
ten Stadt zwischen den Bürgern
und dem Feinde war es möglich,
den Abzug der Feinde zu erkaufen,
vgl . X 117—121 , wo Hektor er¬
wägt , ob er nicht die Helene sammt
den geraubten Schätzen heraus¬
geben und den übrigen Besitz der
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ήέ διαπρα &έειν ή άνδιχα πάντα δάβαβ&αι,
κτήβιν οΰην πτολίε &ρον έπήρατον εντός έέργει '

ol' d ’ ον πω πεί &οντο , λάχω δ ’ νπε &ωρήββοντο .

τείχος μεν ρ άλοχοί τε φίλαι καί νήπια τέκνα
515 ρνατ εφεβταότες , μετά δ ’

άνέρες ονς έχε γήρας .
οϊ δ ’ ΐβαν ' ήρχε δ ’ άρα βφιν

"
Αρης και Παλλάς ’

Afhjvi],
’άμφω χρνβείω , χρύβεια de εΐματα έβ&ην,
καλώ καί μεγάλω βνν τεύχεβιν ως τε &εώ περ,
άμφϊς αριζήλω ' λαοί d’ νπ ’ όλίζονες ήΰαν .

520 οϊ d ’ οτε δή ρ
’ ικανόν ο&ι βφίΰιν εϊκε λοχήβαι ,

εν ποταμώ , ο&ι τ ’
άρδμος έην πάντεββι βοτοΐβιν ,

έν%·’ άρα τοί γ
’ ΐξοντ ’ είλνμένοι αΐ&οπι χαλκά ,

τοϊβι δ ’ έπειτ άπάνεν &ε δύω ΰκοποϊ εϊατο λαών,
δέγμενοι όππότε μήλα ίδοίατο καί έλικας βονς .

525 οϊ δε τάχα προγένοντο , δύω δ ’
άμ

’ έποντο νομήες
τερπόμενοι βύριγζι ' δόλον δ ’ ον τι προνόηβαν .
οϊ μεν τα προϊδόντες έπέδραμον , ώκα δ ’ έπειτα
τάμνοντ άμφι βοών άγέλας και πώεα καλά

Stadt mit den Achaiem theilen
sollte .

511 . ανδιχα — 512 εέρ yst = X120 ,
121 . πάντα , näher bestimmt durch
κτήβιν. έέργει , vgl . Anhang .

513 . οϊ , die Belagerten , λάχω
νπε & ω ρήββοντο — νπό λόχω &ω-
ρήββοντο , unter dem Schutze eines
Hinterhaltes rüsteten sie sich. Besser
wäre die Schreibweise einiger Hand¬
schriften λάχω δ ’ υπό 3·ωρήσβοντο .

514 . Vgl . Θ 518 f . τείχος ρν ¬
ατ ο wie Herodot VI , 7 .

515 . εφεβταότες , das Mascu¬
linum steht hier wegen des folgen¬
den άνέρες , auf das es dem Sinne
nach auch noch zu beziehen ist.
Das regelmässige έστώβα findet sich
bei Homer so wenig als έβτηκνΐα .
μετά , daneben , έχε γήρας , wie
λ 497 ; dafür γήρας έχεις ω 249 .
Sonst γήρας όπάξει Δ 321 , © 103 ;
ίκάνει λ 196 ; τείρει Δ 315 ; επείγει
Ψ 623 .

516 . οϊ , die Belagerten , ΐβαν ,
zogen aus . ήρχε (nicht ήρχον) ,
zu Β 512 .

519 . άμφϊς , Paraphr . χωρίς , νπ ’
όλίζονες , die Krieger darunter

waren kleiner. Andere schrieben
mit der Mehrzahl der Handschrif¬
ten νπολίξονες und erklären es mit'etwas kleiner’ ; aber diese Bedeu¬
tung hat νπό bei Homer nicht.

520 . ικανόν o & i , zu K 526 .
εϊκε , statt έφκει (gut , passend
schien) .

521 . εν ποταμφ , in den Re¬
lativsatz gezogen, statt ικανόν ές
ποταμόν, πάντεββι , für die der
Belagerer und Belagerten.

522 . ΐξοντ ’
, lagerten sich , vgl.

έβίζηται λόχον N 285 ; εΐβε λόχον
Δ 392 , Ζ 189, λ 531.

523 . Gehört λα&ν zu άπάνενδε
oder zu σκοποί ?

525 . προγένοντο , kamen vor¬
wärts , kamen herzu , vgl . Δ 382 .
δνω , einer hütete die Rinder, der
andere die Schafe.

526 . προνότ ] βαν , hatten von
weitem gemerkt , wie προϊδόντες
527 .

527 . τα , die beiden Heerden .
προϊδόντες , da sie sie von wei¬
tem gesehen hatten , zu P 756.

528 . τάμνοντο άμψΐ , eigentlich
schnitten für sich herum ab , d. k.
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άργεννέων όίων , χτεΐνον δ ’ έπϊ μηλοβοτηρας .
530 οι' δ ’ ώξ ονν επν &οντο πολύν χελαδον παρά ßovölv

εΐράων προπάροι &ε κα&ημενοι , αντίχ εφ
’ ’ ίππων

βάντες άερβιπόδων μετεχία &ον . αίψα δ ’ ί'χοντο .
ΰτηβάμενοι δ ’ εμάχοντο μάχην ποταμοΐο παρ

’
οχ&ας,

βάλλον δ ’ άλληλονς χαλκήρεβιν έγχείηύιν .
535 εν δ ’

Έρις , εν δε Κνδοιμος δμίλεον , εν δ ’
δλοη Κηρ ,

άλλον ζωον εχονβα νεοντατον , άλλον άοντον ,
άλλον τε&νηώτα κατά μό&ον ελκε ποδοΐιν .
ειμα δ ’

εχ άμφ
’

ωμοίΰι δαφοινεον σϊματι φωτών .
ωμίλενν δ ’ Sg τε ζωοϊ βροτοϊ ηδ

’ εμάχοντο ,
540 νεχρονζ τ άλλήλων ερυον χατατεϋ ’νηώτας -

εν δ’ ετί&ει νειδν μαλαχην , πίειραν άρονραν ,
ενρεΐαν τρίπολον πολλοί δ ’ άροτηρες εν αυτή
ζενγεα δινενοντες ελάΰτρεον εν%·α καί εν&α .
ol' δ ’ οπότε βτρέψαντεξ ιχοίατο τέλΰον άρονρης ,

545 τοΐβι δ ’ επειτ εν χερβϊ δέπας μελιηδεος οίνον

nahmen weg , raubten , wie περι-
τάμνεβ&αι λ 402 , ω 112 .

529 . άργ ενν έων , anstatt des
handschriftlichen άργεννών , vgl .
Einl . § 2 . επί , dabei (bei demVieh ) .

530 . οΪ , die Belagerer .
531 . εΐράων , Schol. βονλεντη-

ρίων , eigentlich der Platz , wo ge¬
sprochen wird , εφ ’ ίππων , auf
die Streitwagen , wie E 46 , 255 ,
328 , Π U3 .

532 . άερβιπόδων , Γ 327 . μετ -
εχία & ον , setzten nach , wie 581 ,
Π 685 .

533 . 534 = ι 54 , 55 . ατηαάμε -
νοι , acie instructa, μάχην hängt
von εμάχοντο ab , vgl . Λί 175 , Ο
414 , 673 .

535 . Κνδοιμός , die Göttin des
Schlachtengetümmels . Vgl. Vergil
Aen. VIII , 700 ff.

536 . άοντον , dafür Δ 540 avov-
τατος.

537 . κατά , mit langgebrauchter
Endsilbe in derHephthemimeres vor
μό& ον , wie 159 , Φ 310 . ποδοΐιν ,
welcher Casus? vgl . Λ 258 , N 383 ,
P 289 , σ 10 (A 591 , K 490 , Π 763 ,
Φ 120 , ρ 480 , o 101 ) . Der Dual
steht nur noch & 477 .

538 . δαφοινεον , sonst δαφοι-
νόν (B 308 ) ; ähnlich δαιδάλεος δαί-
δαλος , άργνφεος αργνφος , άδελφεός
αδελφός , παγχάλχεος πάγχαλχος .
Die Verse 525—538 finden sich auch
bei Hesiod Scut . 156—159 .

539 . An diesem Bilde rühmt der
Dichter besonders die lebendige
Darstellung , ωμίλενν , bewegten
sich .

540 . ερνον , conativ.
541 — 572 . Dritter Kreis . Das

Landleben : Frühling (541 —■
549) , Sommer (550 — 560) und
Herbst (561—572 ).

541 . νειόν , K 353 . μαλαχήν ,
locker.

542 . τρίπολον , dreimal gepflügt
wie ε 127 . Vergil Georg. II , 399 omne
quotannis terque quaterque solum
scindendum. Vgl. Theokrit XXV,25.

543 . δινενοντες , οτρέφοντες.
ελάοτρεον , Paraphrast ηλαννον.

544 . οτρέψαντες , um wieder
an die Grenze (ts λαόν) des Ackers
zu gelangen , wovon sie ausgegan¬
gen waren , mussten die Pflüger am
entgegengesetzten Ende desselben
den Pflug umkehren .
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δόβκεν άνήρ έπιων ' τοί δε βτρέψαβκον αν ογμους
ίέμενοι νειοΐο βα&είης τέλΰον ίκέο&αι .
ή δε μελαίνετ

’όπιΰ&εν , άρηρομένη δε έφκει
χρυΰείη περ έοΰΰα ' τό δη περί &ανμα. τέτνκτο.

650 έν 6 ’ ετί &ει τέμεμος βα &υλήιον έν&α δ ’
έρι &οι

ημών οξείας δρεπάνας έν χερδιν εχοντες.
δράγματα δ’ ‘άλλα μετ

’ ’
όγμον έπήτριμα πΐπτον εραξε,

’άλλα δ’ άμαλλοδετήρες έν έλλεδανοΐΰι δέοντο.
τρεις δ ’

άρ
’ άμαλλοδετηρες έφέδταδαν αυτάρ οπιδ&ε

665 ααίδες δραγμενοντες , έν άγκαλίδεδδι φέροντες ,
άδπερχες πάρεχον βαδιλευς δ ’ έν τοϊδι διωπή
δπήπτρον έχων έδτήκει επ’

ογμου γη&όδυνος κηρ.
κήρνκες ό ’ άπάνεν &εν υπδ δρνΐ δαΐτα πένοντο ,
βουν δ ’

ίερεύδαντες μέγαν άμφεπον ' αί δε γυναίκες
560 δεΐπνον έρί &οιδιν λενκ άλφιτα πολλά πάλυνον .

έν δ ’ έτί&ει δταφυλήδι μέγα βρί&ουδαν άλφήν,
καλήν χρυδείην ' μελάνες δ ’ άνά βότρνες ήδαν,
έδτήκει δε κάμαζι διαμπερές άργυρέηδιν .
άμφί δε κνανέην κάπετον , περί δ ’

έρκος έλαδδε
565 καδδιτέρου ' μία δ ’ οί'η άταρπιτδς ήεν έπ ’

αυτήν ,

546 . έπιάν , nachdem er hinzu¬
getreten war . στρ έφασκαν , nach¬
dem sie getrunken hatten , άν ’
ογμον ς , die Furchen entlang .

548 . μελαίνετο δπια & εν , hin¬
ter den Pflügern wurde das Feld
schwarz, da die frisch aufgeworfene
feuchtere Erde immer dunkler ist
als die obere trockene Schichte .

549 . περί , überaus .
550 . τέμενος , ein dem Könige

(556 ) gehöriges Feld , vgl . Z 194 .
βα & νλήιον , mit hoher Saat ; dafür
andere βααιλήιον, vgl . Anhang .

551 . ημών (άμάω) .
552 . μετ ’

ογμον , dem Schwa¬
den nach , d. h . reihenweise , έπή -
τριμα , vgl . 211 , T 226 .

553 . έλλεδανοΐ ai , Schol. δε -
ομοίς, παρά τδ ένειλεΐβ&αι έν αντοΐς
τούς πνρονς .

554 . έφέοταβαν , beidenSchnit -
tern .

556 . πάρεχον , reichten zu.
557 . έπι mit dem Genetiv 'bei ’ ,wie T 255·, X 153 , η 278 , o 495 .

Sonst wird es in dieser Bedeutung
nur mit dem Dativ verbunden.

559 . ιερενβαντες , nachdem sie
geschlachtet hatten , wie B 402 , Z
174 , H 314 , Ψ 147 , ß 125 , ß 56 ,
«■ 59 , v 24, £ 28, 414 , π 454 , ρ 80,
v 250 , 391 , ω 215 . άμφεπον , zu
Η 316 .

560 . δεΐπνον , zur Mahlzeit , wie
eo 215 δεΐπνον δ ’ ahfia συων ίερεν-
αατε ος τις άριβτος , zum Mahle
schlachtet das beste von den Schwei¬
nen.

562 . άνά , darauf {άλφήν) .
563 . ν,άμαξι , mit Pfählen , woran

sich die Weinstöcke hinaufrankten.
So auch Schol. | ι5λα όρ &ά παρα-
πεπηγότα ταΐς άμπέλοις. διαμπε¬
ρές , durch und durch , überall.

664 . μ άπετον , Paraphr . τάφρον .
Ο 365 , & 797 .

565 . άταρπιτός , hier und ρ 234 ,
sonst άταρπός und mit Metathesis
(§ 17) άτραπιτός v 195. ήεν έπ
αν την , führte dazu.
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τή νίύβοντο φορήες , ότε τρυγάωεν άλφήν.
παρ&ενικαί di καί ψ &εοι άταλά φρονέοντες
πλεκτοΐς εν ταλάροιβι φέρον μελιηδέα καρπόν,
τοΐβιν δ ’ εν μέββοιβι πάις φόρμιγγι λιγείη

570 Ιμερόεν κιθάριζε , λινόν δ ’ υπό καλόν ’άειδε

λεπταλέη φωνή ' τοί δ̂ 'ε ρήβΰοντες άμαρτή
μολπή τ ’ Ινγμω τε ποβ 'ι βκαίροντες εποντο.

εν δ ’ αγέλην ποίηβε βοών ορϋΌχραιράων'

ai δε βόες χρνΰοΐο τετενχατο καΰΰιτέρου τε,
575 μυκη &μώ δ ’ από κόπρου επεΰΰευοντο νομόνδε

πάρ ποταμόν κελάδοντα , παρά ροδανόν δονακήα.
χρύΰειοι δε νομηες αμ εΰτιχόωντο βόεθβι
τέββαρες , εννέα δέ 6ψι κΰνες πόδας αργοί έποντο.
ΰμερδαλέω δε λέοντε δύ ’ εν πρώτηβι βόεβΰι

580 ταύρον έρύγμηλον έχέτην ' ο δέ μάκρα μεμυκώς
ελκετο ' τον δέ κ.ννες μετεκίαϋΌν ήδ

’ αίζηοί.
τώ μέν άναρβήξαντε βοός μεγάλοιο βοείην
έγκατα καί μέλαν αίμα λαφύΰβετον ' οι δέ νομηες

666 . τρνγόωεν , eigentlich von
den Trauben (lesen) .

567 . Vgl . 1 39 . άταλά ψρο -
νέοντες , kindlichen , heiteren Sin¬
nes, munter .

570 . Ιμερόεν , sehnsuchtsvoll ,
schmachtend . λίνον , das Linoslied,
ursprünglich ein Klagelied auf den
von Apollon in der Blüthe seiner
Jugend getödteten Linos , d . h . auf
das rasche Absterben der Natur im
Herbste . Die Scholien führen ein
Bruchstück eines solchen Linos-
liedes an : ’ ω Αίνε πάαι &εοίαι τε-
τιμένε , eoi yaq ΐδωκαν || ά&άνατοι
πρώτω μέλος αν&ριόποιαιν άείσαι ]|
ψωνήσιν λιγνρίjai , κάτω 8έ βε Φοίβος
αναιρεί || . μονσαι δε
σε &ρήνεον ανται || μυρόμεναι μολ¬
πή σιν , επει λίπες ήλιον ανγάς ’ .
νπό (φάρμιγγος, zu 492 ) , dazu.
καλόν , adverbial , wie « 155 , Ο·266,
κ 227 , τ 519 , ψ 411 . Ebenso Hymn.
III , 54 ίϊεός δ’ νπό καλόν άειδεν.

571 . λεπταλέη , fein, zart , ρήσ -
αοντες , stampfend , auftretend .

572. μολπή , Gesang mit Text,
ινγμω , Jauchzen , Jodeln .

573 — 606 . Vierter Kreis . Rin¬
derheerde , Schafheerde und
Tanzplatz .

575 . από κάπρον , von der Dün¬
gerstreu , welche in dem Viehhofe
oder in den Ställen liegt , wie « 411 .

576 . ροδανόν , schwankend . Ze -
nodot und Aristophanes schrieben
ραδαλόν (in derselben Bedeutung) .

578 . πόδας αργοί (vgl . Πόδαρ-
γος, Ποδάργη Θ 185 , Π 150 , Τ400 ,
Ψ 295) , fussschnell , steht als Va¬
riante auch ß 11 , ρ 62 , v 145 . Vgl.
άργίποδες κννες il 211 . Häufiger
ist πόδας ώκ.ύς und πόδας ταχνς .

579 . έν πρώτηβι , in der vor¬
dersten Reihe, vgl . O 634 .

580 . έρνγμηλον , vor εχέτην,
vgl . Einl . § 26 . μακρά (weithin)
laut , wie B 224 ; sonst nur μακράν,
vgl . Γ 81 , Z 86 , 110 , P 183 , T 150
u . o .

581 . μετεκία & ον , um ihn den
Löwen abzujagen.

582 . βοός βοείην , wie P 389 .
583 . Vgl. A 176. P 64 . λαφνα -

σετον statt λαφνσαέτην, vgl . Einl .
§ 9 .
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αυτως ένδίεβαν ταχίας κννας οτρννοντες .
585 οϊ δ ’

ή τοι δακέειν μεν άπετρωπώντο λεόντων ,
ίβτάμενοι δε μάλ

’ έγγνς νλάκτεον εκ τ άλέοντο.
έν δε νομόν ποίησε περικλνζός άρφιγνήεις

εν καλή βήβση μέγαν ο ίων άργεννάων ,
στα&μονς τε κλιβίας τε κατηρεφεας ίδε σήκονς.

590 εν δε χορόν ποίκιλλε περικλντός άμφιγνήεις ,
τω ί'κελον , οίόν ποτ ένϊ Κνωβω ενρείι j
Δαίδαλος ήβκηβεν καλλιπλοκάμω

'
Αριάδνη ,

έν&α μεν ήίϋ·εοι και παρ &ένοι άλφεβίβοιαι
ώρχενντ , άλλήλων επί καρπω χεΐρας έχοντες .

595 των δ ’ αΐ μεν λεπτάς ο&όνας εχον , οϊ δε χιτώνας
είατ ενννήτονς , ήκα στίλβοντας ελαίω '

καί ρ αί μεν καλάς ΰτεφάνας εχον , οϊ δε μαχαίρας
είχον χρνσείας εξ αργυρίων τελαμώνων .

584 . αντως , durch die beiden
folgenden Yerse näher erklärt , έν¬
δίεβαν wird gewöhnlich mit 'ver¬
trieben , verjagten ’

, oder auch co-
nativ ' wollten verscheuchen ’ er¬
klärt , mit Rücksicht auf P 110 , Σ
162 (so auch Schol. έδίωκον) ; dann
aber müsste das blose δίημι (δίεμαι)
oder auch άποδίημι stehen , nicht
ένδίημι , welches nur bedeuten kann
' hineinjagen , daraufhetzen ’ .
So auch der Paraphrast : ' ματαίως
ένέβαλον τούς ταχείς κννας παρορ-
μώντες ’ . Dann hängt -άννας von
ένδίεβαν ab , obwohl es auch zu
οτρννοντες zu ergänzen ist .

485 . άπετρωπώντο , sie hielten
sich fern von den Löwen , sie zu
heissen (δακέειν) , statt άπετρωπώντο
τον δακέειν τονς λέοντας, ε γαλέ¬
ον το , τονς λέοντας.

588 . άργεννάων , vgl . 529 .
589 . στ α & μ ον ς , Yiehhöfe sammt

den Ställen , κλιβίας , Hütten , worin
die Hirten wohnten , κατηρεφέάς
vor ίδέ , vgl . Einl . § 26 . βηκοΰς ,
Pferche , vgl . αην.άζω © 131 , ein¬
pferchen , einsehliessen .

590 . χορόν , Schol. τον προς χο¬
ρείαν τόπον . Besser versteht man
es vom Reigentänze selbst.

591 . Κνωβώ , B 646 .

592 . ήσκησεν , vgl . K 438 , Ψ
743 . Sonst tritt in der Regel das
Participium άβκήβας zu einem Ver¬
bum des Verfertigens , vgl . zu Δ 110.
Das Kunstwerk des Daidalos er¬
wähnt auch Pausanias IX , 40 , 3
παρά τοντοις (Κνωββίοις ) δ 'ε και ο
τής 'Αριάδνης χορός , ου καί Ομηρος
έν ’ίλιάδι μνήμην έποιήοατο , έπειρ-
γααμένος έοτιν επί λευκόν λί&ον
und VII , 4 , 5 παρά Μίνω έφνγεν
ές Κρήτην καί αντώ τε αγάλματα
Μίνω καί τοϋ Μίνω ταΐς &νγατρα
οιν έποίηαε , κα&ότι καί '

Όμηρος έν
Ιλιάδι έδηλωσε.

593 . χάροι παρθένων καί ηι&έων
Herod. III , 48 . άλφεβίβοιαι ,
Rinder erwerbende, als έδνα , die
der Bräutigam dem Vater der Braut
gibt , vgl . Λ 244 πρώΰ·

’ εκατόν ßovg
δώκεν, έπειτα δε χίλι νπέατη αίγας
ομοΰ καί οις.

694 . έπί καρπώ , heim Knöchel ,
E 458 , 883 , © 328, Ρ 601 , Φ 489 ,
SI 671 , σ 239 , χ 277 .

595 . ofldvas , Linnengewänder.
596 . στίλβοντας έλαίω , heim

Wehen besprengte man die Fäden
mit Oel , um dem Gewehe Glanz
zu gehen , vgl . η 107.

598 . είχον έ
’
ξ , hatten hängen

an, vgl . 480 und ' zu E 262.
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οϊ δ ’ ότε μεν Ο-ρεζαΰκον έπιβταμένοιβι πδδεΟβι
600 ρεΐα μάλ’

, ως οτε τις τροχόν αρμενον εν παλάμηΰιν
έξόμένος κεραμεύς πειρήβεται, ai! κε &έη<ΐιν '

άλλοτε δ ’ αν &ρεξαΰκον επί οτίχας αλλήλοιβι.
πολλδς δ ’

ίμερόεντα χορόν περιίβτad·’ όμιλός
τερπόμενοι ' μετά δέ βφιν έμέλπετο &εΐος άοιδδς

605 ψορμίζων' δοιώ δε κνβιΰτητηρε κατ ’ αυτούς
μολπής έζάρχοντος έδίνενον κατα μέοιίονς.

εν δ ’ ετί&ει ποταμοΐο μεγα βξεένος
’ίΐκεανοϊο

’άντνγα παρ πνμάτην βάκεος πνκα ποιητοΐο.
αύταρ έπεί δη τενζε βάκος μέγα τε ΰτιβαρόν τε,

600. Einmal liefen die Jünglinge
im Kreise herum , sowie wenn der
Töpfer (ehe er seine Arbeit beginnt )

versucht , ob die Töpferscheibe
τρόχος) ordentlich herumlaufe , das
anderemal reihenweise .

A . Himmel, Erde , Meer.
B 1 . Friedliche Stadt .
B 2 . Belagerte Stadt .
C 1 . Frühling .
C 2 . Sommer.
C 3 . Herbst .
D 1 . Rinderherde .
D 2 . Schafherde .
D 3 . Reigentanz .
O . Okeanos.

601 . πειρησεται , welcher Mo¬
dus ? vgl . Γ 409 , E 747 , I 409 , Λ
478 , O 382 , P 93 , Φ 226 , X 419 ,
y 216 , 8 412 , £ 120 , fl 444 , κ 432 ;
zu O 382 .

602 . Αρεξαβκο »' επι ατίχας
άλλήλοισι , sie liefen jedesmal in
Reihen (zu B 687) gegeneinander .

604 — 606 = 8 17 —19 . όμιλός
τερπόμενοι , über den Plural nach
einem Collectivum vgl . zu B 278 .
Die beiden Versstücke von μετά —
ψορμίξων sollen nach Athenaios V,
181 von Aristarch an dieser Stelle
ausgeschieden worden sein ; sie feh¬

len auch in allen Handschriften
und erst Wolf setzte dieselben wie¬
der in den Homerischen Text .

605 . nv βιοτητήρε , Gaukler
(Springer) .

606 . έίςάρχοντος , neml . άοι8οϋ.
Sonst findet sich der Genetiv ab¬
solutus selten ohne Subject , wie 8
19 , Λ 458 . Die Handschriften haben
mit Aristarch εξάρχοντες.

607 . 608 . Letzter Kreis . Der
Okeanos .

607 . σ& ένος ’& χεοινοΐ o , wie Φ
195 , vgl . zu B 387 .

609—617 . Nachdem Hephai -



76 ΙΛΙΑΔΟΣ Τ .

610 τεΰξ ’
άρα οί & ώρηκα φαεινότερου πυρός αυγή g,

τεΰξε δέ οί κόρν &α βριαρην κροτάφοις άραρνΐαν ,
καλήν δαιδαλέην , έπι όί χρνβεον λόφον ήκε,
τενζε δε' οί κνημΐδας έανον καββιτεροΐο .

αύταρ έπεϊ πάν&
’ όπλα κάμε κλυτός άμφιγνήεις,

615 μητρός Άχιλλήος &ήκε προπάροι &εν άείρας .
ή δ ’ ίρηζ ώ $ αλτ ο κατ ’

Ονλνμπον νιφόεντοξ
τενχεα μαρμαίροντα παρ

’ ’
Ηφαίβτοιο φέρονβα.

ΙΛΙΑΔΟΣ Τ.

Μην ιδ ο ξ άπόβρηβις .

Ήώς μεν κροκόπεπλος απ’ ’Οκεανοΐο ροάων
ώρννΰ1’, ιν ά&ανάτοιβι φόως φέροι ήδε βροτοΐβιν’

ή δ ’ ές νήαg ικανέ &εοϋ πάρα δώρα φέρονβα.
ενρε δε Πατρόκλω περικείμενον ον φίλον υιόν ,

δ κλαίοντα λιγέως ’ πολέες δ ’ άμφ
’ αυτόν εταίροι

μνρονϋ·
’

. ή δ ’ εν τοίβι παρίβτατο δία Ο'εάων,
εν τ ’ ’

άρα οί φν χειρϊ έπος τ ’
εφατ εκ τ ’

ονόμαζε ’

,,τέκνον έμόν , τούτον μεν έάβομεν αχννμενοί περ
κεΐβ &αι , έπεϊ δή πρώτα θεών ίότητι δαμάβ&η.

10 τννη δ ’ ’
Ηφαίβτοιο πάρα κλντά τενχεα δέξο,

stos aucli noch die übrigen
Waffenstücke verfertigt hat ,
übergibt er sie der Thetis ,
welche mit denselben den
Olymp verlässt .

610 . οι ,
’ΑχιΙλεϊ.

612 . επϊ ηκε , imposuit , vgl . X
316 . χρ vas ο ν , der Helmbusch ist
sonst immer von Eosshaaren , loqpog
ίππειοζ O 537 . Ygl. κννΐη ΐππονρις
Γ 337 .

613 . έανον , dünn , fein.
616 . i’grii , mg , vgl . JV62 , 819 ,

O 237 , X 139 , v 87 . άλτο , in’s
Meer , A 532 .

T.
1 — 39. Thetis bringt ihrem

Sohne die göttlichen Waffen

und schützt durch Nektar
und Ambrosia die Leiche des
Patroklos vor Verwesung .

1 = Θ 1 u. Γ 5 . Vergil. Aen .
IV , 129 ; XI , 1 Oceanum interea
surgens Aurora reliquit .

2 = 12 ,
4. περικείμενον , dafür άμφι-

χείβ&αι 284 , it 527.
5 . άμφ ’ αυτόν μνροντο , vgl.

Σ 233 .
6 . εν τοίβι ( έταίροις ) παρ -

ίατατο (νΐω) .
7 = Ζ 253 .
8 . Vgl . Σ 112 , Τ 65 .
10. ö έξο , Imperativ des Aorist

ohne ßindevocal (Einl . § 12 ) wie
οραο Δ 204 , E 109 , Sl 88 , η 342 ,
χ 395 (neben όραεο Γ 250, IT 126 ,
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χαλά μάλ’
, οί ’ ον πω τις άνηρ ωμοιβι φόρηβεν

cjj άρα φωνήΰαΰα %·εά κατά τενχε
’ ε&ηκε

πρόϋ&εν ’
Αχιλληog ' τά δ ’ άνεβραχε δαίδαλα πάντα.

Μυρμιδόνας δ’
αρα πάντας ελε τρόμος , ονδε τις ετλη

15 άντην ειΰιδέειν , άλλ ’
ετρεΰαν . αντάρ

’
Αχιλλενς

ως είδ ’
, ως μιν μάλλον εδυ χόλος , εν δε οί ίίββε

δεινόν υπό βλεφάρων ως εΐ οελας εξεφααν&εν
τερπετο δ ’ εν χείρεββιν εχων Q-εον αγλαά δώρα ,
αντάρ επεϊ φρεβιν ηβι τετάρπετο δαίδαλα λενΰβων,

20 αντίκα μητέρα ην επεα πτερόεντα προβηνδα ’

,,μητερ εμή, τά μεν όπλα &εός πόρεν , οΓ έπιειχες
εργ

’
εμεν αθανάτων , μηδε βροτόν

’άνδρα τελέΰβαι.
ννν d ’

η τοι μεν ε’γώ &ωρηζομαι' αλλά μάλ
’ αίνώς

δείδω , μή μοι τόφρα Μενοιτίον άλχιμον νίόν
26 μνΐαι χαδδνβαι χατά χαλχοτνπονς ώτειλάς

ενλάς έγγείνωνται , άειχίδβωϋι δε νεκρόν,

Σ 170, Φ 331 , J 255 ; όρβεν Α 264 ,
Τ 139, welche Formen man besser
als mediale Aoriste ohne den Binde-
vocal a betrachtet , wie δναεο, βή-
cso) ; Sl 650 , κ 320 (neben
Χέ§εο I 617 ) . Neben βέξο findet
sich der Imperativ des Perfects
δέδεξο E 228 , T 377 .

11 . ωμοιβι , worauf die Haupt¬
bestandteile der Rüstung , Schild,
Panzer , Schwert , getragen wurden ,
vgl . Γ 328 , H 122 , 137.

13. άν έβράχε , klirrte auf , nur
noch φ 48 ; sonst έ'

βραχε Δ 420 ,
M 396 , N 181 , 8 420 , Π 566 . δαί -
δαλα (wie 19) , als Kunstwerke , vgl .
Σ 400.

14 . έ' Χε τρόμος , wegen des
Glanzes (Σ 610 , T 374 , 381) der
Waffen. Der Anblick der Waffen
ist an und für sich schon furcht¬
erregend , deshalb όπλα δεινά K 254 ,
272 ; δεινόν σάκορ Η 245 , 266 , T
259 ; άορ S385 ; μελίη δεινή X 134 ;
vgl . δεινόν νενειν vom Helmbusche
Γ 337 , Ζ 470 , Λ 42 , Ο 481 , Π
138, χ 124 .

15 . ετρεΰαν , liefen furchtsam
davon, oder es ergriff sie Schrecken,
denn beide Bedeutungen hat τρε

'ω ,
die eretere aber nur im Aorist .

16 . ως — ως , wie 8 294 , T 424 ,
vgl . zu A 512 . εν , drinnen , wie ξ
131 ίν δέ οι όααε δαίεται . κ 247
εν δέ οί όααε δακρνόφιν πίμπλαντο
(anders Ρ 695 , δ 704 , τ 471) .

17 . έζεφάαν & εν schrieb Ari-
starch : andere εξεφαάν&η. Beim
Neutrum Dual steht das Prädicat
im Plural auch A 200 , N 617 , Π
792 , P 696 , Ψ 397 , Sl 637 , δ 705 ,
ε 152 , κ 247 , μ 232 , τ 472 , ν 204 ,
348 ; im Dual Ο 608, Ρ 680, Τ 366 ;
im Singular Μ 466 , Ρ 681 , Ψ 477 ,
ξ 132 .

19. τετάρπετο λενασων , sich
am Anblick ergötzt hatte .

21. ο ία ist Nominativ zu εμεν,
muss aber auch noch als Accusativ
zu τεΧέαααι ergänzt werden.

24 . τόφρα , zu N 83 .
25 . κ αδδν a ai , nachdem sie hin-

eingedrungen sind. Der Accusativ
νίόν hängt nicht von ν.αταδνααι ab,
sondern dazu gehört blos κατά ωτει-
λάς , und dem Dichter schwebte
ursprünglich ein anderes Prädicat
vor , etwa das folgende άεικίαοωοι.
ώτειλάς , vgl. Σ 351 .

26 . ενλάς , Maden, auch X 509 ,
Sl 414 erwähnt , an ersterer Stelle
mit dem Beiwort αίόλαι. εγγεί -
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(εκ ό ’ αιών πέψαταϊ) κατά δε χρόα πάντα σαπήη “ .
τον δ ’ ήμείβετ έπειτα &εα Θέτις άργνρόπεξα'

,,τέκνον , μη τον ταντα μετά φρεβϊ σήσι μελόντων.
30 τώ μεν εγώ πειρηΰω άλαλκεΐν άγρια φυλά,

μνίας , αϊ ρά τε φώτας άρηιφάτους κατέδονβιν '

ήν περ γάρ κήταί γε τελεσφόρον εις ενιαυτόν,
αίεϊ τώδ’ εβται χρώς έμπεδος η καί άρείων.
αλλά βν γ

’ εις άγορήν καλέβας ήρωας
’
Αχαιονς ,

35 μηνιν άποειπών ’
Αγαμέμνονι , ποιμένι λαών ,

αιψα μάλ
’ ές πόλεμον Q-ωρηββεο , δνβεο δ’ αλκήν“.

cuj άρα φωνήβαβα μένος πολν &αρβες ενήκε ,
Πατρόκλφ δ ’ αυτ άμβροσΐην και νέκταρ έρν&ρόν
στάζε κατά ρινών , ϊνα οι χρώς έμπεδος εϊη .

40 αντάρ ο βη παρά & ινα θαλάσσης δϊος Αχιλλενς
σμερδαλέα ιαχών , ώρσεν δ ’ ήρωας ''Αχαιούς.
καί ρ οϊ περ τό πάρος γε νεών εν άγώνι μένεσκον,

νωνται , in den Wunden hervor-
bringen . Versschluss wie Π 545 .

27 . ix πέφαται , während heraus
vernichtet , erstorben ist . κατά ge¬
hört zu ααπήτ ] (vgl. Binl . § 14 u.
16 ) , verfaule , vgl . Sl 414 . χρο' α
ist Beziehungsaccusativ , wie E 354 ,
λ 529 .

29 = Σ 463 .
30 . πειρήαω (πειρήσομ’ ?) , das

Activ steht nur noch ß 316 . άγρια ,
durch den folgenden Relativsatz
erklärt .

31 = & 415 . αρηιφατονς , noch
Sl 415 , λ 41 ; ebenso αρηιχτάμενος
X 72 , oder vielleicht besser αρψ
χτάμενος , wie auch dal χτάμενος
Φ 146 , 301 , vgl . v 50 χτεΐναι με -
μαώτες άρηι. Φ 112 ’οππότε τις χαι
έμείο aqy (oder άρει) εκ &νμον
εληται.

32 . χήται hat nur eine einzige
Handschrift : die übrigen χειται .
Der Conjunctiv (Einl . § 14) ist aber
hier sowie Sl 554 , ß 102 , ε 395 , τ
147 , ω 137 nothwendig , an welchen
Stellen gleichfalls fast sämmtliche
Handschriften χειται haben , τελεσ¬
φόρον εις ενιαυτόν , auf ein
vollständiges (die Reife bringendes)
Jahr , steht nur hier in der Ilias , aus¬
serdem S 86 , x 467 , ξ 292 , o 230 .

33 . έμπεδος , unversehrt , wie 39.
άρείων , insofern auch der Körper
des Lebenden durch Verletzungen
oder Krankheiten zerstört werden
kann .

35 . άποειπώ v , nachdem du auf¬
gekündigt hast , wie 75 , α 91 . ό
wird hier vor dem digammierten
Ρειπών in der Arsis des zweiten
Pusseslang gebraucht ,wie άποέρσειε
Φ 329 ; σμερδαλέα ΐάχων E 302 , Θ
321 , Π 785, Τ 41 , Τ 285, 382, 443,
χ 81 ; μέγα ΐάχων Ε 343 , & 421,
Ρ 213 , Σ 160 , χ 323 ; δε ίάχοντες
δ 454 ; άρα ερξαν | 411 ; άνδρι
Ιχέλη Δ 86 ;

’Αρτέμιδι ίχέλη ρ 37,
τ 54 ; ά^εϊ ον ο 358.

36. δνσεο άλχήν , zu I 231 .
37 . Vgl. Ρ 156.
39 . κατά ρινών , die Nasen¬

löcher hinab.

40—73 . Achilleus beruft
eine Volksversammlung und
entsagt in derselben seinem
Grolle gegen Agamemnon .

40 . παρά θ' ΐνα , gegen die Mitte
des Schiffslagers, denn seine Schiffe
lagen auf dem äussersten rechten
Flügel . ^42 . νέων εν άγώνι , zu Ο 428 .
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οι τε κνβερνηται και εχον οίηια νηών
καί ταμίαι παρά νηνβϊν εβαν , βίτοιο dornig ,

45 και μην οϊ τότε y εις άγορην ί'6αν , οννεκ ’ ’Αχιλλενς
έζεφάνη , δηρον δε μάχης έπέπαντ άλεγεινης .
τώ δε δνω ΰκάξοντε βάτην "

Αρεος ΰεράποντε,
Τνδείδης τε μενεπτόλεμος και δΐος ’Οδνΰβενς,
εγχει έρειδομένω ’ ετι γάρ εχον ελκεα λνγρά"

50 κάδ 0 £ μετά πρώτη άγορή ΐξοντο κιόντες .
αντάρ ο δεντατος ήλ&εν άναξ άνδρών ’

Αγαμέμνων ,
έλκος εχων ’ και γάρ τον ένϊ κρατερη νβμίνη
οντα Κόων ’Αντηνορίδης χαλκήρεϊ δονρι.
αντάρ έπει δη πάντες άολλίβ&ηβαν

’Αχαιοί,
55 τοϊϋι δ ’

άνιϋτάμενος μετέφη πόδας ώκνς ’
Αχιλλενς '

,^Ατρείδη , ή άρ τι τόδ ’ άμφοτεροιβιν άρειον
επλετο , βοΐ και έμοί, ότε νώί περ άχννμένω κηρ
&νμοβόρω εριδι μενεηναμεν εϊνεκα κονρης .
την όφελ

1 ίν νήεΰβι κατακτάμεν Άρτεμις ιώ,
60 ηματι τώ , ότ έγών έλόμην Λυρνηββον όλέββας ’

τώ κ ον τόΰβοι '‘Αχαιοί όδά£ ελον άβπετον ονδας
δυβμενεων νπο χερβϊ,ν εμεϋ άπομηνίΰαντος.
"Εκτορι μεν καί Τρωβϊ το κέρδιον ' αντάρ ,Αχαιόνς
δηρον εμης και 6ης εριδος μνήβεβ&αι όίω.

65 αλλά τά μεν προτετνχ &αι έάβομεν άχννμενοί περ ,

43 . κνβερνηται , ηβαν. εχον ,
wenn sie auf dem Meere fuhren .
οΐήια , i 483 , 540 , μ 218 ; daneben
auch (in der Odyssee) πηδάλιον.

45 , 46 = Σ 247 , 248 .
47 . βκάζοντε , Λ 811 . Diomedes

war an der Fusssohle (A 377), Odys¬
seus an der Seite (A 437 ) verwundet .
3 28 ff. wird von dem Hinken der
Verwundeten nichts erwähnt , wohl
aber (3 38) dass sie sich auf die
Lanze stützten .

49 . γάρ ί'χον , vgl . Σ 580 .
50. μετά , für εν, wie ff 156 , fisff

’

ΰμετέρη άγορη . Vgl . zu Δ 245 , E
344.

51 . δεντατος = ΰβτατος , wie
α 286 .

53 . οντα Κόων , vgl . Λ 248 ff.
55 = A 58 .
56 . ή άρ τι (vgl . Φ 288 ) , fürwahr

wohl , steht sonst nur in Frage¬
sätzen , N 446 , v 166 . Vgl. ή ρά τι
Δ 93, E 421 , 762 , Η 48 , 3 190 , δ
632 und Β 238 η ρά τι . τάδε , das
was wir jetzt thun , Eintracht .

57 . επλετο , wäre gewesen , νωί
περ , gerade wir zwei, zu N 72.

58 . θ·νμοβόρω εριδι , vgl . H
210 . μενεηναμεν , in Zorn ge-
riethen , wie 68 , 367 , Sl 22 , a 20,
£ 330 .

60. Ανρνηααόν , zu B 690 .
61 . Vgl. zu B 418 .
62 . ίμεϋ άπομηνίβαντος , wie

I 426 ; vgl . zu E 772 .
64 . δηρον μνησεσ & αι , sie wer¬

den die Bedrängnis , in welche sie
durch unsem Zwist gekommen sind,
lange nicht vergessen . Vgl. μ 212
καί «ου τωνδε μνήβεβ&αι όίω.

65, 66 = Σ 112 , 113.
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θυμόν ενϊ βτήθεβϋι φίλον δαμάβαντες ανάγκη,
νυν δ '

η τοι μεν εγώ πάνω χόλον , ουδέ τί με χρη
άΰκελε'ως αίεϊ μενεαινέμεν άλλ ’

αγε θάβοον
ότρννον πόλεμόνδε χάρη κομόωντag

’Αχαιονς ,
70 οφρ

’ ετι καί Τρώων πειρήβομαι άντίος ε
’λθών ,

ai’ χ έθελωβ’ επί νηνβϊν ίανειν ' αλλά τιν ’ οί’ω
άΰπαβίως αυτών γόνυ χάμφειν , og χε φνγηβι
δηίον εκ πολέμοιο νπ εγχεος ημετέροιο“.

rag εφαθ
’
, ο? δ ’

εχάρηβαν ευκνήμιδες
’
Αχαιοϊ

78 μηνιν άπειπόντος μεγάθυμου Πηλείωνος .
τοΐβι δε καί μετέειπεν άναξ άνδρών

'
Αγαμέμνων

αύτόθεν εξ εδρης, ονδ ’ έν μέββοιβιν άναβτάς'

,,ώ φίλοι , ηρωες Ααναοί , θεράποντες "
Αρηος,

εβταότος μεν καλόν άκονειν , ονδε εοικεν
80 υββάλλειν ' χαλεπόν γάρ έπιΰταμένω περ έόντι .

67 . παύω , ich gebe auf (be¬
stimmter als παυσω) .

68 . θάααον , so schnell als
möglich , wie B 440 , z/ 64 , Z 143 ,
M 26 , N 115 , Π 129 , P 654 , T 257 ,
429 , Ψ 53 .

69 . Vgl. B 443 .
70 . Vgl . T 352 . ετι würde man

lieberauf Ιΐίελωσιbeziehen . Τρώων ,
in den Hauptsatz als Object antici -
piertes Subject des Nebensatzes , zu
B 409 . πειράβθαι mit dem Par -
ticip ist selten (wie T 352 , δ 417 ,
Z 435 ? φ 184 ?) , gewöhnlich hat es
den Infinitiv bei sich.

71 . επί νηναΐν ίανειν , wie Σ
259 .

72 . 73 . Vgl. Η 118 , 119 . νπ
εγχεος , vor meiner Lanze, wie N
153 ; vgl . Θ 149 , Π 303 , Φ 22 , 553 .

74—144 . Agamemnon , wel¬
cher die Schuld des Zwistes
auf seine Verblendung durch
Zeus schiebt , bietet dem
Achill die bereits früher ver¬
sprochenen Geschenke zur
Versöhnung an .

74 . Vgl . Γ Hl .
75 . άπειπάντος , neben άποει-

πών (35) , wie άπειπέμεν a 91 ; παρ-
ειπεΐν Α 555 , Ζ 62 , 337 , Η 121 ,
Λ 793 , Ο 404 . νπείκω Α 294 , μ

117 , neben νποείκω Δ 62 , Λ 204 ,
Ο 211 , 227 , Π 305 , Τ 266 , ^ 602 ,
π 42 . Vgl. άπαίννμαι άποαίννμαι ,
άψαιρειβθαι άποαιρεΐσ&αι , zu Λ
358 . Unter den Verben der Affecte
haben blos die des Schmerzes und
des Unwillens einen Participialsatz
im Genetiv bei sich, vgl. zu ΛΓ392 ,
N 417 , 660 , 2 337 ; die der Freude
haben den Dativ bei sich , zu E
682 , # 504 .

77 . Vgl. v 56. Die Verwundung
am Arm konnte den Agamemnon
am Aufstehen nicht hindern (vgl .
249 f.) , weshalb Zenodot diesen
Vers entfernte.

78 = B 110.
79 . εβταότος , in der Versamm¬

lung pflegte man stehend zu spre¬
chen .

80 . ΰββάλλει » (υποβάλλει »), in ’s
Wort fallen , unterbrechen , vgl. A
292 νποβλήδψ . χαλεπόν , es ist
lästig (störend) , unterbrochen zu
werden , auch für einen geübten
Eedner , weil er leicht aus der Fas¬
sung kommt , έπιοταμένω περ
έόντι ist die Lesart Aristarchs,
wofür die Handschriften έπιβτάμε -
vov περ έόντα haben . Dann aber
müsste sich das Particip auf den
Zuhörer beziehen und zu ergänzen
wäre άκονειν, da ein anderes Ver-
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άνδρών δ ’ έν πολλώ όμάδφ πώς κέν τις άκουβαι
ή είποι ; βλάβεται δε λιγνς περ έών αγορητής.
Πηλείδη μεν έγών ένδείζομαι ' αυτάρ οί άλλοι
6υν&ε6& ’

Αργεϊοι μν&όν τ ’ ευ γνώτε έκαδτος .
8δ πολλάκι δή μοι τούτον ’

ΑχαιοΙ μν&ον έειπον,
καί τέ με νεικείεΰκον ' εγώ δ ’ ονκ αίτιός εΐμι ,
άλλα Ζευς και μοίρα και ήεροφοΐτις έριννς ,
οΐ τέ μοι είν άγορή φρεβιν έμβαλον άγριον άτην,
ήματι τώ , οτ ’

Αχιλλήος γέρας αυτός άπηΰρων.
90 άλλα τί κεν ρέζαιμι· , &εός διά πάντα τελευτά ,

πρέΰβα Αιός Q-υγάτηρ άτη , ή πάντας άαται,
ούλομένη ' τη μέν &’ άπαλοϊ πόδες ' ου γάρ έπ’ οϋδει
πίλναται , άλλ’

άρα ή γε κατ ’
άνδρών κράατα βαίνει

[,βλάπτουβ’ άν&ρώπονς ' κατά δ ’ ούν έτερόν γ
’

έπέδηβε] .
95 καί γάρ δή νύ ποτέ Ζευς άβατο , τόν περ άριβτον

άνδρών ήδε &εών φαβ
’

έμμεναι ' άλλ ’
άρα και τόν

bum nicht vorhergeht , also ' selbst
für einen geübten ist es schwer zu
hören’ . Agamemnon lässt die Mah¬
nung zur Ruhe seiner Rede vorher¬
gehen , weil der Beifall oder die
Zurufe der Achaier noch nicht ver¬
stummt waren .

82 . βλάβεται , vgl . Einl . § 17 .
Versscnluss wie B246 . λιγύς πες ,mit noch so klangvoller Stimme.

83 . ένδείξομαι , Schol. und He-
sychios άπολογηβοπαι, ich will mich
ihm gegenüber erklären ( recht -
fertigen) .

84 . ev v & εα & ε , gebet Acht , höret
zu, wie A 76 , o 27 , 317 , π 259 .

85 . τούτον μν & ον , dass ich
dem Achill Unrecht gethan . Die
Ilias erwähnt davon nur ein ein¬
ziges mal, I 104 ff.

87 . ήεροφοΐτις ερινΰς , wie
i 571.

88 . άγριον άτην , vgl . Einl . § 4.
89 . αυτός , nicht die Achaier,die es ihm gegeben hatten , vgl .

A 356, 507 , B 240 .
90 . τί κεν ρέ § αιμι , was hätte

ich thun können , d . h . ich musste
mich dem Willen Gottes fügen , der
alles durchführt (διατελευτά) .

91 . d-υγάτηρ ist Prädicat , wozu
La Boche , Homer Ilias . V.

εοτί zu ergänzen , άτη , vgl . 1 504 ft .άαται , nur hier und 129 hat das
Medium active Bedeutung , wenn
man nicht noch 95 hinzurechnen
will , wo die Handschriften Zrjv

’
άβατο haben .

92 . απαλοί , so dass es die
Menschen nicht merken , wenn sie
auf ihrem Haupte steht .

93 . κράατα , weil die Bethörungden Kopf verwirrt .
94 . έτερον , einen von beiden

(welche mit einander in Streit ge-
rathen ) , wie in diesem Falle den
Agamemnon, κατεπέδηβε , hat
bestrickt , in ihre Schlingen hinein¬
gezogen. Vgl. Anhang .

95 . Ζευς schrieb Aristarch .άβατο , liess sich verblenden .
96 . άνδρών fällt auf neben

άριβτον, da Zeus nicht unter die
άνδρες gezählt werden kann . Doch
steht auch noch sonst bei Dichtern
der Superlativ für den Comparativ ,wie λ 482 βείο δ’ ’

Αχιλλεΰ ου τις
ανήρπροπάροι&ε μακάρτατος οϋτ
αρ οπίββω. Λ 505 ωκυμορώτατος
άλλων . Soph. Antig . 100 κάλλιβτον
επταπνλω φανεν Θήβα των προτέ-
ρων φάος, vgl . zu A 505 , Ψ 532 .

6
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Ήρη &ηλνς έονβα δολοφροβννης άπάτηβεν

ημάτι τώ , ότ έμελλε βίην
'
Ηραχληείην

’Αλκμήνη τεζεβίλαε ενβτεφάνω ένι ®ήβτ] .
100 ή tot ο y ευχόμενος μετέφη πάντεββε ίΐεοιον

,,κεκλντέ μεν , πάντες τε &εοΙ πάβαε τε %·έαιναι ,
όφρ

’ εϊ%ω . τά με &υμος ivi 6τήθ·ε66εν άνώγει.

ΰημερον άνδρα φόωύδε μογοβτόκος είλείδνεα

εκφανεΐ , og πάντεββι περεκτεόνεββεν ανάβει,
105 των άνδρών γενεης , οϊ & αίματος ί | εμεν είβι “ .

τον ιίε δολοφρονεουβα προβηνδα πότνεα Ήρη '

,,ψενβτ'ήβεες , ονδ’ άντε τέλος μν&ω ε’τα&ηβεις.

εε δ ’ άγε ννν μοι υμοββον
’Ολνμπιε καρτερόν όρκον,

η μεν τον πάντεββε περικτιόνεβΰιν άνά'
ξει,ν,

110 og κεν επ ’
ηματε τφδε πεΰγι μετά ποββε γνναικός

των άνδρών , οϊ βης εξ αίματός είβι γενε&λης“.

ώς έφατο ' Ζευς δ ’ ον τε δολοφροΰννην ένόηβεν,
άλλ ’ όμοβεν μεγαν όρκον , έπειτα δε πολλον άάβ&η.

"
Ηρη δ’ άεί,α6α λεπεν ρεον Ονλύμποιο ,

115 καρπαλίμως δ ’ εκετ "
Αργος

’
Αχαεεκόν , έν & ’

άρα ηδη

97 . ffijlus , Adjectiv zweier En¬
dungen wie K 216 , Ψ 409 , ε 467 ,
£ 122, k 527 , 572 . Eurip . Med. 1084 .
ßaccli . 836 , 852 . Hek . 659 . Iphi T.
621 . Soph . Trach . 1062 . Dock findet
sick auck &ήΧεια Θ 7 , T 222 , δ
636, i 439 , I 16, ψ 23.

99 .
’A X k μ ή v η , Tockter des

Elektryon , Gemahlin des Amphi-
tryon , X 266 . ενοτεφάνφ , τεΰχε-
βιν εν έβτεφανωμένη . Sonst ενηνρ -
γog , εντείχεοξ . Die Mauern von
Tkeken waren von Ampkion und
Zetkos , den Söknen des Zeus und
der Antiope erbaut , X 260 ff.

100 . ευχόμενος , feierlick ver¬
kündigend .

101 . 102
,
= Θ 5 , 6.

103 . φόωσδε εκφανεΐ , wird
zur Welt bringen , vgl . 118 und 6
12 . μογοατόκος , A 270 .

105 . ανδ ρέαν hängt von γ ενεης
und dieses von άνδρα ab . Im fol¬
genden ist zu verbinden οϊ αίματός
εΐσε, die des Geschlecktes sind (d . k .
abstammen ) εξ έμεν , wie 111 ot
αίματός ειαιν εκ afjς γενέ&λης . Der

Vater der Alkmene war ein Sohn
des Perseus , der von Zeus und der
Danae abstammte , # 319 f.

106 = Ä 300.
107 . ψενστήσεις , du willst uns

belügen , τέλος μν &φ in ι& ήοεις ,
wie T 369 . Dafür μν &ον τεΧεΐν A
388 , δ 776, ο 195 ; έπος Α 108, # 44,
Ψ 543 , ß 272 , γ 226, ν 236.

108 . καρτερόν όρκον , wie 127,
δ 253 , κ 381 , μ 298 ; sonst μέγαν
Α 233 , 239 , I 132 , 274 , Τ 113 , §
377 , ε 178 , κ 343 . καρτεράς heisst
der Eid , weil er eine zwingende
Verpflichtung auferlegt . Die Götter
schwören beim Styx , vgl . S 271 ;
Hesiod. Tkeog . 400 ; Hjmn . V, 259 .

109 . η μεν , nach όμννμι, wie
A 77, K 312 .

110 . τφδε , am heutigen, niay
μετά noeal γυναικός = γεννη&^.

111 . Vgl. 105.
113 . έηειτα , da, zurückweisend ,

vgl . Z 399 , K 243 , A 462 , N 586 ,
a 106, δ 354 .

114 = # 225 .
115 . Αργος

’Αχαεικ 6v , wie 1 141 ,
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ίφ&ίμην αλοχον Σ&ενέλον Τίερβηιάδαο .
η ό ’ έκνει φίλον νίόν , 6 δ ’ έβδομος εΰτηκει μείς'

εκ δ ’ ’άγαγε προ φόωβδε και ηλιτόμηνον έόντα,
5
Αλκμήνης δ ’ άπέπανβε τόκον , βχέ&ε δ ’ είλει&νίας .

120 αυτί ] δ '
άγγελέονβα Λία Κρονίωνα προβηνδα '

,,Ζεν πάτερ, άργικέραννε , έπος τί τοι έν φρεβι & ηΰω.
ηδη άνηρ γέγον ’ εβ&λός , ög ’Αργείοιβιν ανάβει,
Ενρνΰ&ενς , Σ&ενέλοιο πάις Περβηιάδαο,
6ον γένος ' ον οί άεικ '

ες άναβΰέμεν
’
Αργείοιβιν “.

125 ως φάτο , τον δ ’
αχός ό^ν κατά φρένα τύψε βα &εΐαν .

αντίκα δ ’ είλ ’ άτην κεφαλής λιπαροπλοκάμοιο
χωόμενος φρεβ

'ιν ηβι , καί ωμοβε καρτερόν όρκον,
μή ποτ ές Ονλνμπύν τε και ουρανόν άβτερόεντα
αντις έλενΰεΰ&αι άτην , η πάντας άαται.

130 ως είπών έβριψεν απ ’
ονρανον άΰτερόεντος

%ειρΙ περιβτρέψας' τάχα δ’ ΐκετο έργ
’ άν&ρωπων.

την αίεΐ βτενάχεόχ , οΟ1’ έον φίλον νίόν όρωτο
έργον άεικ '

ες έχοντα νπ ’ Ενρνβ&ήος άέ&λων.

283. Sthenelos , der Sohn des Per¬
seus hatte seinen Neffen Amphi¬
tryon , der den Vater seiner Gattin
Alkmene, Elektryon , den König von
Mykene, unfreiwillig getödtet hatte ,
ans Argos vertrieben und sich in
den Besitz von Tiryns und Mykene
gesetzt , vgl . Apollodor II , 4, 6 . Zu
%δη ergänze ovoav.

116 . αλοχον , nach einigen hiess
sie Amphibia , nach anderen Antibia
oder Artibia .

117 . e « üit,gieng schwanger mit ,
wie Ψ 266 . εατήκει , war einge¬
treten . μείς , Aeolisch für μήν
(mensis) . Diese Form findet sich
auch bei Hesiod Op . 557 ; Anakreon
VI, 1 ; Hymn . III , 11 .

118. Vgl . Π 188 . ήλιτόμηνον ,
Schol . τον ήμαρτηκότα των δεόν¬
των μηνών ' επταμηνιαΐος γάρ ό
Ενρνβ&ενς ήν.

119. οχέ & ε , hielt zurück , hemmte ,
stillte , είλει & νίας , Geburtswehen ,
Metonymie, vgl . zu B 426 .

121. πάτης , allgemeines Beiwort
des Zeus (vgl . πατήρ άνδρων τε
&εών τε ) , mit welchem auch Here

denselben anredet , obwohl er eigent¬
lich ihr Bruder ist . Ebenso E 757,
762 ; vgl . auch Ä 503 (Thetis ) und
H 446 (Poseidon) , έν ψρεβ 19· ή βω,
zu Π 83 .

124 . βδν γένος , der Vater des
Sthenelos , Perseus , war ein Sohn
des Zeus .

126 . τνιρ i_, traf , vgl . I 9 αχεί
βεβολημένος ήτορ. κ 247 κήρ αχεί
μεγάλω βεβολημένος . Quint. Smyrn.
X , 244 λευγαλέηαι πεπαρμένος ήτορ
άνίης . βα & ε ΐα ν , wir würden sagen'traf tief in ’s Herz ’.

126 . λιπαροπλοκάμοιο , wie
λιπαροκρήδεμνος. Sonst ενπλόκαμος,
nallurloxagog .

129 . Vgl . 91 .
130 . ως είπών ist auffallend,

nachdem keine directe Rede des
Zeus vorhergeht , sondern nur er¬
zählt wird , dass er geschworen habe .

131 . πε ριατρ έψας , nachdem er
sie herumgedreht hatte , um ihr
einen Schwung zu geben , ebenso
θ 189 . Dafür steht sonst έπιδινή -
αας , zu Γ 378 . εργ

’ άν & ρώπων ,
zu Π 392 .

133 . έ'ργον άεικές (# 13) εχον -
6 *
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ως καί έγών , οτε δη άντε μεγας κορνθαίολος
"
Εκτωρ

136
’
Λργεΰ ονς δλέκεβκεν επί πρνμνηβυ νέεδβυν .

ον δννάμην λελαθέδθ '
άτης , η πρώτον άάΰθην.

άλλ ’ έπεί άαΰάμην , καί μεν φρένας έίςέλετο Ζενς,
αψ έθέλω άρέβαυ , δόμεναί τ άπερείδυ άπουνα '

άλλ ’
ορβεν πόλεμόνδε, καί άλλονς ορνν &ι λαούς.

140 δώρα δ ’
έγών οδε πάντα παραΰχεΐν , οββα του έλθών

χθυξος ενί κλυβίηβυν νπέδχετο δΐος ’Οδνδβενς.
ευ δ’ έ&έλευς , έπίμευνον, έπευγόμενός περ άρηος '

δώρα δέ του θεράποντες εμης παρά νηος έλόντες
οί’δονβ ’

, οφρα ίδηαυ ο του μενοευκεα δώβωα .
146 τον δ ’

άπαμευβόμενος προβέφη πόδας ώκνς
’
Λχυλλενς '

. .
’Ατρείδη κνδυΟτε, άνα% άνδρών ’Λγάμεμνον ,

δώρα μέν , αΐ κ
’ έθέληβθα , παραβχέμεν , ώς έπυευκές ,

τα , dass er sieh in schmachvoller
Lage (Dienstbarkeit ) befand.

134 . δη άντε , Bini . § 32 . Die
Handschriften haben ä ‘ άντε .

135 . όλέκεσκεν , Iterativ von
όλέκω ( A 10 u . a .) ; dafür andere
δΐέεβν,εν , welche Form , abgesehen
von ihrer Unregelmässigkeit , keine
handschriftliche Begründung hat .
Neben όΧεκεσκεν besteht nnr noch
ώΐεσκεν als wirkliche Variante ;
doch ist diese Form weniger gut
begründet und dabei auch unregel¬
mässig , da die Iterative mit sehr
seltenen Ausnahmen kein Augment
haben .

137 , 138 . Vgl I 119 , 120 .
139 = Δ 264 u . O 475 . illon !

λαονς , nicht blos die Myrmido-
nen , sondern alle Achaier . Da Aga¬
memnon verwundet ist , so über¬
trägt er dem Achill den Oberbefehl .

140 . έγών οδε , neml . είμϊ , ich
bin hier , um dir darzubieten , wie
ß 59 , ρ 538 ον γάρ έπ ’

άνήρ , οίος
Όδνβσενς εσκεν , αρην άπο οίκον
άμνναι , es ist kein Mann da , um
abzuwehren , χ 25 ονδε πη άβπις
έην ονδ αλκιμον έγχος ελέβθαι .
χ 116 οφρα μεν αντώ άμννεσθαι
ί'βαν ιοί . ξ 497 aVKä τις εί 'η εί¬
πε ΐν ’Ατρείδη. ξ 613 ον γάρ ποίλαϊ
χλαΐναι επημοιβοί τε χιτώνες εν¬
θάδε (neml . είαϊν) ί' ννν σ & αι . I

688 είαϊ και οί'δε τάδ ’ είπέμεν .
Vgl . zu 1 688 und Ν 312 , ß 489,610.

141 . χ & ιξός , gestern (eigentlich
in der Nacht vor dem verflossenen
Tage , I 262 ff.) , prädicatives Ad -
jectiv anstatt des Adverbiums (zu
A 424 ) , wie A 424 , ß 262 , δ 656 ,
£ 170 , μ 451 . f142 . επειγό μένος αρηος , wie
189 ; vgl . a 309 .

143 . & ε ράποντες , sie werden
238 ff. mit Namen genannt.

144 . ο ίσον σι , sylleptisch, da φέ-.
ρειν blos von leblosen Gegenständen
gebraucht wird.

145 —183 . Achilleus verlangt
sogleich zu kämpfen , Odys¬
seus räth jedoch davon ab ,
weil die Achaier noch nüch¬
tern sind , und fordert den
Agamemnon auf , die Ge¬
schenke vor die Versammlung
bringen zu lassen und zu
schwören , dass er die Briseis
nicht berührt habe .

147 . Die Alten construierten
παραβχέμεν (= παράσχες) , αί κ
έθέληβθα , η τ ’ έχέμεν (= έχε) ' πάρα
σοί .

”
Gib die Geschenke, wenn du

willst , oder behalte sie , es steht
bei dir . Doch sind noch zwei andere
Constructionen denkbar : 1) ^

πάρα
eoi δώρα παραβχέμεν , αί κ εθε -
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ή τ
’

εχεμεν, πάρα βοί. νυν δε μνηβώμε&α χάρμης
αί-ψα μάλ

’ ’ ον γάρ χρή κλοτοπενειν έν&άδ ’ έόντας
160 ουδέ διατρίβειν ’ έτι γαρ με

'
γα

’
έργον

’
άρεκτον

ώς κε τις αντ Αχιλήα μετά πρώτοιύιν ί'δηται
εγχεΐ χαλκείω Τρώων όλέκοντα φάλαγγας,
ώδέ τις νμείων μεμνημενος άνδρΐ μαχέΰ&ω“.

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις Όδνββενς'

155 „μη δη όντως , άγαμός περ εών , δεοείκελ ’
Αχιλλεν ,

νήβτιας οτρννε προτί
’Ίλιον νιας 'Αχαιών

Τρωΰϊ μαχηβομένονς , έπεί ονκ ολίγον χρόνον εβται
φνλοπις , εντ άν πρώτον όμιληβωΰι φάλαγγες
άνδρών , έν δε δέος πνενβη μένος άμφοτέροιβιν.

160 άλλα πάΰαΰ &αι άνωχ & ι &οης επί νηνβίν Αχαιούς
βίτον καί οίνοιο ' το γάρ μένος έΰτί καί αλκή ,
ον γάρ άνήρ πρόπαν ήμαρ ές ήέλιον καταδνντα
’
άκμηνος ΰίτοιο δννήβεται άντα μάχεΰ&αι '
εΐ περ γάρ &νμω γε μενοινάα πολεμίξειν,

165 αλλά τε λά&ρη γνΐα βαρννεται , ήδε κιχανει

Χηα&α , ή τ ’ εχεμεν , es steht dir
frei , die Geschenke zu geben, wenn
du willst , oder zu behalten; 2) ai
x ε & έΐηα&α δώρα παρααχέμεν , η
εχεμεν , πάρα σοί , wenn du die
Geschenke geben oder behalten
willst, so steht es dir frei . In den
Handschriften ist παρά aol betont,
welches gleichfalls bedeuten kann
' es steht bei dir ’

(vgl. X 175) , oder
auch zu εχεμεν bezogen werden
kann ' behalte bei dir’ .

148 . μνηοωμε '
,& α χάρμης , wie

Ο 477 , χ 73 , vgl . zu N 835 , Z 112 .
149 . χΧοτοπεν ειν , ein Wort

von ungewisser Ableitung, von den
Alten mit χαΧοΧογεΐν, ποΧνΧογεΐν,
παραΧογίζεο&αι , άπαταν erklärt .

150 . μέγα έργον , Schol. το
άναιρε&ήναι Εχτορα χαί δίχην ΰπερ
ΠατρόχΧον Χάβεΐν. α ρ ε χ τ ο ν ,
άπραχτον .

151. ως χε ί'δηται , vgl . Α 32,
Β 385, Π 84 , 271.

152 = Ζ 31 η . © 279 .
153. τις , vgl . Π 209 . μεμνη -

μένος , zu ä 263 . άνδρί , mit

einem Manne , d . h . mit seinem
Gegner , vgl . E 483 .

155 = A 131 .
156 . νήατιας , 207 , e 370 .
167 . έαται , dauern , währen wird .
158 . δμιΧήαωαι , in ’s Hand¬

gemenge gekommen sein werden ,
vgl . A 502 , 523 , N 779 , Σ 194.

161 = I 706.
162 . Vgl . A 601 .
163 . άχμηνος , Schol. άχένατος ;

kommt nur in diesem Buche vor ,
207 , 320 , 346 . Vgl. NikandrosTher.
160 . άντα , wie © 408 ; sonst άντία
T 88 , 113 , 333 ; άντίβιον B 378 , Γ
20 , 435 , H 40 , 51 ; εναντίβιον ©
168 , 255 , K 451 , O 179 , T 130 , Φ
477 , X 223 ; εναντίον Γ433 , M 377 ,
T 97 , % 65 ; άντιχρύ E 130 , 819 .

164 . εί περ — άΧΧά τε , vgl . zu
Α 82 . μενοινάα ist Conjunctiv ,
vgl . A 81 , A 262 , K 225 , A 116,
M 224 , 245 , Π 264 , Φ 576 , X 86,
191, a 168 , 188 , 204 . &νμφ, zu O 212 .

165 . βαρννεται , werden schwer¬
fälligmatt ; Gegensatz ί’μπεδα γνΐα,
εΧαψρα.
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δίψα τε και λιμός , βλάβεται δε τε γούναν ίόντι.

og δε % ανήρ οΐνοιο κορεβΰάμενος και έδωδής

άνδράβι δυΰμενέεοβι πανημέριος πολεμίξη,
ϋ-αρβαλέον νΰ οί ήτορ ένι φρεΰίν , ουδέ τι γυΐα

170 πρίν κάμνει , πριν πάντας έρωήβαι πολέμοιο .
αλλ ’ αγε λαόν μεν βκέδαΰον και δεΐπνον ανωχ&ι
όπλεΰ&αι ' τα δε δώρα αναζ ανδρών Αγαμέμνων
οίβέτω ές μέβΰην άγορήν , ΐνα πάντες ’Αχαιοϊ
όφ&αλμοΐΰιν ΐδωβι , βύ δε φρεβι βήΰιν iav& rjg.

175 όμννέτω δέ τοι όρκον έν ’
Αργείοιΰιν άναβτάς ,

μή ποτέ τής εύνής έπιβήμεναι ήδε μιγήναι '

[?/ &έμις εΟτϊν aval· , ήτ ανδρών ήτε γυναικών ]
καί δε βοι αυτά &υμός ένι φρεβιν ΐλαος έΰτω .
αύταρ έπειτα ΰε δαιτϊ ένϊ κλιΰίης κρεΰάαϋ 'ω

180 πιείρϊ ] , ΐνα μή τι δίκης έπιδευες έχηβ &α.
’Ατρείδη , ΰυ δ’ έπειτα δικαιότερος καί επ’ ’

άλλψ
έΰβεαι ‘ ου μεν γάρ τι νεμεΰβητόν βαβιλήα
ανδρ ’ άπαρέββαβ&αι , ότε τις πρότερος χαλεπήν}]

“ ,
τον δ ’ αύτε προβέειπεν

’άναξ ανδρών ''Αγαμέμνων

166 . /31 ά/3 srai . (vgl . 82) , wanken ,
wie ν 34 . Ιόντι , beim Gehen.

167 . οΐνοιο , partitiver G-enetiv
anstatt des Dativs , wie A 561 (N
635 ) fr 98 , | 28 , 46 (ψ 350 ) , vgl .
zu B 415 .

168 . πανημέριος , wie Λ 279 .
170 . γνΐα κάμνει , wird an den

Gliedern müde , wie Ψ 63 , μ 279 ;
vgl . B 389 , E 797 , Π 106 , Φ 26 ,
Φ 150 . ερωήβο ii ποΐέμοιο , wie
N 776 .

171 . βκέδαβον , lass auseinan¬
dergehen . Dies geschieht 276 (λνσεν
άγορήν) , vgl . 277 , 309 , Ψ 158 .

172 . όπλεβ & αι , nur noch 1ΡΊ59
(vgl . % 73) für das gewöhnliche
όπλιζεufrcit. Sonst steht dafür πέ -
νεβ&αι , άλεγννειν , ίντννεβ &αι, τεν-
χεβ&αι, rifrscfrai .

173 . ο Ια έτω , soll bringen lassen .
176 , 177 = I 133 , 134 , vgl . An¬

hang .
178 . ΐλαος , vgl . I 639 .
179 . κλιβίης ,

’Αγαμέμνονας, vgl .
Δ 343 , H 313 , I 225 .

180 . πιείρη , mit einem reich¬

lichen , vgl . Σ30Ά . επίδενες έχη-
ofra = επιδευής ής , wie auch in
Prosa καλώς έχει für καλόν ieu
gebraucht wird , vgl . v 83 το μεν
καί ανεκτόν έχει κακόν , ω 245 εν
τοι κομιδή έχει . Der Sinn ist 'damit
dir dein volles Recht wird , dir
nichts daran verkürzt wird’.

181. επ ’ άλλω , gegen einen
(eigentlich bei einem) anderen, vgl.
Σ 501.

182 . Der Scholiast erklärt richtig
βααιλήα als Subject , άνδρα als Ob¬
ject (εί βααιλενς άνδρα άπαρέαεταί),
während neuere Erklärer βαβιλήα
άνδρα {Γ 170 , ω 253) verbinden
und als Object zu άπαρέββαβ&αι
fassen.

183 . άπαρέββαβ & αι , aussöh¬
nen , vollständig versöhnen, vgl.
άπαλ&εω (Θ 405 ) , ausheilen; απο¬
βρίζω , ausschlafen ; απολύω , aus-
lösen ; αποτίνω, auszahlen ; αποφημι ,
άπο&ανμάξω , άπε^&αίρω , απέχ &ο-

μαι , άποκτείνειν . ότε — χαλεπηνί ]
= β 369 , π 72, φ 133.

184 -237 . Agamemnon stimmt
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186 „ χαίρω δεν Ααερτιάδη τον μν &ον άκονδας '

έν μοίρΐ] γάρ πάντα διίκεο καί κατε'λείςας .
ταντα δ ’ ε’γών ε

’& ε
'λω όμόδαι , κε'λεται δε με &νμος ,

ονδ ’
έπιορκηδω προς δαίμονος . αντάρ Αχιλλενς

μιμνετω αυτόθι τεΐος επειγόμενός περ άρηος ’

190 μίμνετε δ ’ άλλοι πάντες άολλέες ,
’
όφρα κε δώρα

εκ κλιδίης ελ&τ]δι, και ορκια πιδτά τάμωμεν.
δοι δ ’ αντώ τόδ’ έγών έπιτέλλομαι ηδε κελεύω ’

κρινάμενος κουρήτας άριδτηας Παναχαιών
δώρα εμης παρά νηος ένεικέμεν , οδδ’ Αχιλψ

195 χ&ιζδν νπεδτημεν δώδειν , άγε
'
μεν τε γυναίκας .

Ταλδνβιος δε μοι ώκα κατά δτρατον ενρνν Αχαιών
κάπρον ίτοιμαδάτω , ταμέειν Αιί τ ’

ηελΐω τε
τον δ ’ άπαμειβόμενος προδεφη πόδας ώκνς Αχιλλενς ’

,,Ατρείδη κνδιδτε , άναξ άνδρών Αγάμεμνον,
200 άλλοτε περ και μάλλον δφελλετε ταντα πενεδ&αι ,

όππότε τις μεταπανδωλη πολε'μοιο γενηται,
και μένος ού τόδον τ]διν ένι δτη&εδδιν έμοΐδι.
νυν δ" οϊ μεν κεαται δεδαϊγμενοι , ονς εδάμαδδεν

dem Odysseus bei , und wäh¬
rend Achilli nochmals zur
grössten Eile drängt , betont
Odysseus die Nothwendig -
keit , dass das Heer vor dem
Kampfe das Mahl einnehme .

185 . Gehört σεν zu μν&ον oder
άκούαας? vgl . Sl 767 , δ 94, μ 389 .

186 . διίκεο zu I 61 ; vgl . die
deutschen Composita ' durchnehmen ,
durchgehen , durchsprechen ’ .

187 . έ & έλω , bin bereit .
188 . προς δαίμονος , vgl . zu

Π 85 .
189 . Gewöhnlich schreibt man

avfh τέως Ιπειγόμενος oder av9i
τέως περ επειγόμενός, vgl . Anhang.

191 . ελ %·τ) αι , vgl . Σ 180 . Vers-
schluss wie Γ 94 . ορκια sind die
Eidesopfer, welche zur Bekräftigung
des geschlossenen Freundschafts¬
bundes geschlachtet werden.

193 . κουρήτας , nur noch 248 ,
sonst κούροι .

194 . δώρα , hier blos von den
leblosen Gegenständen (Dreifüssen,

Kesseln , Gold) , deshalb auch ενει-
κέμεν. Ueber den Hiatus δώρα
εμής vgl . Einl . § 30.

195 . Vgl. 141 .
197 . κάπρον , Schol. προς τά

οραία τριαίν εχρωντο
’Αττικοί , κά¬

προ) , κριφ, τανρω. Zu Olympia
wurde dem Ζευς ορκιος ein Eber
geschlachtet und dabei schworen
die Wettkämpfer , dass sie sich
zehn Monate lang geübt hätten
und sich beim Kampfe keiner un¬
ehrlichen Mittel bedienen wollten .
Pausanias V , 24 , 9 . ταμέειν , Schol.
των ορκΐων ετεμνον τους λαιμούς,
ο&εν καί όρκιοτομεΐνελεγον . ή ελίω ,
vgl . Γ 277 .

198 , 199 = 145 , 146 .
200 . μάλλον , ή νυν . όφέλλετε ,

dürft , mögt ihr .
201 . μεταπαυσωλή , vgl . Ρ 373 .
202 . yoiv , nur noch θ 147 , 163,

für das regelmässige syoiv. So steht
auch mai ä 274 , ω 491 für Hmai,
vgl . Einl . § 14.

203 . δεδαϊγμένοι , vgl . zu P
536 .
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"
Εκτωρ Πριαμίδης , ότε ο C Ζευς κνδος εδωκεν ,

205 υμείς δ ’
ες βρωτνν ότρννετον . ή τ αν εγώ γε

νυν μεν ανώγοιμι πτολεμίξειν νιας Αχαιών
νήβτιας ακμήνονς , αμα δ ’

ηελίω καταδνντι
τενζεβ&αι με

'γα δόρπον , έπήν τιΰαίμε&α λώβην.
πρϊν δ ’ ον πως άν εμοί γε φίλον κατά λαιμόν ίείη

210 ον πόβις ουδέ βρώβις , εταίρου τε&νηώτος ,
ος μοι ένΐ κλιΰίη δεδαΐγμένος όζει χαλκώ
κεΐται, άνά πρό&νρον τετραμμενος, άμφί δ ’

εταίροι
μνρονται ‘ τό μοι ου τι μετά φρεβι ταντα μεμηλεν,
αλλά φόνος τε και αίμα και άργαλεος βτύνος άνδρών

215 τον δ’
άπαμειβόμενος προΰεφη πολνμψις ΌδνΟβενς '

,,ώ Αχιλεν , Πηλε'ος νίέ , μεγα φερτατ Αχαιών,
κρείβύων εις εμέ&εν καί φερτερος ονκ ολίγον περ
εγχει , εγώ δέ κε βεΐο νοηματί κε προβαλοίμην
πολλόν , επει πρότερος γενόμην και πλείονα οιδα .

220 τώ τοι επιτλήτω κραδίη μν &οιΰιν εμοϊΰιν .
αιψά τε φνλόπιδος πελεται κόρος άν&ρώποιΰιν,
ης τε πλείΰτην μεν καλάμην χ&ονί χαλκός εχενεν,
αμητός δ ’ όλίγιβτος, έπήν κλίνηβι τάλαντα

205 . βρωτνν , nur noch σ 407 ,
Bonst βρώσιρ . δτρννετον , λαόν .

207 .
"
Vgl . 156 , 163 . Versschluss

wie A 592 , Σ 210 .
209 . ίείη , soll kommen , ygl.

Anhang .
210 . DerParticipialsatz ist causal .
212 . άνά iτρό & νρον τε & ραμ -

μενορ : Schol. κεΐται ίπϊ την &νραν
ορών , ο εατι τετραμμένονρ εν αντη
εχων τονς πόδαρ ' οντω γάρ τί&ενται
οί νεκροί.

213 . το , zu Γ 176 . ταντα , πόβιρ
καί βρώοιρ .

216 = Π 21 .
217 . είρ ist hei Homer immer

enklitisch , ygl . Anhang zu il 515 .
218 . εγχει , ygl . H 289 . προ -

βάλλεο & αι , wie περιβάλλειν Ψ
276 , ο 17 ; dafür in der Regel πε-
ριγίγνεα&αι oder περιεΐναι . κε ,
vulgo γε, ygl . Anhang . Ueber das
doppelte κεν ygl . zu Λ 187 .

219 = N 355 .
220 . επιτλήτω , soll dabei aus¬

harren , sich damit zufriedengeben,nicht entgegentreten .
222 . ήρ τε , worin, abhängig von

καλάμην und άμητορ . καλάμην
(collectiv) , Halme, auf die Schlacht
übertragen , die Streitenden, χαλ -
κόρ , Sichel (Schwert und Lanze) .
χ9ονί , zur Erde , Dativ zur Be¬
zeichnung der Annäherung, wie E
82, H 187 , N 549 , κ 333 , ygl. zu
z/523 , εχενεν , niederstreckt , nie¬
dermäht ; χέω ist das Causativum
von πίπτω.

223 . άμητορ , die Schnittzeit,
oder die Ernte . Wenn einmal Zens
die Niederlage der Feinde herbei¬
geführt hat , dann wird die Zeit,
in welcher man sonst die meisten
Feinde niederstrecken kann (auf
der Flucht ) eine sehr geringe sein
(oder die Ernte , d . h . der Vortheil ,
der in der Benutzung des Sieges
liegt , ein sehr geringer sein ) , wenn
wir uns nicht vorher durch Speise
und Trank ordentlich gestärkt ha-
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Ζευς , ός τ ’ άν&ρώπων ταμίης πολε'
μοιο τε’τνκται.

225 γαβτερι ό ’ ον πως εΰτι νέκυν πεν &ήβαι
'
Αχαιούς '

λίην γάρ πολλοί και έπητριμοι ηματα πάντα
πίπτονβιν ' πότε κίν τις άναπνενβειε πόνοιο·,
άλλα χρη τον μεν κατα&άπτειν , ός κε Q-άνηΰι,
νηλεα &νμόν έχοντας , επ'

ημάτι δακρνβαντας’

230 οββοι δ ’ άν πολέμοιο περί δτνγεροΐο λίπωνται ,
μεμνήδ&αι πόβιος καί έδητνος , όφρ’ ετι μάλλον
άνδράβι δνβμενέεδβι μαχώμε&α νωλεμες αίεί,
εββάμενοι χροΐ χαλκόν άτειρεα. μηδέ τις άλλην
λαών ότρνντνν ποτιδέγμένος ΐβχαναάδ&ω '

235 ηδε γάρ ότρνντύς κακόν εββεται , og κε λίπηται
νηνϋίν επ ’ ’

Αργείων ' άλΧ ά&ρόοι όρμη &έντες
Τρωοίν έφ

’ ίπποδάμοιΟιν εγείρομεν όζνν άρηα “ .
η , καί Νέβτορος νιας όπάββατο κνδαλίμοιο,

Φνλείδην τε Μέγητα Θόαντά τε Μηριόνην τε
240 καί Κρειοντιάδην Ανκομηδεα καί Μελόνίππον ,

βάν δ ’ ί'μεν ες κλιδίην Αγαμεμνονος ’
Ατρείδαο.

αντίκ επει& ’
άμα μν&ος εην , τετελεδτο δε εργον

ben . κλίνησι τάλαντα , dieWag -
scliale sicli senken lässt , d . h . die
Schlackt entscheidet , vgl . S 510
έκλινε μάχην.

224 = A 84.
225 . γαστέρι , d . h . durchHnnger .
226 . έπητριμoι,vgϊ . Σ211 , 552 .
227 . Es fallen täglich so viele,

dass wir uns von der Anstrengung
des Fastens gar nicht erholen könn¬
ten , wenn wir auf diese Weise
unsere Todten betrauern wollten .

229 . νηλέα , d. h . wir dürfen
nicht weichherzig sein , επ ’

η μάτι ,
an demselben Tage , vgl . zu © 529 .

230 . περί — λίπωνται , übrig
geblieben sind, sonst νπολείπεο&αι
Ψ 615 , η 230 , ρ 276 , 282 , τ 44.

233 . χροΐ , zu I 596 . χαλκόν
ατειρέα , Σ 474 .

234 . Es soll keiner auf eine aber¬
malige Aufforderung {άλλην ότρνν¬
τνν) zum Kampfe warten , sondern
sich gleich nach eingenommener
Mahlzeit zum Kampfe bereit halten .

235 . ηδε , diese zweite Auffor¬
derung , oder vielmehr die Veran¬

lassung dazu , κακόν , vgl . B 204 .
og κε λίπηται , der Relativsatz
vertritt die Stelle eines Objectes
im Dativ wie H 401 , P 609 , Ψ 749 ,
ß 336 , o 25 , 422 , π 386 , 392 , τ 528 ,
v 335 , φ 162 . Eine weit schärfere
Drohung spricht Agamemnon B
391 ff. aus .

237 = A 352 .
238—281 . Die Geschenke wer¬

den in die Versammlung ge¬
bracht und Agamemnon lei¬
stet den feierlichen Schwur .
Darauf wird die Versamm¬
lung aufgehoben und die Myr -
midonen bringen die Ge¬
schenke nach Hause .

238 . Νέστορος νιας , vgl . Π
317 . όπάααατο , zu K 238 .

239 . Μέγητα , B 627 . Θόαντα ,
B 638 .

240 . Ανκομηδεα , I 84 . Μελά -
v ίππον , nicht zu verwechseln mit
den drei gleichnamigen Troern Θ
276 , O 576 , Π 695 .

242 . Den Worten des Odysseus
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επτά μεν εκ κλιβίης τρίποδας φερον , οϋς οί νπέβτη,
αΐ&ωνας δε λέβητας έείκοδι , δώδεκα δ ’ ίππους '

245 εκ δ ’ άγον αίψα γυναίκας άμνμονα έργα Ιδυίας
έπτ , άτάρ δγδοάτην Βριΰηίδα καλλιπάρηον.
χρυΰοϋ δε βτήοας

’Οδνδενς δέκα πάντα τάλαντα

ηρχ , άμα δ ’ άλλοι δώρα φερον κουρήτες
'
Αχαιών

και τά μεν εν μέΰΰη αγόρι] %·έδαν , αν δ’ 'Αγαμέμνων
250 ϊΰτατο ' Ταλ &νβιος δε %·εώ εναλίγκιος ανδην

κάπρον έχων εν χερδϊ παρίΰτατο ποιμένι λαών.
’
Ατρείδης δέ έρυβδάμενος χείρεββι μάχαιραν,
η οί πάρ ζίφεος μέγα κουλεον αίέν άωρτο ,
κάπρον άπο τρίχας άρζάμενος, ΑιΙ χεϊρας άναΰχών

255 ενχετο ' τοϊ δ ’
άρα πάντες επ '

αντόφιν εΐατο βιγη
’Αργεϊοι κατά μοίραν , άκονοντες βαβιληος.
ενξάμενος δ’

άρα είπεν ίδών εις ουρανόν ενρνν '

,,ί'ΰτω νυν Ζευς πρώτα, &εών ύπατος και άριδτος ,

folgte unmittelbar die That . Hymn.
III , 46 ως άμ’ έπος τε και έργον
εμήάετο κΰδιμος 'Ερμής. Apoll.
Rhod . IV , 103 ένϋ· ’ έπος ήäh και
έργον όμον πελεν έααυμένοιαιν.
Herod . III , 135 και άμα έπος τε
καί έργον έποίεε . IX , 92 άμα ήγό-
ρευε και το έργον προοήγε.

243 . επτά τρίποδ ας , vgl . 1 122 .
φερον (brachten ) ein Zeugma we¬
gen des folgenden ίππους .

244 = I 123 .
245 . Vgl . I 128 .
247 . Vgl. 1 122 . ατήαας , nach¬

dem er es abgewogen hatte , vgl .
N 745 , X 350 , Sl 232 . πάντα , im
Ganzen, zu H 161 .

248 . ηρχε , gieng voran , wie
auch ήγεΐο&αι und ήγεμονενειν , vgl .
A 495 , Γ 420 , I 657 , Λ 472 , Π 632 .
φερον und & έααν (249 ) kann nur
von den Dreifüssen , Becken und
Goldtalenten gesagt sein, vgl . 280 f.

249 . av ä ’ ΐοτατο : hier hindert
die Wunde am Arm den Agamem¬
non am Aufstehen nicht , vgl . 77 .

250 . & εφ έναλίγκιος αΰδήν ,
ausser hier nur in der Odyssee und
nur vom Sänger gebraucht , a 371 ,
i 4 . Vgl. &εώ εναλίγκιος αντην ß 5 ,
δ 310 , ω 371 .

251 . Für εν χερσ 'ι haben die
meisten und besten Quellen iv χειρί,
welches nur bei Gegenständen ge¬
braucht wird , welche man mit der
Hand umfasst , wie δέπας , έγχος,
ίςίφος , οκήπτρον.

252 , 253 = Γ 271 , 272 .
254 . άπο άρξαμενος , ein sa¬

crales Wort , wie γ 446 , £ 422 άπαα -
χόμενος κεφαλής τρίχας εν πυρϊ
βάλλεν , vgl . επάρχεα &αι Α 471.
Bevor das Opferthier geschlachtet
wurde , schnitt man Haare von dem
Kopfe desselben ab und warf sie
in’s Feuer , vgl . zu Γ 273 . Also
heisst άπάρχεδ&αι τρίχας mit dem
Abschneiden der Haare die Opfer¬
handlung beginnen . All — ava -
αχων = E 174.

255 . επ ’ αντόφιν , dabei, vgl.
zu Σ 557 .

257 = H 513 , η 330 u. Γ 369 .
In den beiden angeführten Parallel¬
stellen steht ευχόμενος statt ενξά-
μενος (welches fj 330 in sechs Hand¬
schriften steht) , doch findet sich
auch Z 475 είπεν έπευζαμενος .

258 = τ 303 . Vgl. K 329 , £ 158 ,
ρ 155 , υ 230 . Auch 276 werden
Zeus, der Sonnengott und die Erde
angerufen .
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γη τε καί ηέλιος καί έρινύες , αί Ο·
’ νπο γαΐαν

260 άν &ράπονς τίνννται , οτις κ επίορκον όμόΰΰη ,
' μη μεν εγώ κονρη Βριΰηίδι χειρ

’ έπένεικα,
οντ ευνής πρόφαΰιν κεχρημένος οντε τεν άλλον '

άλλ ’
έμεν

’ άπροτίμαΰτος ένϊ κλιβίηϋιν έμηόιν.
εί δέ τε τώνδ ’ επίορκον , έμοϊ &εοί άλγεα δοϊεν

266 πολλά μάλ
’

, οαβα διδονβιν ο τέ Οφ
’

αλίτηταε άμόΰβας “ .

η , καί άπδ βτάμαχον κάπρον τάμε νηλέι χαλκά '

τον μεν Ταλ &νβιος πολιής άλδς ές μέγα λαΐτμα

ρΐψ
’ έπιδινηβας βάΰιν ίχ&νΰιν ' αντάρ

’Αχιλλενς
άνΰτάς ’

Αργείοιβι φιλοπτολεμοιβι μετηνδα '

270 ,,Ζεν πάτερ , ή μεγάλας άτας άνδρεΰβι διδοΐβ &α.

ονκ αν δη ποτέ &νμον ένί βτη &εΰΰιν έμοΐΰιν
’
Ατρείδης ωρινε διαμπερές, ουδέ κε κονρην
ηγεν έμεν άέκοντος αμήχανος ' αλλά ποΟτ Ζευς

η&ελ ’ ’Αχαιοΐβιν θάνατον πολέεβϋι γενέβ&αι .

275 νυν δ ’
έρχεθ &

’ επί δεϊπνον , ΐνα Ιςννάγωμεν άρηα “ .

tag άρ
’ έφωνηΰεν , λνβεν δ ’ άγορην αίψηρήν.

οϊ μεν άρ
’ έβκίδναντο έην επί νήα ε'καβτος,

δάρα δε Μνρμιδόνες μεγαλητορες άμφεπένοντο,

269 . ΰπο γαΐαν , vgl . zu Β 603 .
260 == Γ 279 .
261 . Vgl . 176 . έπένεικα , vulgo

έπενεΐκαι , vgl . Anhang .
262 . πρόφαΰιν , dem Vorwände

nach , vorgeblich , ein Beziehungs-
accusativ wie 302 . Die Genetive
hängen von κεχρημένος ab.

263 . άπροτίμαΰτος , αψαυατος,
ailMirog (von a — und προΰμαίομαι) .

264 . επίορκον , έοτι. Die Co¬
pula fehlt auch in hypothetischen
Sätzen , wie A 116 , Γ 402 , E 184 ,
O 117 , P 421 , X 52 , ß 224 , 677 .

265 . Der Relativsatz ο τε άλίτηται
vertritt die Stelle eines Dativs, vgl.
zu 235 , P 509 . Vulgo orig , vgl.
Anhang .

266 . Vgl . Γ 292 .
267 . Vgl . zu Γ 310 . Von einem

derartigen Opfer wurde nichts ge¬
nossen . -

268 . έπιδινήΰας , vgl . Γ 378 .
βόσιν , zum Frasse , praedicativ .

270 . διδοΐα & α , verlängert statt

διδοΐς (Einl . § 14) , wie τί&ηα&α i
404 , o) 476 von τίϋ"ης.

271 . ονκ äv δη ποτέ , sonst
wohl gewiss niemals .

272 . ωρινε , έχόλωΰε . διαμπε¬
ρές , durch und durch , d . h . bis
in ’s Innerste .

273 . αμήχανος , wie Π 29.
274 . Der Streit , welcher von so

traurigen Folgen für die Achaier
begleitet war , wurde von Zeus zu
eben diesem Zwecke veranlasst ,
vgl . A 2—5 .

275 = B 381 .
276 , 277 = (3 257 , 258 . αίψηρήν ,

von Aristarch durch αίψηρώς , τα¬
χέως erklärt , ein proleptisch ge¬
brauchtes prädicatives Adjectiv ,
wie K 358 λαιψηρά δε γοννατ’

ένωμα, & 38 &οήν άλεχννετε δαΐτα,
vgl . zu Β 414 . Andere erklären
es als attributives Adjectiv 'die
rege , die bewegte Versammlung ’ .

278 . άμφεπένοντο , sie mach¬
ten sich damit zu thun , beschäf-
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280

285

290

295

βαν δ ’ επί νηα φέροντες
’Αχιλληος θείοιο ’

καί τα μεν έν κλιιΐίηβι θέβαν , κάθιβαν δε γυναίκας,
ίππους δ ’ είς αγέλην έλαβαν θεράποντες άγανοί .

ΒριβηΙς δ ’
άρ

’ έπειτ Ικέλη χρνβέη
:
Αφροδίτη,

ώς ΐδε Πάτροκλον δεδαΐγμένον όΐςέι χαλκω ,
άμφ ’

αντψ χυμένη λίγ ’ εκώκνε , χερβϊ δ ’ άμνββε
βτήθεά τ ’

η δ ’
απαλήν δειρην ίδ 'ε καλά πρόβωπα.

είπε δ ’ ’
άρα κλαίονβα γυνή είκνΐα θεηβι '

,,Πάτροκλέ μοι δειλή πλεΐβτον κεχαριβμένε θνμώ ,
ζωον μέν 6ε έλειπον έγώ κλιβίηθεν ίονβα,
νυν δέ βε τε&νηώτα κιχάνομαι, ορχαμε λαών,
αψ άνιορβ ’ ' ώς μοι δέχεται κακόν έκ κακόν αιεί.
άνδρα μέν , ά έδοβάν με πατήρ και πότνια μητηρ ,
είδον προ πτόλιος δεδαΐγμένον οξέι χαλκω ,
τρεις τε καβιγνήτους , τους μοι μία γείνατο μητηρ ,
κηδείονς , οΐ πάντες δλέθριον ημαρ έπέβπον.
ουδέ μέν ουδέ μ

’
έαβκες , 6V άνδρ ’ έμδν ώκνς ’

Αχιλλενς

tigten sich damit , nur Mer mit
sächlichem Object , wie άμψιπονέ -
oμαι Ψ 159 , v 307 .

279 . νηα , das Hauptschiff (Ad¬
miralschiff) des Achill , vgl . i 173
ανν νηί τ ’

έμή .
280 . κάθιβαν , zu den übrigen

Sklavinen .
281 . αγέλην , zur Bezeichnung

der Menge der Streitrosse der Myr¬
midonem An eine wirkliche Heerde
von Pferden ist nicht zu denken ,da dieselben in den Zelten bei den
Wagen standen B 775 ff.

282—300 . Briseis klagt beim
Anblick der Leiche des Pa -
troklos .

282 . Ικέλη χρνβέη ’
Αψροδίτη ,schöne Frauen werden mit Aphro¬

dite oder Artemis verglichen , vgl.
zu Γ 158 .

283 . Vgl. 211 , Σ 236 .
284 . Vgl . ff1 527 . άμφβ χυμένη ,wie 4 περικείμενον , αμνββε , A

243 . Ein Zerkratzen des Gesichtes
und der Brust zum Zeichen der
Trauer wird sonst nicht erwähnt ,sondern nur das Zerraufen der

Haare , das Bestreuen derselben mit
Staub und das Schlagen der Brust
Σ 23 ff. , X 405 , Ά 164, 710.

288 . βε έλειπαν , über den Hia¬
tus vgl . Einl . § 30. κλιβίηθεν ,
vgl . A 346 .

290 . tu
' s kann exclamativ sein,oder auch demonstrativ, δέχεται

κακόν έκ κακοϋ , es reiht sich
ein Uebel an’s andere , eigentlich'wird von dem anderen aufgenom¬
men’

; vgl. TI 111. δέχεται hat
passive Bedeutung, vgl . είργααμένος
v. εργάζομαι, λέληβμαι v . ληίξομαι
und die Passivaoriste von Medien
wie έδέχθην , ίάθην ( Ιάομαι ) , αΐκι-
σθε 'ις (αΐκίζομαι) , έωνήθην (ώνέο-
μαΐ) , έδεάθην (θεάομαί ), έλωβηθην
(λωβάομαι) u. a.

291 . Vgl. Ovid Hesiod. 3 , 49 vidi
ego quantus erat fusum tellure
cruenta pectora iactantem sangui¬
nolenta virum .

292 . προ πτόλιος (60) , als Ver-
theidiger .

293 . μοι μία γείνατο , dieselbe
die mich geboren , wie T 238.

294 . κηδείονς , Schol. προβ-
φιλεΐς . όλέθριον ημαρ , wie 409,
vgl . zu Z 455 .
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έκτεινεν , πέραεν δε πάλιν &είοιο Μΰνητος,
κλαίειν , αλλά μ

’ έφαΰκες Αχιλληος &είοιο
κουριδίην άλοχον %ήαειν , ά£ειν τ ’ ένι νηυΰϊν
ές Φ&ίην , δαίϋειν δε γάμον μετά ΜνρμιδόνεΟβι.

300 τώ α’
άμοτον κλαίω τε&νηότα μείλιχον αίεί “.

rag έφατο κλαίονΰ’
, έπί δε οτενάχοντο γυναίκες,

Πάτροκλον πρόφαϋιν , 6φών δ ’ αυτών κηδε
’

έκάοτη .
αυτόν δ ’ άμφί γέροντες

’Αχαιών ήγερέ&οντο
λιϋβόμενοι δειπνηΰαι ' ο ό ’

ηρνεΐτο βτεναχίζων '

305 ,,λίαοομαι , εΐ τις εμοί γε φίλων έπιπεέ &ε&
’

εταίρων ,

μη με πριν βίτοιο κελεύετε μηδε ποτητος
άΰαϋ&αι φίλον ήτορ , έπεί μ

’
αχός αίνον ίκάνει.

δνντα δ ’ ές ηέλιον μενε
'ω καί τλήΰομαι εμπης“.

ως είπών άλλους μεν άπεβκεδαβεν βαβιληας,
310 δοιώ δ ’ ’

Ατρείδα μενέτην καί δΐος
’ Οδυββεΰς ,

Νεΰτωρ
’ΐδομενεύς τε γέρων θ· ’ ίππηλάτα Φοΐνιζ,

τέρποντες πυκινώς άκαχήμενον . ουδέ τι &υμώ
τέρπετο, πριν πολέμου ΰτόμα δύμεναι αίματόεντος.
μνηΰάμενος δ ’ άδινώς άνενείκατο φώνηβέν τε '

296 . η6 λιν Μΰνητος (zu Β 677) ,
vgl . Β 692 .

298 . κουριδίην αλοχον , hier
in abweichender Weise von einer
Witwe gebraucht, sonst immer von
einer zuvor noch nicht verheira¬
teten.

299 . δαίβειν γάμον , von dem
Wirthe (wie δ S δαινΰντα γάμον)
'einen Hochzeitsschmaus gehen’ ;
vgl . zu I 70 . Ebenso Hymn . IV , 141 .
Eurip . Iphig. Aul . 707 , 720 . Hel.
1439 ; daneben auch έβτιαν γάμον,
Eur . Here . für . 483 . Arist . Av . 132 .

300 . μείλιχον , vgl . P 671 na-
civ γάρ επίατατο μείλιχος είναι .

301 — 348. Während einige
Achaierfürsten bei Achill Zu¬
rückbleiben , beklagt dieser
nochmals den Tod des Patro -
klos , worauf Zeus die Athene
vom Olymp herabschickt , um
den Achill für den bevorste -
hendenKampf mitNektar und
Ambrosia zu stärken .

301 = X 515 , ß 746 . έπι , dazu .
302 . πρόφααιν , vgl . 262 .
303 . αν τον ,

’
Αχιλήα , Vielleicht

schloss sich dieser Vers ursprüng¬
lich an 276 an.

305 . Vgl . P 154.
306 . Vgl. 208 ff.
307 . aaaa & ai , vgl . Sl 717 .
308 . μενέω (will wartenmit dem

Essen) καί τλησομαι , auch Λ 317
verbunden .

309 . άπεβκέδαοεν , wie X 385 ,
liess sie sich nach verschiedenen
Seiten entfernen .

310 . Von den Geronten bleiben
nur die älterenbei Achill. Ατρείδα ,
vgl . zu A 16 .

312 . τερποντες , ihn erheiternd
durch Gespräche , vgl . Λ 643 , O 393 ,
401 . πνκινως , zu Π 599 .

313 . πολέμου ατόμα , wie A 8 .
314 . μνηβάμενος , Πατρόκλου ,

άνενείκατο , er stöhnte auf (άνε -
οτέναξε, vgl . Σ 124) nach einer
anderen , ebenfalls alten Erklärung
'er athmete tief auf’ .
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315 ,,ή ρά νν μοί ποτέ καί βυ δνβάμμορε , φίλταδ·
’

εταίρων ,
αυτός ivi κλιβίη λαρ

'ον παρά δεΐπνον ε&ηκας
αΐψα καί ότραλεως , οπότε βπερχοίατ

’ Αχαιοί
Τρωβϊν εφ

’ ίπποδάμοιβι φερειν πολνδακρνν άρηα .
νυν δε βν μεν κεΐβαι δεδαϊγμενος , ανταρ εμόν κήρ

320 ακμήν ον πόβιος και εδητνος , ένδον έόντων ,
6η πο&η . ον μεν γάρ τι κακωτερον άλλο πά&οιμι,
ονδ’ εΐ κεν τοϋ πατρός άποφ&ιμενοιο πν &οίμην,
ός που νυν Φ&ίηφι τέρεν κατά δάκρνον εί’βει
χήτει τοιοϋδ ’ νΙος ’ ο δ ’ αλλοδαπά ενι δήμω

325 εΐνεκα ριγεδανης
'
Ελένης Τρωβϊν πολεμίξω '

ηε τόν , ός Σκνρω μοι ενι τρέφεται φίλος νίός .
[εί που ετι ξωει γε Νεοπτόλεμος ^ ostiijg.]
πρ'ιν μεν γάρ μοι &νμός ενί βτή&εββιν εώλπει
οιον εμε φ&ίβεβ&αι απ’ "

Αργεος ίπποβύτοιο

315 . καί αν , wie die θεράποντες
anderer Fürsten , vgl . I 205 .

316 . λαρόν , vgl . P 572 , μ 283 ,
ξ 408 .

318 = Γ 132 , © 516 .
320 . ένδον ιόντων , Apposition

zu den beiden vorangehenden Ge¬
netiven 'von dem , was drinnen (im
Hause , im Zelte) ist ’

, vgl . η 166
δορπον δε ξείνω ταμίϊ ] δότω ένδον
έόντων. ο 77, 94 , φ 178 .

321 . ο ή π ο 9 ή , aus Sehnsucht
nach dir , wie l 202 , Aiist . Pax
584 oos πό&ος, Soph . Oed . Rex 969
τώμφ πό&ω . Hier vertritt das Pos¬
sessivpronomen die Stelle des (ob -
jectiven ) Genetivs des persönlichen
Pronomens , wie in έμήν, αήν χάριν
(mea causa, tua gratia ) Aisch. Pers .
1046 ; Soph. Phil . 1413 , Trachin . 485 ;
Eur . Andr . 222 , Hek . 874,1243 , Iph .
T . 1444 , Phoen . 762, Orest 1516 ; Arist .
Acharn . 1232 ; έμήν άγγελίην T 336 ;
έμήν αιδώ Scheu vor mir Aisch. Pers .
700 ; ffrj προμη &ία Soph . Oed . Col . 332 ;
τάμα νον&ετήματα Soph . Elect .
343 ; προνοία τη arj Eur . Andr . 660 ;
πένθος τό aov Eur . Alk. 336 ; αή
ψιλό της Theognis 1296 . οίκτω τω
αω Eur . Andr . 62 , Ion 1276 ; θρήνος
ουμος Aisch. Prom . 388 . χρεία έμη
Eurip . Suppi . 20 ; την υμετέραν
έννοιαν Lysias XI , 10 ; έννοια τη

αη Piat . Gorg. p . 486 Α ; επί δια-
βολή τη έμη Piat . Αροΐ. ρ . 20 Ε ;
Sallust . lug . 14 in m e a injuria de¬
specti estis , πάθοιμι , statt des
Optativs mit av , zu d 318 .

322 . εί’ κεν πν & οίμην , vgl . zu
A 60.

323 . Ygl. Π 11 .
324 . Ygl . Z 463 . χήτει , vgl .

Anhang , ο δ ’ — πολεμίζω , ich
aber dieser sein Sohn kämpfe. Die
erste Person steht in dieser Weise
sonst nur beim Relativ, vgl . O 257,
Π 835 , χ 209, 346.

326 . τόν , ergänze άποφθίμενον,
da nach πννθάνομαι sowohl ein Par-
ticipialsatz im Genetiv (A 257 , N
522 , P 379 , 427 , T 322 , 337) als
im Accusativ stehen kann (E 702,
Z 50, K 381 , A 135, ä 732) . φίλος
υιός ist in den Relativsatz hinein¬
gezogen, vgl . zu N 340 , isl 172 .

327 . Ein schon von den Alten als
unecht erkannter Vers.

328 . έώλπει , hatte vermuthet,
gedacht .

329 . olov , von uns beiden . Dies
lässt sich nicht mit der Prophezei¬
ung der Thetis Σ 10 ff. in Ein¬
klang bringen , woraus Achill ent¬
nehmen konnte , dass Patroklos
früher als er sterben werde, απ ’

,
zu A 242 .
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330 αντον ένί Τροέη , βε δε τε Φ&εηνδε νέεβ &αε ,

ώς άν μοι τον παΐδα dvij βνν νηί μελαίνη
Σκνρό &εν έξαγάγοις καί οί δείξειας ί'καβτα ,
κτήβιν εμην δμώάς τε καί νψερεφες μέγα δώμα ,

η δη γάρ Πηλήά γ
’ όίομαι η κατά πάμπαν

335 τεδνάμεν , η π ον τντϋ ’δν έτι ζώοντ άκάχηβ &αι

γήραΐ τε βτνγερω , καί εμην ποτιδέγμενον αΐεί

λνγρην άγγελίην , οτ ’ άποφ&ιμένοιο πν&ηται“ .

rag έφατο κλαίων , έπί δε βτενάχοντο γέροντες ,

μνηβάμενοι τα έκαΰτος ένί μεγάροιβιν έλειπον.

340 μνρομένονς δ ’
αρα τους γε ίδών έλέηΰε Κρονίων ,

αΐψα δ’ ’Α&ηναίην επεα πτερόεντα προΰηνδα ’

,,τέκνον έμόν , δη πάμπαν άποίχεαι άνδρος έηος .

η νν τοι ονκέτι πάγχν μετά φρεβί μέμβλετ
’ ’Αχιλλεν g ;

κείνος ο γε προπάροι&ε νεών ορδοκραιράων
345 ηΰταε δδνρόμενος έταρον φίλον ' οε δε δη άλλοε

οεχονταε μετά δεΐπνον , ο δ’ άκμηνος καί ’άπαβτος.
άλλ’ ί'&ε οε νέκταρ τε καί άμβροβίην ερατεινήν
ΰτά 'ξον ένί βτή&εΰβ’

, ϊνα μη μεν λιμός ε
'
κηταε

“.

330 . νέεο & αι , welche Zeit ? zu
3 505.

331 . οΰν νηί , zu A 389 . Vulgo
ivi νηί ygl . Anhang .

332 . •Σκυροβ ' εΐ ' εξαγάγοις ,
nach Phthia . Später holte Odysseus
den Sohn des Achill nach Troia ab,
l 508 f.

333 = η 225 , τ 526 . Haus und
Gut und Gesinde bezeichnen hier
den ganzen Besitz.

334 . κατά gehört zu τε&νάμεν,
im folgenden Verse τντ9όν zu fra-
οντα (ein wenig , eine kurze Zeit
lebend , wie Π 302 τντ®όν άνέ¬
πνευσαν) .

336 . στνγερω , der lebensfrohe
Hellene verabscheute das Alter
nicht weniger als den Tod : deshalb
auch die Beiwörter λνγρόν E 153 ,
K 79 , Σ 434 . Ψ 644 ; χαλεπόν ©
103 , Ψ 623 . εμην άγγελίην , vgl .
zu 321 .

338 . Vgl. 301 .
339 . τα = τούτων a (Weib und

Kind) , έλειπαν hat nur Eusta -

thios , die Handschriften haben da¬
für έλειπε , έλειπεν , einige auch.
έλιπεν. Ueber den Plural bei vor¬
angestelltem έκαβτος vgl . zu K 215 .

340 = P 441 . Vgl . © 241 , 350 ,
O 12 , Π 431 , P 648 .

341 = © 351 .
342 . δη πάμπαν άποίχεαι , du

hältst dich ja gänzlich fern , εηος ,
wie A 393 .

343 . μέμβλετ ai , Perfect zu
μέλομαι , wie Φ 516 , χ 12.

344 . κείνος , dort , wie Γ 391 r
E 604 , & 412 , % 165 ; ebenso οντος
(hier ) K 341 , 477 , £1 368 , η 48 und
am häufigsten οδε (hier), zu E 175 .
προπάροι & ε — d ρΟΌκρατρα

' cov
= Σ 3.

346 . μετά δεΐπνον , um das
Mahl einzunehmen (zu H 418) , vgl.
die Variante μετά δαΐτα zu A 424 .
Dafür B 381 , T 275 έρχεΟ ’θ·’ επί
δεΐπνον .

,
347 , 348 . Vgl . 38 , 39 . ερατει¬

νήν , vgl . Ό· 61 , ν 117 δαΐτ ’ ερα¬
τεινήν . I 228 δαιτός επηράτον.
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ως αίτιων ωτρυνε πάρος μεμανΐαν ’Λ&ηνην '
350 η ό ’

αρτιτ] είκυΐα τανυπτέρυγι λιγυφώνω
ουρανού εκκατέπαλτο δι ’ αι&έρος. αύτάρ ’

ΛχαιοΙ
αντίκα Ο-ωρήββοντο κατά βτρατόν ' η ό ’ ’

Αχιλψ
νέκταρ ένι βτη®εΰδι και άμβροβέην ερατεινήν
ΰτάζ ’

, ινα μή μιν λιμός άτερπης γούνα ® ’
ΐκηται ,

355 αυτή δε προς πατρδς έριβ &ενέος πυκινόν δώ
ωχετο . τοί δ ’ άπάνευ &ε νεών έχέοντο &οάων.
ώς δ’ οτε ταρφειαι νιφάδες Αιός έκποτέονται ,
■ψνχραί , υπό ριπής αΐ&ρηγενέος Βορέαο,
tag τότε ταρφειαι κόρν &ες λαμπρόν γανόαΰαι

360 νηών έκφορέοντο και άβπίδες όμφαλόεβΰαι
&ώρηκές τε κραταιγναλοι και μείλινα δούρα.
αίγλη δ ’

ουρανόν Ικε , γέλαΰΰε δε παβα περί χ®ών
χαλκού υπό βτεροπης ’ υπό δε κτύπος ωρνυτο ποβΰϊν
άνδρών έν δε μέΰοιβι κορνββετο δΐος Αχιλλεύς .

349 —424 . Nachdem Achill
von der Göttin gestärkt ist ,rüstet er sich zum Kampf .
Darauf besteigt er seinen Wa¬
gen und feuert seine Pferde
an , wobei ihm das Boss lan -
thos seinen baldigen Tod
weissagt .

349 = Δ 73 .
350 . άρπη , eine Eaubvogelart .

Der Vergleich bezieht sich blos
auf die Schnelligkeit , mit welcher
Athene vom Olymp herabeilte , vgl.N 62 , O 237 , Σ 616 , a 320 , £ 51,353 ; doch gibt es auch Stellen , die
beweisen , dass Götter wirklich die
Gestalt von Vögeln annehmen , wie
H 59 , 290 , y 372 . ταννπτέρνγι ,M 237 .

351 . εκκατέπαλτο , nicht « »Kt.
ist die Schreibweise der Hand¬
schriften , vgl . ä 508 .

352 . αντίκα , nach dem Essen,
vgl . Θ 54.

353 . 354 = 347 , 348 . ί'κηταιhaben alle Quellen und so schrei¬
ben auch die Herausgeber bis auf
Wolf , der dafür fxotro setzte . Ueber
den Conjunctiv nach einem histo¬
rischen Tempus vgl . zu B 4.

355 . £ ρια ® ενέος , vgl . N 54 , Φ
184.

356 . έχέοντο , vgl . B 265 , Π
259 , Φ 6 , 9 415 und zu Ο 360 .

357 . νιφάδες , vgl . ΜΊ56 . Δ tos ,als Himmelsgott , vgl . zu B 146.
358 = O 171 . An beiden Stellen

haben die Handschriften inul , nicht
νπο , vgl . zu K 376.

359 . λαμπρόν γ ανό ωααι , N 265.
361 . κραταιγν aloi , ίοχνρά

γναλα ( E 99) έχοντες .
362 . γέλαββε , vom Glanze , wie

auch ridere und unser 'Lachen’
gebraucht wird. Hymn. 5, 14 γαΐά
τε πάβ’

έγέλααοε . Hesiod. Theog .
40 γέλα δέ τε δώματα πατρός.
Theognis 9 εγέλαοοε δε γαΐα πε-
λιόρτ). Apoll. Bhod . IV, 1171 αί δ’
έγέλαοοαν ήιόνες νήβοιο . Quint.
Smyrn. VI , 3 γέλααβε δε γαΐα και
αί&ήρ . Hymn. I , 118 μείδηβε δε
γαι νπένερ®εν . Verg . Ecl . VII , 55
omnia (die ganze Natur ) nunc ri¬
dent . Horaz Carm. IV , 11 , 6 ridet
argento domus. Lucrez III , 22 (di¬
vum sedes) large diffuso lumine
rident . Ovid Metam. XIV, 205 flo¬
rumque coloribus almus ridet ager.

363 . νπο ποασιν , vgl . B 784,
Γ 13 , © 443 .
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365 [ τον καί όδόντων μεν καναχή πέλε ' τώ δε οί ο66ε

λαμπέΰ&ην ώς εΐ τε πνρος ΰέλας, εν δε οί ήτορ
δνν ’

αχός άτλητον ' ο δ ’
άρα Τρωΰίν μενεαίνων

δνΰετο δώρα &εον , τά οί ”
Ηφαιΰτος κάμε τευχών.]

κνη μίδας μεν πρώτα περί κνήμηΰιν ε&ηχε
370 χαλάς, άργνρέοιΰιν έπιΰφνρίοις άραρυίας'

δεύτερον αν & ώρηχα περί ΰτή%·εΰΰιν έδννεν .
άμψί δ ’

άρ
’ ώμοιΰιν βάλετο ζίφος άργνρόηλον

χάλχεον ' αντάρ έπειτα ΰάχος μέγα τε ΰτιβαρόν τε
εϊλετο , τον δ ’ άπάνεν &ε ΰέλας γένετ ηντε μήνης.

375 tag δ ’ οτ αν εχ πόντοιο ΰέλας ναντηΰι φανήη
χαιομένοιο πνρός ' το δε χαίεται νψόΰ·

’ ’
όρεΰφι

ΰτα&μώ εν οίοπόλω ' τονς δ ’ ονχ έ&έλοντας άελλαι
πόντον επ’

Ιχ&νόεντα φίλων άπάνεν&ε φέρονΰιν '

ώς απ’ ’Αχιλλήος ΰάχεος ΰέλας αί&έρ
’ ϊχανε

380 καλόν δαιδαλέον . περί δε τρνφάλειαν άείρας
κρατϊ &έτο βριαρήν ή δ ’

άΰτήρ cog άπέλαμπεν
ΐππονρις τρνφάλεια , περιΰΰείοντο δ ’ έ&ειραι
χρνΰεαι , άς ”

Ηφαιΰτος ιει λόφον άμφ'ι Ο'αμειάς.
πειρή&η δ ’ έο αυτόν έν έντεΰι δΐος ’Αχιλλενς ,

385 εί οί έφαρμόΰΰειε καί έντρέχοι αγλαά γνΐα "
τώ δ ’ εντε πτερά γίγνετ , άειρε δε ποιμένα λαών.

365 . καί , zu Σ 60 . Derselbe
Vers steht bei Hesiod Scut . 164 .

366 . sv δΰνε , nur hier in dieser
Weise mit dem Accusativ verbun¬
den, während es sonst überall ' an-
ziehen’ bedeutet . Sonst steht dafür
das einfache Yerbum wie a 348 , v
286 δΰη αχός κραδίην. Λ 268 , 272
οδνναι δννον μένος ’Ατρείδαο. Ε
811 κάματος γνΐα δέδνκεν . I 239 ,
553 , Τ 16 , X 94 .

368 . δώρα & εον , τά νπο &εον
δεδωρημένα όπλα. Versschluss wie
Β 101 . Die vier Verse (365 —368)
wurden von Aristarch mit Recht
verworfen.

369—373 = Γ 330 — 332 , 334,335.
374 . μήνης , σελήνης , vgl . Ψ 45 .5 .
375 . εκ πόντοιο , von der hohen

See aus (wo die Schiffer sich be¬
finden ) . φανήη , Einl . § 14.

376 . καιομένοιο . . . καίεται ,
vgl . T 316 , Φ 343 , 375 .

La Roche , Homer Ilias V.

377 . οίοπόλω , N 473 .
378 . Vgl. δ 516 , ψ 317 .
380 . περί gehört zu &έτο , da

der Helm die beiden Seiten des
Kopfes bedeckt (O 648 , Π 104) ,
daher das spätere περικεφαλαία .
Sonst findet sich noch άμφιτίίϊεα &αι
K 257 , 261 , 271 , gewöhnlich aber
έπιτίθ 'εσϋ'αι Γ 336 , E 743 , K 30,
A41 , 0480 , IT 137 ( Ä 355 ) . άείρας ,
vgl . K 30 .

381 . Vgl. Z 295 . άπέλαμπεν ,
verbreitete Glanz von sich.

382 . περιααείοντο — 383 =
X 315 , 316 . ί'ει , vgl . Σ 612 .

385 . ot , sibi , nicht εΐ οί (ei) .
ίφαρμόσσειε , vgl . Γ 333 , P 210 .
έντρέχοι , sich darin bewegen
könnten .

386 . εντε , tamquam . Die gött¬
lichen Waffen hatten ausser ihrer
Schönheit auch noch die wunder¬
bare Eigenschaft , dass sie , obwohl

7
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εκ 6’
άρα βνριγγος πατρώιον εβπάβατ εγχος,

βρι& ν μέγα βτιβαρόν ' το μεν ον δΰνατ άλλος
’Αχαιων

πάλλειν , αλλά μιν οίος έπίβτατο πηλαι
’
Αχιλλενς,

390 Πηλιάδα μελίην , την πατρί φίλω πόρε Χείρων
Πηλίου ix κορυφής, φόνον εμμεναι ηρώεδβιν.
ίππους δ ’ Αντομέδων τε χαϊ ’

Άλχιμος άμφιεποντες
ξενγνυον ' άμφί δε καλά λεπαδν εβαν, εν δε χαλινούς
γαμφηλης εβαλον , κατά δ ’ ηνία τεΐναν όπίδβω

395 κολλητδν ποτι δίφρον , ο δε μάΰτιγα φαεινήν
χειρϊ λαβών άραρυΐαν ίφ ’ ΐπποιιν άνόρουβεν
Αντομέδων ' όπι&εν δε κορνββάμενος βη ’Αχιλλεΰς,
τενχεδι παμφαίνων ώς τ ’

ηλεκτωρ
'
Τπερίων.

ΰμερδαλίον δ ’ ϊπποιΰιν εκέκλετο πατρός εοΐο '

400 .,Εάν &ε τε και Βαλίε , τηλεκλυτά τέκνα Ποδάργης ,
άλλως δη φράξεΰ&ε ΰαωϋέμεν ήνιοχηα
άφ Ααναών ίς όμιλον, ίπεί χ εώμεν πολεμοιο,
μηδ’ ώς Πάτροκλον λίπετ αυτό&ι τε&νηώτα“.

τον δ’
αρ

’ υπό ξυγόφι προβέφη πόδας αίόλος ίππος

ganz von Metall , doch federleicht
waren und ihren Träger selbst em¬
porhoben . Ausserdem waren sie
so fest, dass keine Waffe hindurch¬
drang T 264 ff.

387 . σνριγγος , Hesych . όορατο -
&ήκης.

388 — 391 = Π 141 — 144 . Für
πόρε haben hier fast alle (darunter
die besten Handschriften ) die zweite
Aristarchische Lesart τάμε.

392 .
"ΑΧκιμος , auch Sl 474 , 574

genannt ; sonst ’ΑΧηιμεδων Π 197 ,
P 467 , 475 , 481 , 500 . άμψιέπον -
τες , zu B 625 .

393 . άμφι — εσαν , legten an
(περιεβαΧον ) ; so mit zwei guten
Handschriften . Vulgo εσαν . Χέ -
παδνα , zu E 730 .

394 . Vgl . Γ 261 .
396 . άραρυΐαν i gewöhnlich mit

εν oder πνκικώς verbunden , hier
wie ποιητός , τνν.τός (Μ 105 , 470 ,
Π 226 ) ohne dasselbe , wie Δ 134 ,
213 , Σ 275 . ΐπποιιν , welcher Ca¬
sus ? vgl . Σ 531 ; E 255 , 328 , K
513 , 529 .

397 . όπι & εν , der Wagenkämpfer

{παραβάτης) stand neben dem Wa¬
genlenker , nicht hinter demselben.

398 . ηλέν . τωρ , der leuchtende
(vgl . ήΧεκτρον) , siehe Z 513 .

399 . πατρός , dem sie die Götter
bei seiner Hochzeit mit Thetis ge¬
schenkt hatten , Π 867 , P 443 .

400 . Vjjl . Θ 186 und zu Π 149,150 .
401 . all ras , Schol. μη ras επι

ΊΊατρόιιΧω. ήνιοχηα , vom Wagen¬
kämpfer,

”
wie © 89, vgl. P 487 .

402 . εώμεν , Schol. αδην εχωμεν ,
‘Λορεα&ώμεν . χ ’ εώμεν hat die
beste Ueberlieferung für sich , die
Ableitung der Form aber ist nicht
sicher. Die meisten leiten es von
am {άααι, άμεναι Φ 70) ab , andere
von ΐημι , aber zu ara passt die
Form nicht , zu ΐημι nicht die Be¬
deutung . Vgl . Anhang.

403 . αυτόθι , (dort) auf dem
Schlachtfelde . Vulgo αυτοί , vgl .
Anhang.

404 . νπό ζυγόψι , attributiv,
das unter dem Joche befindliche ,
vgl . Σ 244 . πόόαβ aioXog ,
hier für πόδας ταχύς oder ών.νς
(beides nur von Menschen ge¬
braucht ) .
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405 Sav & og , άφαρ δ ’
ημυΰε καρηατι ' πάβα de χαίτη

ζεΰγλης έίςεριπουβα παρά ζυγόν ουδας ΐχανεν '

αύδήεντα δ ’ έ&ηκε &εα λευκώλενος '
Ήρη '

„και λίην β ’ έτι νυν γε οαώΰομεν όβριμ
’ ’Αχιλλεί '

αλλά τοι εγγν &εν ήμαρ όλέ&ριον ' ουδέ τοι ημείς
410 αίτιοι, , άλλα τε μέγας καί μοίρα κραταιη .

ουδέ γάρ ημετέρη βραδυτητί τε νωχελίη τε
Τρώες απ’ ώμοιιν Πατρόκλου τεύχε ’ ελοντο '

άλλα &εών ώριΰτος, ιν ηύκομος τέκε Λητώ,
εκταν’ ίνϊ προμάχοιΰι καί ”

Εκτορι κϋδος εδωκε .
415 νώι <5^ καί κεν άμα πνοιη Ζεφνροιο &έοιμεν ,

ην περ ελαφροτάτην φάβ ’ έμμεναι ' άλλα ΰοί αύτώ
μόρΰιμόν εΰτι &εώ τε καί άνέρι ίφι δαμηναι( ί .

cjg άρα φωνηΰαντος ίρινύες έΰχε&ον αύδην.
τον δε μεγ

’
οχΟ 'ήβας προβέφη τΓ,όδας ώκύς ’Αχιλλεΰς '

420 , ,&άν &ε , τι μοι θάνατον μαντεΰεαι ; ουδό τί βε χρη .
ευ νν τοι οίδα καί αυτός, ο μοι μόρος έν&άδ ’ ίλεβ&αι ,
νόΰφι φίλου πατρος καί μητέρας ' άλλα καί έμττης
ου λήξω πρίν Τρώας άδην έλάΰαι πολέμοιοκ .

η ρα , xai \£v πρώτοις ίάχων έχε μώνυχας ίππους .

405 . καρηατι , vgl . zu © 308 .
406 . Vgl . Ρ 440 .
407 . Aristarch verwarf diesen

Vers , weil der Umstand , dass das
Pferd mit Sprache begabt war , für
den Hörer keiner näheren Begrün¬
dung bedurfte , vgl . P 426 ff. So
soll auch der Widder des Phrixos
gesprochen haben , ebenso wie Bi¬
leams Esel in der Schrift.

408 . * « ! λίην , zu A 553 .
409 . ημαρ ολέθριοι », wie 294 .
410 . Osog μέγας Apollon , wie

413 &εων ωριατος . Dies kann sich
sowohl auf den Tod des Patroklos
als auf den des Achill beziehen,
denn an beider Tod war Apollon
schuld. Vgl. Φ 278 .

411 . ναοχελιγι , Saumseligkeit .

413 . Vgl. A 36.
414 == Σ 456 .
415 . k (ik πνοιη , vgl . Π 149 .
416 . ην , nicht oV , auf Ζεφνροιο

bezogen.
417 . μόροιμόν έβτι , wie He-

rodot III , 154 . & εφ τε καί άνέρι ,
von Apollon und Paris , wie Pa¬
troklos von Apollon (Euphorbos)
und Hektor , vgl . X 350 f. Φ 278 .

418 . έριννες , da das Pferd
mehr geweissagt hatte , als dem
Achill zu erfahren vom Schicksal
bestimmt war .

421 . %al αυτός , von der Thetis ,
vgl . ,Σ 96 . μόρος ( εατι ) nur hier ;
sonst μοίρα oder alaa .

423 . Vgl . N 315 .
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Θεομαχία .
"£1ς οϊ μεν παρά νηυβι κορωνίβι &ωρήβ0οντο
άμφί βε Πηλέος υίε μάχης άκόρητον

'Αχαιοί,
Τρώες δ ’ αν&

’
έτέρω&εν έπϊ &ρωΰμώ πεδίοιο.

Ζευς δε Θέμιΰτα κέλευβε &εονς άγορήνδε καλεΰβαι
5 κράτος απ ’

Ουλύμποιο πολυπτύχου ' η δ ’ ’
άρα πάντη

φοιτήΰαβα κελευΰε Λιος προς δώμα νεεΰ&αι.
ούτε τις ούν ποταμών άπέην νόΰφ ’ ’ίΐκεανοΐο,
οϋτ ’

άρα νυμφάων , αΐ τ αλβεα καλά νέμονται
καί πηγάς ποταμών καί πίβεα ποιηεντα.

10 έλ&όντες δ ’ ές δώμα α/ιο ς νεφεληγερέταο
ζεΰτης αΐ&ούβηβιν ενίξανον , άς Α/ιί πατρί
"
Ηφαιβτος ποίηβεν ίδυίηΰι πραπίδεββιν.
ώς οι μεν Λιος ένδον άγηγέρατ ' ούδ’ ένοβίχ%·ων
νηκούβτηβε &εάς , άλλ ’ εξ «log ηλ&ε μετ

’ αυτούς,
15 ίζε δ ’

άρ
’ εν μέββοιύι , Λιος δ ’

ίξείρετο βουλήν ’

,,τίπτ αυτ άργικε
'
ραυνε &εούς άγορήνδε κάλεΰΰας ;

'ή τι περί Τρώων καί ’Αχαιών μερμηρίζεις;

Τ.
1— 40 . Zeus fordert die Göt¬

ter in einer Versammlung zur
Theilnahme an dem Kampfe
auf und diese begeben sieb
auf das Schlachtfeld .

2. άμφι al· , über die Anastrophe
vgl . zu Δ 127 . άκόρητον , wie N
639 } vgl . H 117 , M 335 , W 621 .
Gleichbedeutend ist ατος πολέμοιο
E 388, 863 , Z 203 , N 746 ; μάχης
X 218 , vgl . zu Λ 430 , N 621 .

3 = A 56.
4 . β 69 heisst es von Themis Αν¬

δρών άγοράς ημεν λνει ηδε κα&ίξει.
5 . κράτος άπ ’ Ονλν μποιο ,

dem gewöhnlichen Sitze des Zeus,
vgl . A 499 , Θ 3.

6 . νέεα & αι — ελ&ειν.
7 . Nach dem Scholiasten soll

Okeanos zur Versammlung nicht
zugezogen worden sein, damit er
als der älteste der Götter und
Stammvater derselben 201) an
ihrem Kampfe untereinander nicht
theilnehme oder sie davon abhalte .
νόαφι , praeter , wie M 466 , a 20 .

9 = t 124 .
11. ενίξανον , mit Aristarchund

zwei guten Handschriften , denn
αί&ουσαι sind Hallen und keine
Stühle oder Bänke . Vulgo εψίξανον
(setzten sich darauf) .

12 = A 608 .
13 . J ιός ένδον (im Hause) wie

Ψ 200 Ζεφνροιο ένδον.
14 . νηκοΰατηαε , vgl . Ο 236.
15 . Verssehluss wie v 127.
16 . κάλεσαας , mit Perfect-

bedeutung , vgl . H 24 , N 250 , 262,
δ 681 , 810 , l 94 , 155 .
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των γάρ νυν άγχιβτα μάχη πόλεμός τε δέδηε “.
τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφη νεφεληγερέτη Ζευς '

20 , ,έγνως έννοβίγαιε εμην εν ΰτή &εΰι βουλήν ,
ών ένεκα ξννάγειρα " μέλονβί μοι όλλνμενοί περ .
άλλ ’

η τοι μεν έγώ μενέω πτυχί Ούλυμποιο
ημένος , ένΟ-’ δρόων φρένα τέρψομαι' οι δε δη άλλοι
έρχεβχά

’
, οφρ

’ αν ϊκηΰ&ε μετά Τρώας καί 'Αχαιούς ,
25 άμφοτεροιΰι δ ’

άρηγεΟ·
’
, όπη νόος έβτϊν έκάΰτου .

εί γάρ Άχιλλεύς οίος επί Τρώεΰβι μαχεΐται,
ουδέ μίνννϋ·

’ έ'ξονΰι ποδώκεα Πηλείωνα.
καί δέ τέ μιν καί πρόβ&εν ύποτρομέεβκον όρώντες'
νυν δ\ οτε δη και &νμδν εταίρου χώεται αίνώς,

30 δείδω μη καί τείχος υπέρ μόρον έξαλαπάξη “ .

ως έφατο Κρονίδης , πόλεμον δ ’ άλίαβτον έγειρε,
βάν δ ’ ϊμεναι πόλεμόνδε θΐοι δίχα &υμόν έχοντες '

"
Ηρη μέν μετ

’ αγώνα νεών καί Παλλάς ’Α&ήνη
ηδέ Ποβειδάων γαιηοχος ηδ’ εριούνης

35
’
Ερμείας , ός επί φρεΰί πευκαλίμηΰι κέκαβται ' .

"
Ηφαιΰτος δ ’

άμα τοΐβι κίε β&ένεϊ ßλεμεαίνων,

18. αγχιβτα , hat hier tempo¬
rale Bedeutung , δ e δη ε , vgl . Ζ 329 ,
Μ 35, Ν 736 , Ρ 253 .

20. έν βτή & εαι ist Attribut zu
βουλήν .

21 . μέλουαι , Τρώες. όλλΰμε·
νοι , dem Untergang verfallen .

23 . ορόων τέ ρψομαι , vgl . Δ 9 ,
ίΐ 633 . φρένα ist Beziehungs-
accusativ , vgl . A 474 , X 186 , 705 ,
Φ 45 , α 310 , δ 102 , ρ 174 . Daneben
auch &υμώ Τ 312 , π 25 ; φρεσίν
Τ 19 , ε 74 ; ένϊ φρεβίν θ 368 ; κατά
&υμόν Hymn. II , 164 ; Hesiod Op .
58 . οί άλλοι , ihr anderen hier ,
wie y 427 , vgl . v 149 ff.

26 . Das © 10 ff. gegebene Verbot
wird hier ausdrücklich aufgehoben.

26 . οΐο s , ohne dass die Götter
in der Schlacht anwesend sind.

27 . έξουσι , wie N 51.
28. και δέ τε καί ( = «ai ya^

«at) , denn auch schon , vgl . 367 .
Das doppelte καί steht hier in der¬
selben Weise wie ουδέ γάρ ονδε,
zu B 708.

29 . οτε δη καί , da nun auch
noch , wie ρ 461 .

30 . «ai , auch noch , υπέρ μό¬
ρο v , wie Φ 517 , α 34 , 35 , ε 436 .
ΰπέρμορα B 155 . Vgl . auch υπέρ
αϊοαν Ζ 487 , Π 780 , Ρ 321 .

32 . δίχα , das Gegentheil von
ένα ϋ·υμον έχοντες (Ν 487 ) . Vgl.
Φ 386 . Theognis 910 δίχα &υμον
έχω . 91 δίχ ’ έχει νόον.

33 . αγώνα νεών , zu Ο 428 .
34 — θ 322 . έριοΰνης , μεγά-

λως οφελών (ν . ερι und όνίνημι)
ebenso 72 εριοΰνιος.

35 . επί φρεβΐ π . κέκαβται ,
wegen seines verständigen Sinnes
ausgezeichnet ist , wo έπϊ mit dem
Dativ den Grund bezeichnet oder
die Bedingung , worauf hin etwas
geschieht , wie K 185, Ψ 274 , 574 ,
λ 548 , a 414 , v 322 . Vgl. zu A 162 ,
B 270 . Andere verbinden επί mit
dem Verbum , wobei aber επί un¬
erklärt bleibt , denn es könnte nur
bedeuten ' sich dazu , dabei aus¬
zeichnet ’ .

36 . Vgl. © 337 .
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40

45

50

χωλενων , νπό δε κνημαι ρώοντο άραιαί'

ές δε Τρώας
"
-Αρης κορν&αίολος, ανταρ άμ

’ αντώ
Φοίβος άκερβεκόμης ψΫ Άρτεμις ίοχέαιρα
Λητώ τε %άνϋ·ος τε φιλομμειδής τ ’ ’

Αφροδίτη.
εϊως μέν ρ άπάνεν&ε &εοϊ θνητών έβαν άνδρών,

τεΐος ’Αχαιοί μεν μεγ
’ έκνδανον , ουνεκ Άχιλλενς

έξεφάνη , δηρον δε μάχης έπέπαντ άλεγεινης'

Τρώας δε τρόμος αίνος νπηλν &ε γνΐα έκαβτον ,
δειδιότας , ό&’

ορώντο ποδώκεα Πηλείωνα
τενχεβι λαμπόμενον , βροτολοίγω ΐΰονΆρηι .
ανταρ έπεί μεΟ·

’ όμιλον ’Ολνμπιοι ηλν&ον άνδρών,
ώρτο δ ’ ’

Έρις κρατερη λαοΰΰόος, ανε δ ’ ’Λ&ηνη,
βτάΰ’ ότε μεν παρά τάφρον όρνκτην τείχεος έκτος,
άλλοτ επ’ άκτάων έριδονπων μακρον άντει.
ανε δ’

Άρης έτερω&εν έρεμνη λαίλαπι ίΰος
ό 'ξί , κατ ’

άκροτάτης πόλιος Τρώεβΰι κελενων,
άλλοτε πάρ Σιμόεντι θεών έπϊ Καλλικολώνη.

37 = Σ 411 .
38 . κορν & αίολος , nur hier Bei¬

wort von "
Αρης (sonst von ?) ; dessen

gewöhnlicheEpitheta sind βριηπνος,
βροτολοιγός , Votis , &ονρος , μιαιφό -
νος , όβριμος , odios , ταλανρινος,
χάλκεος, vereinzelt εγχέειιαλος O
605 , κρατερόρ B 515 , λαοσσόος P
398 , πελώριος Z 208 , πτολίπορ&ος
T 152 , ρινοτόρος Φ 392 , χρνσήνιος
9 285 .

39 . άκεραεκό μης , nur hierund
Hymn . 1,134, heisst der Gott wegen
seines langen wallenden Haares ,
wie es auch die freigeborenen Jüng¬
linge zu tragen pflegten , zu B 11.

41—74 . Beide Heere rücken
von den Göttern angefeuert
gegeneinander , die Achaier
siegesgewiss , die Troer
furchtsam . Während Zeus
donnert und Poseidon die
Erde erschüttert stellen sich
die Götter auf dem Schlacht¬
feld einander gegenüber .

42 . τεΐος 'Αχαιοί , vulgo τόφρα
δ ’ 'Αχαιοί , vgl . Anhang . Eiir das
gewöhnliche μέγα v.vdavov haben

die besten Quellen μέγ ’ έκνδανον.
κνδάνω , regelmässig κυδαίνω (vgl.
zu S 73 ) hat nur hier intransitive
Bedeutung , sonst transitive E 448 ,
W 348 ,;

350 , 73 , O 712 , π 212 .
ουνεκ ’ — 43 άλεγ εινής = Σ
247 f. T 45 f.

44 = R 215 .
46 = P 214 , Σ 510 u . A 295,

N 802 ._
48 . ώρτο , um beide Heere zum

Kampfe zu treiben , vgl . Λ 3 . λαοσ¬
σόος , P 398, Ρ 79 .

49 . Vgl. I 67. δτε — άλλοτε ,
zu A 566 .

50 . άκτάων , immer vomMeeres¬
gestade .

51 . έρεμνη λαίλαπι , Μ 375.
52 . οξύ gehört wozu? vgl . Ρ 89 ,

Σ 71 , X 141 . κατ ' άκροτάτης
πόλιος , vgl . Ζ 257, 512 .

53 . & εών , mit Aristarch und
den besten Handschriften . Andere
betonen ϋ·έων , vgl . Anhang . Καλ -
λικολώνη : Schol. λόφος σταδίων
πέντε την περίμετρον, μεταξύ Ιλι-
έων κώμης καί Σιμονντος , ος απέχει
κατά διάμετρον Σιμονντος μεν στά¬
διά πέντε ,

’Ιλιέων δε κώμης στάδια
δέκα . Vgl. Strabon XIII , ρ. 597.
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rag τους άμφοτέρονς μάχαρες &εοι ότρνναντες

55 βνμβαλον , εν δ ’ αύτοΐς έριδα ρηγννντο βαρεΐαν.
δεινόν δε βρόντησε πατήρ άνδρών τε &εών τε
νψό&εν ' αντάρ ενερ& ε Ποβειδάων έτίναζε
γαϊαν άπειρεβίην όρέων t αίπεινα κάρηνα .
πάντες 6 ’ έββείοντο πόδες πολνπίδακος’Ίδης

60 και κορνφαι , Τρώων τε πόλις και νηες
’
Λχαιών .

εδειΰεν δ ’ νπενερΟ-εν άναξ ένέρων Άϊδωνενς ,
δείβας δ ’ έκ θρόνον άλτο και ΐαχε , μη οι νπερ &ε
γαϊαν άναρρήξειε Ποβειδάων ενοβίγ&ων ,
οικία δε &νητοΐβι και ά&ανάτοιΰι φανείη

65 βμερδαλέ
’

ενρώεντα , τά τε βτνγέονβι ϋ·εοί περ .

τόββος αρα κτύπος ώρτο &εών εριδι ξννιόντων.
η τοι μεν γαρ εναντα Ποΰειδάωνος ανακτος
ϊβτατ 'Απόλλων Φοίβος εχων ία πτερόεντα ,
’άντα ό ’ Ένναλίοιο &εά γλανκώπις

’Α&ηνη’

70
"
Ηρη δ ’

άντέβτη χρνβηλάκατος κελαδεινη
’
Άρτεμις ίοχέαιρα , καβιγνύτη εκάτοιο '

Αητοί δ ’ άντέβτη βώκος εριοννιος
’
Ερμης ,

άντα δ’
άρ

’ Ήψαίβτοιο μέγας ποταμός βα&υδίνης,
ον βάν&ον καλέονβι ϋ·εοί, άνδρες δε Σκάμανδρον.

55 . ονμβαλον , vgl . Γ 70 . ρή -
γνντο , wie wir sagen ' zum Aus¬
bruch kommen lassen’ .

56. Vgl . Θ 133 .
57 . έτίναξ,ε , als ένοοί%&ων , sv-

νοαίγαιος.
59 . πάντες πόδες , die des Ida

und seiner Vorberge , vgl . zu © 48 .
61 . έδεισεν , A 33 . ένέρων ,

nur noch O 188 . Ovid Metam. V ,
356 inde tremit tellus et rex pavet
ipse silentum , ne pateat latoque
solum retegatur hiatu .

62 . μή hängt von δει’οας ab.
64 . Vergil Aen. VIII , 243 non

secus ac si qua penitus vi terra
dehiscens infernas reseret sedes et
regna recludat pallida , dis invisa,
superque immane barathrum cerna¬
tur , trepident inmisso lumine manes.
olxia , των τε&νηχότων. φανείη ,
vgl . Ν 13 . Die meisten und besten
Handschriften haben hier unrichtig
φανήη.

65 . ενρώεντα (ν . ενρώς) mode¬
rig , dumpfig, da jedes Leben darin
erstorben ist . Andere leiten es un¬
richtig von εΰρνς ab . βτνγέονσι
& εοί περ , zur Bezeichnung des
Schrecklichsten , was überhaupt
denkbar ist , ebenso Hesiod Theog.
739, 810 . Vgl . Hym. IV , 2̂46 γήρας
οϋλόμενον, χαματηρόν , ο τε ατν -
γέοναι &εοί περ . μ 86 ονδέ κέ τίς
μιν (ΣχνΙλην ) γη&ήοειεν Ιδών , ον δ ’
εΐ ttfog άντιάαειε.

66 . εριδι ϊ,νν ιόντων , wie Φ
390 , vgl . zu A 8 .

67 . εναντα , sonst αντα , άντίος,
avtlov , εναντίον, έναντίβιον.

68 . ιά , sonst ιούς, vgl . Einl . § 3 .
70. χρνσηλάχατος χελαδεινή ,

wie Π 183 .
72 . αωχος , nur hier , gleich¬

bedeutend mit έριοΰνιος, άχαχητα,
δώτωρ εάων.

74 . lieber die Göttersprache vgl .
zu A 403 .
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75 tog öl μεν &εοΙ ’άντα δέων ί'βαν ' αντάρ
’
Αχιλλενς

"
Εκτορος άντα μάλιβτα λιλαίετο δνναι όμελον
Πριαμίδεω ' τον γάρ ρα μάλιβτά ε &νμος άνώγει
αίματος άβαι ’Άρηα ταλανρινον πολεμιΰτήν.
Αινείαν δ ’ (&νς λαοΰΰόος ώρβεν ’Απόλλων

80 άντία Πηλείωνος , ένηκε δε οι μένος ην '

νίεΐ (3f Πριάμοιο Ανκάονι εί'βατο φωνήν ’

τφ μιν εειΰάμενος προβε’φη Αιος νιος Απόλλων
„Αινεία , Τρώων βονληφόρε , που τον άπειλαί,

άς Τρώων βαΰιλεϋΰιν νπίΰχεο οίνοποτάζων,
85 Πηλείδεω

’
Αχιλήος εναντίβιον πολεμίξειν

τον δ ’ αύτ Αινείας άπαμειβόμενος προβέειπε’

,,Πριαμίδη , τί με ταντα καί ονκ εϋ·ε'λοντα κελεύεις,
άντία Πηλείωνος νπερ&νμοιο μάχεβ&αι ;
ον μεν γάρ νυν πρώτα ποδώκεος άντ ’Αχιληος

90 βτήβομαι , άλλ ’
ηδη με καί άλλοτε δονρί φόβηΰεν

εξ
"
Ιδης , οτε βονΰίν επήλνϋ-εν ημετέρηΰι ,

πέρΰε δε Ανρνηοβον καί Πηδαβον αντάρ εμε Ζευς
είρνΰαΟ·

’
, ος μοι έπώρΰε μένος λαιψηρά τε γούνα .

75— 152 . Apollon fordert den
Aineias zum Kampfe gegen
Achilleus auf . Here darüber
aufgebracht wird von Posei¬
don beschwichtigt und beide ,
sowie die übrigen Götter ,
setzen sich abseits vom
Kampfplatze .

75.
’ioav , der wirkliche Kampf

unter den Göttern beginnt erst Φ
342 ff.

76. δνναι όμιλόν , pugnam
inire .

77 . τον hängt ab von αίματος.
78 = E 289 .
79. (& νς , vgl . © 336 . λαοοβόος ,

vgl . Ρ 398 , ist sonst nur Beiwort
kriegerischer Gottheiten , wie des
Ares, der Athene und der Eris .

80 . ένηκε , vgl . E 125 , P 570 ,
T 37 , Ψ 390 , 400 , v 387 .

81 . Ανκάονι , vgl . Φ 34 ff. qpto -
νήν , vgl . N 45 , P 555 , X 227 ; da¬
neben auch φϋ·ογγήν B 791 , N 216,
und ανδην ß 268 , 401 , % 206 , co 548 .

82 = Π 720 .
83 = Έ 180 u . N 219 . άπειλάς

νπιαχνεΐο & αι , prahlerische Ver¬
sprechungen machen.

84 . ßaa ιλενοιν , sonst γέροντες
oder δημογέροντες (Γ 149) genannt,
wie a394 , § 54,ff 41,390 . νπίβχεο
haben die besten Handschriften mit
Aristarch , dafür schlechtere Quel¬
len νπέβχεο. Sonst findet sich nur
νπέβχεο (O 374 , v 133) und νπέαχετο.
οίνοποτάζων , das Prahlen beim
Wein wirft auch Agamemnon den
Achaiern vor, © 229 ff.

85 . πόλεμίξε iv , vulgo πολεμί-
ζειν , vgl . Anhang.

87 . ταντα leitet den folgenden
Infinitivsatz ein , zu E 665 , Z 79 .
καϊ = καίπερ.

88 = 333 . άντία , vgl . zu T 163 .
89 . άντ ’ = άντα , zu © 233.
90 . Vgl. 187 . βτησομαι (wenn

es nemlich wieder geschieht) , es
wird nicht das erstemal sein , dass
ich ihm gegenübertrete .

91 . ßovoiv , zu Z 25.
92 . Ανρνηββόν , vgl . B 690 und

zu I 328 . Πήδαβον , Z 35 , Φ 87 .
93 . Vgl. X 204 , χ 429 . Sonst
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η κ έδάμην νπό χερβιν Αχιλληος και Α&ήνης,
95 η οι πρόο &εν Ιονβα τί &ει φάος ηδ

’ έκέλενεν
έγχεϊ χαλκείαι Αέλεγας καί Τρώας έναίρειν .
τώ ονκ έβτ Αχιλήος έναντιον άνδρα μάχεβ&αι '
αίει γαρ πάρα εις γε θεών , oj λοιγόν άμΰνει.
καί δ ’ άλλως τον γ ’ ί&ν βέλος πέτετ , ονδ ’ απολήγει

100 πριν χροός άνδρομέοιο διελ&έμεν . εί δε &εός περ
Ιΰον τείνειεν πολέμου τέλος , ου με μάλα ρέα
νικηθεί, ονδ’ εί παγχάλκεος εύχεται είναι“.

τον δ ’ άντε προθέειπεν άναξ Αιός νιος Απόλλων '

,,ηρως , άλλ ’ άγε και Ον &εοΐς αίειγενέτηΟιν
105 ενχεο ' καί δέ Οε φαβι Αιός κονρης Αφροδίτης

έκγεγάμεν, κείνος δε χερείονος έκ &εον έβτιν.
η μεν γάρ Αιός έβϋ·’ , η δ ’ έξ άλίοιο γέροντος.
άλλ ’ ί&νς φέρε χαλκόν άτειρέα , μηδέ Οε πάμπαν
λενγαλέοις έπέεββιν άποτρεπέτω καί άρειη “.

HO <äg είπών έμπνενοε μένος μέγα ποιμένι λαών ,
βη δε διά προμάχων κεκορν&μένος αίϋνπι χαλκών
ονδ ’ έ'λα&

’
ΑγχίΟαο πάις λενκώλενον '

Ήρην
άντία Πηλείωνος ιών άνά ουλαμόν άνδρών "

η δ ’ άμνδις οτηΟαΟα &εονς μετά μϋϋνν έειπε’

steht επώρσε meist mit Objecten,welche Wind oder Sturm be¬
zeichnen.

95. Vgl . r 34 .
96. Αέλεγας , die Leleger wohn¬

ten in und um Pedasos , vgl . Φ 86 f.
98 = £ 603 .
99 . k λ λ ως , sonst (abgesehen von

dem Beistand der Götter) vgl . / 699 ;anders Λ 391 .
100 . διελ & έμεν , vulgo διελ&εΐν,

vgl . Anhang.
101 . Taov τείνειεν , zu Λ 336 .

πολέμου τέλος , die Entscheidungdes Krieges , wie Π 630 ; vgl . Γ 291 .
μάλά ρέα , vgl . Θ 197.

102 . Die Conjectur νικήοει ’ ist
nicht nöthig , vgl . Anhang zu 1 386 .
παγχάλκεος , d . h . unverwundbar
oder unverwüstlich (an Kraft und
Ausdauer) , vgl . χάλκεον ητορ B 490 ,οπα χάλκεον Σ 222 .

105. Vgl. JE 248 .
106. χερείονος , vom Range.

Thetis gehörte nicht zu den Olym¬
pischen Göttern . Der Sohn einer
höheren Gottheit ist vor dem einer
niederen bevorzugt , vgl . Φ 184 —
191 .

107 . Dieser Vers scheint späteren
Ursprungs zu sein ; worauf auch der
Umstand hinführt , dass das erste
Demonstrativ sich nicht auf das
letzte der beiden vorausgehenden
Substantive bezieht , vgl . zu S 324 .

108 . ίϋ ' ϋς φέρε , wie E 506 , Π
602 ; vgl . T 172 . μηδε — άρειη
= Φ 338

}
339 .

109 . άποτρεπέτω , πολέμου,
vgl . Μ 249 , T 256 . άρειη , Ρ 431 .

110 = Ο 262 .
111 = > Α 495 .
112 . οϋδ ’ έλαϋ· ’ Ιών , vgl . zu

Ρ 2 .
113 == 88 u . Α 251 .
114 . άμυδις ατήβαοα , εις εν

ουναγαγοϋσα, vgl . Ν 336 . & εούς
μετά , man erwartete entweder

aaHHiiBiM
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115 ,,φραξέθ &ον δη θφωι , Ποΰείδαον και ’Α&ήνη ,
εν φρεβιν νμετέρηθιν , όπως εθται τάδε έργα.
Αινείας οδ ’ £βη κεχορν &μένος αί’&οπι χαλκά
άντία Πηλείωνος , ανήκε δε Φοίβος

'Απόλλων '

άλλ’ άγε %>·’ , ημείς περ μιν άποτρωπάμεν όπίΰϋω

120 αντό &εν ' η τις επειτα καί ημε ίων ’
Αχιληι

παρΰταίη , δοίη δε κράτος μέγα , μηδέ τι &νμω
δενεθ &ω , ΐνα είδη ο μιν φιλέονΰιν

’
άριβτοι

ά&ανάτων , οϊ δ’ αντ άνεμωλιοι , οϊ το πάρος περ
Τρωβϊν άμννονβιν πόλεμον και δηιοτητα .

125 πάντες δ ’
Ονλνμποιο κατηλ &ομεν άντιόωντες

τηΰδε μάχης , Ϊνα μη τι μετά Τρωεΰβι πά&ηβι
βημερον ' νθτερον άντε τά πείθεται , άΰβα οί αίβα

γεινομενω έπένηθε λίνφ , οτε μιν τεκε μητηρ .
εί δ ’ ’Αχιλενς ον ταντα &εων ε’κ πενΰεται όμφης ,

130 δείθετ έπει & , οτε κεν τις εναντίβιον &εός ελ&η

&εοις ,
-wie 292 , ß 777 , oder προς,

wie (S? 189 , ß 485 ,
'da das Object

in der Regel nicht vom bestim¬
menden Particip , sondern vom Ver¬
bum finitum abhängt , wie z . B in
καί μιν φωνήοας snm πτερόεντα
προαηνδα oder τφ μιν έειθάμενος
προβέφη. Doch gibt es auch Stel¬
len , wo das Object vom Particip
abhängt , wie Π 829 , Φ 409 καί οί
επενχόμενος έπεα πτερόεντα προα -
ηνδα.

115 , 116 . Vgl . & 3 .
117 . οδ ’

, hier , zu E 175.
118 . άνηκε , wie E 405 , S 362 ,

P 705 , Φ 396 , 645 .
119 . ημείς περ , vgl . P 232 , Τ

57 , Τ 300 .
120 . αντ off εν , von dort aus,

wo sich Aineias jetzt befindet , vgl .
T 77, v 56 , φ 42 .

121 . κράτος μέγα , zu N 486 .
122 . δενέβ & ω , τινός , es mangele

ihm im Herzen an nichts , d . h . wir
wollen ihm Muth und Kraft· ver¬
leihen .

123 . οΐ δ ’ — άνεμώλιοι (είθιν)
hängt noch von είδη ab und dazu
ist o (on ) aus dem vorigen Verse
zu ergänzen , άνεμωλιοι , deren
Thätigkeit keinen Erfolg hat , un-
vermögend .

125 . άντιόωντες (Einl . § 11 )
μάχης , vgl . M 356 , 368 , N 215 ,
752 . μάχης άντιβολήθαι A 342 , Μ
316 .

126 . πά9ηβι , in Betreff des Con-
junctivs nach einem Aorist mit
Perfectbedeutung vgl . I 99 , y 15,
ξ 173 , θ 580 , λ 94 , v 303 , π 234 ,
ω 360 . lieber den Euphemismus τι
πάσχειν vgl . zu E 567, P 242 .

127 . Vgl. Η 101 . πείβεται soll ,
mag er (von mir aus) erleiden.

128 = ß 210 , η 198 . Für αϊθα
(das Geschick) steht ß 209 μοίρα
und η 197 neben aloa noch zlcökfs
(die Spinnerinen) . γεινομενω (so
fast alle Quellen , nicht γιγνομένω
oder γινομένω) , bei der Geburt , mit
passiver Bedeutung , wie K 71 , X
477 , Ψ 79 , δ 208 . έπένηαε , zu¬
gesponnen, d . h . zugetheilt hat . In
derselben Bedeutung steht häufiger
έπικλά&ω ß 525 , a 17 , y 208 , d
208 , ff 579, λ 139, π 64 , v 196.

129 . ον πείθεται bildet einen
einzigen Begriff, deshalb steht im
hypothetischen Satze nicht μή , son¬
dern ov , wie Γ 289 , A 55, 160, O
162 , 178 , P 139 , ß 296 , (3 274 , μ
382 , τ 85 , vgl . zu A 28 . Herod. VII ,
10 sl ovx έ&ελήαεις . όμφης , zu
B 41.
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εν πολεμώ' χαλεποί δε &εοϊ φαίνεβ&αι εναργείς“.
την δ ’

ημείβετ έπειτα Ποβειδάων ενοΰίχ&ων'

, .
'
Ηρη , μη χαλέπαινε παρεκ νόον ' ουδέ τί 6ε χρη .

ονκ αν εγώ γ
’ έ&έλοιμι &εους έριδι ζννελάββαι

135 [ημέας τους άλλους , έπει η πολύ ψέρτεροί ει’μεν ] '

άλλ ’
ημείς μεν έπειτα κα&εζώμεβ &α κιόντες

εκ πάτον ές βκοπιην , πόλεμος δ ’ άνδρεββι μελήβει .
εΐ δε κ

"
Αρης άρχωβι μάχης η Φοίβος ’Απόλλων,

η
’
Αχιλη ΐΰχωϋι καί ονκ εΐώΰι μάχεβ&αι ,

140 αντίκ έπειτα καί ’
άμμι παρ

’
αντόφι νεϊκος όρεϊται

φνλόπιδος ' μάλα δ ’ ώκα διακριν&εντας όίω
άψ ί'μεν Ονλνμπόνδε &εών με&

’ όμηγνριν άλλων,
ημετέρης υπό χερβιν άναγκαίηφι δαμέντας“.

ώς άρα φωνηΰας ηγήϋατο κυανοχαίτης
145 τείχος ές άμψίχντον

'
Ηρακληος &είοιο ,

υψηλόν, τό ρά οί Τρώες και Παλλάς ’Α&ήνη
ποίεον , οφρα τό κήτος νπεκπροφνγών άλέαιτο ,
όππότε μιν βεναιτο άπ ’ ηιόνος πεδίονδε.

131 . χαλεποί φαίνεβ &αι , per¬
sönliche Construction, vgl . zu A 546
und Μ 53. φαίνεα&αι bezieht sich
hier auf das Entgegentreten im
Kampfe , εναργείς , sichtbar , vgl.
y 420, η 201 , π 161 .

133. πάρε % νόον , Paraphr .
όνοήτως , anders Κ 391 .

134 = Θ 310 und Φ 394 . έριδι,
vgl . zu A 8 .

135 = © 211 , fehlt in einem
Theile der Handschriften mit Hecht .

137 . έ » = ί'£ω, zu © 213 . πά¬
τον , ausserhalb des betretenen
Weges, bei Seite . Yersschluss wie
Z 492 . άνδρεβαι , hier im Gegen¬satz zu Φεοΐς.

138 . αρχωα i , das sogenannte
schema Alcmanicum, zu E 774 .

139. o « είωαι , zu 129.
140. παρ ’

αντόφι , Schol. παρ’
avzots, bei ihnen , an ihrer Seite,
zu

> ψ 42. Andere schreiben παρ’
αντοϋι , wie W 147. νείκος φν¬
λόπιδος , zu N 271 .

141 . διακρινϋ·έντας , nachdem
sie sich getrennt haben, d. h . nach¬
dem der Streit entschieden ist , wie

212 , H 306 , e 149 , v 180 (Γ 98,
102) . Ygl . H 292 .

142 . Vgl . © 456 .
143 . άναγκαίηφι , sonst steht

nur ΐφι neben δαμηναι .
145 . τείχος άμφ ίχντον , einen

von zwei Seiten aufgeschütteten
Erdwall , welcher den Herakles vor
der Verfolgung des Seeungeheuers
schützen sollte , das Poseidon zur
Strafe gesendet hatte , weil Lao¬
medon ihm den Lohn für die um
Troja erbaute Mauer vorenthielt ,
Φ 446 ff. Um von dem Seeungeheuer
erlöst zu werden warf Laomedon
in Folge eines Orakelspruches seine
Tochter Hesione demselben zum
Frasse vor. Herakles versprach die
Königstochter zu befreien , wenn
ihm Laomedon die göttlichen Rosse
seines Vaters Tros geben würde,
vgl . E 640 .

147 . ποίεον , über daslmperfect
anstatt des Plusquamperfectes vgl.
zu N 429 . νπ εκπροφνγιόν , nach¬
dem er sich ihm durch die Flucht
entzogen hätte , statt υπεκπροφνγοι
καί αλέαιτο, vgl . zu N 457
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έν&α Ποβειδάων κατ’
αρ

’ εζετο καί &εοΙ άλλοι ,
150 άμφι δ ’

αρ
’

αρρηχτον νεφέλην ωμοιβιν έβαντο '

οι' d ’ έτέραβε κα&ΐξον επ’ όφρνβι Καλλικολάνης
άμφϊ βέ ηϊ'ε Φοίβε καί Άρηα πτολίπορϋνν .
ως οΓ μεν ρ

’
έκάτερ&ε κα&είατο μητιόωντες

βουλάς ' άρχέμεναι δέ δνβηλεγέος πολέμοιο
155 ωκνεον άμφότεροι , Ζευς δ ’

ημενος νψι κέλευε .
των δ ’ απαν έπλήβ &η πεδίον , καί λάμπετο χαλκφ ,

άνδρων ηδ
’ ΐππαν ' κάρκκιρε δε γαΐα πόδεββιν

δρνυμέναν αμυδις. δυο δ ’ άνέρες οχ
’

αριβτοι
ές μέβον άμφοτέραν Ουνίτην μεμαωτε μάχεβ&αι,

160 Αινείας τ ’ ’
Αγχιβιάδης και δΐος

’
Αχιλλευς .

Αινείας δε πρώτος άπειληβας έβεβήκει ,
νενβτάξων κόρυ & ι βριαρη ' άταρ άβπίδα &οΰριν
πρόβ&εν έχε βτέρνοιο, τίναββε δέ χάλκεον έγχος.
Πηλειδής δ’

έτέρω&εν εναντίον άρτο λέων ως,
165 βίντης , ον τε και ανδρες αποκτάμεναι μεμάαβιν

άγρόμενοι πας δήμος’ ο δέ πρώτον μέν άτίζων
έρχεται, άλλ ’ οτε κέν τις άρηι&όων αίζηων
δουρι βάλη , έάλη τε χάνων , περί τ’ άφρδς οδόντας

149 . θ' εο I [άλλοι , die aufSeiten
der Achaier standen .

150 . αρρηχτον , undurchdring¬
lich . νεφέλην έβαντο , vgl . & 350 ,
O 308 und S 282 .

151 . ετέρωβε , in die Nähe des
Simoeis (63) , während die den
Achaiern freundlichen Götter in der
Nähe der Küste sassen. όφρνβι ,
auf der Höhe , wie Apoll. Rhod . I,
178 ; vgl . X , 411 ’ίλιος όφρνόεβσα
und Yergil Georg. I , 108 supercilio
clivosi tramitis . Livius XXXIV, 29 ,
supercilio tumuli .

152 . άμφϊ σε , wie Τ 2 . ήιε , zu
Ο 365 .

155 . χέλενε , Schol. βοη&εΐν οίς
βούλονται.

15«—198 . Achill warnt den
gegen ihn heranrückenden
Aineias sich nicht mit ihm in
einen Kampf einzulassen , in
welchem er unterliegen
würde .

156 . Ygl . £ 267 , ρ 436 , Θ 214 .

157 . κάρκοαρε , krachte , dröhnte
(redupliciert wie μαρμαίρω, πορ¬
φυροί , μορμΰρο) , Τάρταρος, βάρβα¬
ρος , βόρβορος ) . (158 . όρννμένων , von πόδεσβιν
abhängig , kein Genetiv absolutus.

159 = Z 120 .
160 = P 754 u . A 7.
161 . απειλή σας , hier von der

feindseligen Absicht , die in der
Art und Weise wie er herankommt
(162 f.) ausgesprochen liegt .

163 . Vgl . M 298 f.
164 . Vgl . Λ 129 . λέων βίντης ,

Λ 481 .
165 . και , noch dazu, auch noch

(so dass er dadurch noch wüthen-
der wird) , vgl . & 345 , P 749 , B
827 , 872 .

166 . άγρόμενοι (Ein! . § 12)
πας δήμος , wie Σ 604 o/ulos τερ-
πόμενοι . vgl . A 717 , Π 369, P 724
und zu B 278 . Andere interpun-
gieren vor πας . άτίζων , Schol.
άτιμάζων, χαταφρονων.

168 . έάλη (Ν 408) , Schol. συν-
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γίγνεται , εν δέ τέ οί κραδίη βτένει άλκιμον ήτορ ,
170 ονρή 8ε πλευράς τε και ίβχία άμφοζερω &εν

μαβτίεται, εε δ ’ αυτόν έποτρΰνει μαχέβαβ&αι,
γλαυκιόαν δ ’

ι &υς φέρεται μένει , ην τινα πέφνη
άνδρών , η αυτός φ&ίεται πρώτα εν ομίλα '

tog
’Αχιλη ατρυνε μένος και &υμυς άγηναρ

175 άντίον έλ&έμεναι μεγαλητορος ΑΙνείαο .
οί δ ’ οτε δη βχεδον ηβαν επ’ άλλήλοιβιν ίοντες,
τον πρότερος προβέειπε ποδάρκης δΐος ’Αχιλλενς '

„Αινεία , τί dt τόβΰον ομίλου πολλδν έπελ&αν
έβτης ; η βέ γε &υμδς έμοί μαχέΰαΰ&αι ανάγει

180 έλπόμενον Τρώεΰβιν άνάίςειν ιπποδάμοιΰι
τιμής της Πριάμου ; άτάρ εί κεν έμ

’
έξεναρίξης,

ου τοι τοϋνεκά γε Πρίαμος γέρας εν χέρι &ηβει ’

είβϊν γάρ οί παΐδες , ο δ ’ έμπεδος ου δ ’ άεβίφραν .
r νύ τί τοι Τρώες τέμενος τάμον ένοχον άλλαν ,

185 καλόν φυταλιης και άρονρης , οφρα νέμηαι ,
αί κεν εμε κτείνης; χαλεπας δέ β ’ έολπα το ρέζειν.

εατράφη πρδς το πηδήααι. χανάν
(Π 360) , mit weit geöffnetem Ra¬
chen . άφςός , vor Wuth .

169 . έν κραδίη — ητορ , wie
ττορ ένί φρεβίν Θ 413 , Π 242 , Ρ
111 , Τ 169 (ν 320 ) , vgl . Ζ 523 , Π
435 , ο 344 . βτενει , vor Kampf¬
begierde.
ρ (

171. μαατίεται , vgl . Ρ 622 .
εί = ε wie ii 134 ; ebenso so ? für
οί N 495 , δ 38 . έποτρννει , als
wenn er sich damit selbst zum
Kampfe anfeuem wollte.

172 . γλαυκιόων , mit funkelnden
Augen. Vgl. g 131 έν δέ οί oaas
δαίεται . Ι & ύς φέρεται , vgl . 108 .

173 . φΰ -ίεται , welcher Modus?
vgl . φ&ιόμεβ &α & 87 ; βλήεται ρ
472 . Nachbildung dieses Gleich¬
nisses bei Hesiod Scut. 429—431

174 . Vgl . K 220.
176 - Γ 15.
178 . τόαβον πολλδν , eine so

weite Strecke , τόαβον tritt ver¬
stärkend zu πολλόν , wie Φ 275 , 370
τάβον αίτιος. Π 722 , φ 372 , τόαβον
ψέρτερος . Β 129 , ^ 371 , ο 405 . πολ -
λον , vgl . Φ 399 πολλδν των άλ¬

λων έίςάλμενος . Ρ 375 πολλδν άφ-
εβταότες. Λ 307 , Ν 592 , S 30 , Π
669 , 710 , Ρ 403 , Ψ 378 . πολν
προβέβηκας απάντων Ζ125 . πολν
προμάχων έξάλμενος εατη Ρ 342 .
όμιλον , aus dem Haufen heraus .

179 . έβτης , wie Ρ 342 . & νμός
— ανάγει = Η 74.

181 . τιμής τής Πριάμου , par-
titiver Genetiv statt des Dativs,
wie πρήααι πυράς, λονσ&αι , νίξεαϋαι
ποταμοΐο , « los (zu Β 415 , E 6 ) ,
άποοτίλβοντεςάλειφατος γ 408 , πάα-
αεν άλός I 214 .

182 . γέρας , seine Königswürde,
wie 1 175, ο 522 .

183 . έμπεδος , vgl . Batrachom .
189 φρένας έμπεδος , und φρένες
έμπεδοι Ζ 352 , κ 493 , α 215 ; νόος
Λ 813 , % 240 ; ήτορ Κ 94 . Das Ge -
gentheil ist φρένας έκπεπαταγμένος
a 327 , vgl . Ν 394 , Π 403 έκπλήγη
φρένας . άε αίφρων (ν . αω , vgl.
ταμεαίχροος, άεραίποδες , αλφεαί-
βοιος , φαεαίμβροτος, ελκεαίπεπλος)
sinnbethört , verrückt , Φ 603, φ 302 .

184 . 185 . Vgl . Ζ 194 , 195.
186 . Der hypothetische Vorder-
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ηδη μεν βε γε φημι κάι άλλοτε δονρι φοβηβαι.

η ον μεμνη , ότε πέρ βε βοών απο μοννον εόντα
βενα κατ ’ ’Ιδαίων όρέων ταχεεββι πόδεββι

190 καρπαλίμως; τότε δ’ ον τι μετατροπαλίζεο φενγων.
εν&εν δ ’

ες Αυρνηββον υπεκφυγές ' αντάρ εγώ την
περβα με&ορμη&εις βυν Ά&ηνη καί Αιϊ πατρί,
ληιάδας δε γυναίκας ελεν&ερον ήμαρ άπονρας
νγον ' άτάρ βε Ζευς ερρνβατο καί &εοι άλλοι .

195 άλλ’ ον νυν βε ρνεβ&αι οίομαι, ώς ivi &νμώ
βάλλεαι' αλλά e ’

εγώ γ
’ άναχωρήβαντα κελεύω

ές πλη &νν ίεναι . μηδ
’ άντίος ΐβταβ ’

εμεΐο ,
πριν τι κακόν πα&εειν ' ρεχ&εν δε τε νηπιος εγνω“ .

τον δ ’ αντ Αινείας άπαμείβετο φώνηβέν τε '

200 „Πηλείδη ^ μη δη μ
’ έπεεββί γε νηπντιον ώς

έ'λπεο δειδίξεβ&αι , επεϊ βάφα οίδα και αυτός

ημεν κερτομίας ηδ ’ αί'βνλα μν &ηβαβ &αι.
ΐδμεν τ άλληλων γενεήν , ίδμεν δε τοκηας ,
πρόκλντ άκονοντες επεα θνητών ανθρώπων '

eatz ist dem abhängigen Satz ΰψρα
νέμηαι untergeordnet und hängt
nicht ab von τάμον. ίοίπα , zu
I 40.

187 . Vgl . 90 .
188 . η ού μέμνη , wie Ο 18 .
189 . κατ ’ ’ΐδαίων όρέων ,"Ιδης , 91.
190 . μετατροπαλΐζε ο , kehrtest

dich nach mir um , vgl . A 199 .
Sonst findet sich nur έντροπαλίξε-
β& αι, Z 496 , A 547 , P 109 .

192 . με & ορμη & ει' ς , vgl . P 605 ,
ε 326 . gvv ‘Α & ήνη (Γ 439 ) gehört
zu πέραα.

193 . Vgl. Π 831 . ληιάδας ,
αίχμαλώτονς.

194 . Vgl . 92 .
195 . ένΙ & υμω βάλλεαι , du

dir einbildest , wie K 447 ; anders
£ 50 , O 566 , Ψ 313 , vgl . Γ 139 ,
JV 82 , a 200 , t 485 , tp 260 und ένι
ψρεαΐ ßcίλλεσ&αι (A 297).

196 — 198 = P 30— 32.
199—258 . Aineias lässt sich

durch Achills Drohung nicht
abschrecken und indem er
sich auf seine edle Abkunft

beruft fordert er ihn zum
Kampfe auf .

200—202 = 431 — 433 . νηπντιον
ώς , N 292 . έπέεοαι έλπεο δει -
δ (ζεο & αι , derselbe Gedanke wird
256 nochmals ausgesprochen . In
seltsamem Contrast steht die Auf¬
forderung des Aineias sogleich zu
kämpfen , da es zwischen ihnen, die
sich und ihr Geschlecht genau
kennen, keiner weiteren Auseinan¬
dersetzung bedürfe , zu der Weit¬
schweifigkeit, womit Aineias dem
Achill seine Abkunft erzählt . Achill,
der nur einen Gedanken hat , den
Tod seines Freundes an Hektor zu
rächen , ist jetzt am allerwenigsten
in der Stimmung sich lange Ge¬
schichten erzählen zu lassen . Darum
ist es wahrscheinlich , dass die
Verse 203 — 246 späterer Zusatz
sind . Den unterbrochenen Zusam¬
menhang vermitteln νηπντιοι ως
244 (vgl . 200) und όνείδεια μν&ή-
σασ&αι 246 (vgl . 202) .

204 . πρόκλντα , weitberühmt .
άκονοντες , mitPerfectbedeutung ,
zu S 125 . ίπεα , Sage.
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205 οψίΐ δ ’ οντ άρ πω βν έμονς ί'δες ουτ αρ εγώ ΰονς .

φαβί 6ε μεν Πηληος άμνμονος εκγονον είναι,
μητρός δ ’ εκ Θετιδος καλλιπλοκάμον άλοβύδνης'

αντάρ εγών νιος μεγαλήτορος
’Αγχίΰαο

εύχομαι εκγεγάμεν, μήτηρ δε μοί ε6τ ’Λφροδίτη '

210 των δη νυν ετεροί γε φίλον παϊδα κλανβονται

ΰήμερον οΰ γάρ φημ
’ έπέεβΰί γε νηπντίοιβιν

ώδε διακριν&έντε μάχης έξ άπονεε6&αι .
εί δ ’

ε&έλεις , καί ταντα δαημεναι , οφρ
’ εν ειδής

ημετέρην γενεην , πολλοί δέ μιν άνδρες ΐΰαβι '

215 Αάρδανον αν πρώτον τέκετο νεφεληγερετα Ζευς ,
κτίΰβε δε Λαρδανίην , έπεί ον πω ’Ίλι,ος ίρη
εν πεδίω πεπόλιΰτο , πόλις μερόπων άν&ρώπων,
άλλ ’ εϋ· ’

υπώρειας ωκεον πολνπίδακος ’
Ίδης .

Ζΐάρδανος αν τέκεΟ· ’ νίυν ’Εριχ&όνιον βαβιληα,
220 ög δη άφνειότατος γενετό &νητών ανθρώπων '

τον τριΰχίλιαι ίπποι έλος κάτα βουκολέοντο
ϋ-ηλειαι , πώλοιΰιν άγαλλόμεναι άταληΰι,
τάων καί Βορεης ηράββατο βοΰκομενάων,
ϊππω δ ’ ειβάμενος παρελέ%ατο κυανόχαίτη'

225 αϊ δ ’
νποκυΰάμεναι ετεκον δνοκαίδεκα πώλους .

205 . oipει , όφ&αλμοΐς.
207 . ε « Θετιδος , neml . είναι

(ohne εκγονον) . άλοσνδνης (wie
δ 404 von Amphitrite) , τής εν all
οενομένης, έναλίον .

208 , 209 . Vgl . Ε 247 , 248 .
210 . έτεροι , die einen der bei¬

derseitigen Eltern.
211 . σήμερον , der Scholiast

macht darauf aufmerksam , dass
Peleus die Nachricht von dem Tode
seines Sohnes nicht an dem nem-
liohen Tag erhalten konnte .

212 = H 306 u . Π 252 .
213, 214 == Z 150 , 151 .
215. Ffir

^
a « haben einige Hand¬

schriften αρ , so auch einzelne
Herausgeber , av wie B 671 , 862 ,
864 , E 471 , H 24 . πρώτον , als
Ahnherrn , wie N 450 .

216 . Λαρδανίην , nicht das spä¬
tere Dardanos am Hellespont , son¬
dern ein mehr landeinwärts am
Pusse des Ida gelegener Ort.

217 . πεδίω , in der Ebene des
Skamandros . πεπάΐιατο , vgl . H
453 . Herod . IV , 108 ; V , 52 ; VII,
59 , 108 . Versschluss wie Σ 342 ,
490 . Vergil Aen . III , 109 nondum
Ilium et arces Pergameae steterant ;
habitabant vallibus imis.

218 . νπωρείας , wie bei Herod .
I , 110 ; VII , 129 , 199 ; IX , 25 , die
Gegenden am Fusse des Berges, τά
κάτω μέρη τον δρονς .

219 . νίδν . Praedicat , wie 236 ,
239 .

220 . δή άφνειο ' ι: οίΤθί,Εϊη1 . § 32 .
221 . έλος , Trift , Niederung .

βονκοΐέοντο , zu Λ 598 . Vgl.
ίπποβουκόλος Eurip . Phoin . 28.

223 . τάων , Schol. λείπει το τι-
νών , ον γάρ πασών ήράα&η . και ,
wie 234 , Vgl . zu Σ 50 . Βορέης ,
vgl . zu Π 150 . ήράσσατο , ent¬
brannte in Liebe.

224 . παρέλεζατο , vgl . λ 242 .
225 . νποκναάμεναι , wie Z 26.
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ai' ό ’ οτε μεν ΰκιρτώεν επί ξείδωρον
’
άρουράν,

ακρον επ’ άν&ερίκων καρπόν &ίον ονδε κατέκλων
άλλ’ οτε δη ΰκιρτώεν επ ’

ενρεα νώτα &αΙάΰβης ,
ακρον έπι ρηγμϊνος αλός πολιοϊο &έεΰκον.

230 Τρώα δ ’
Έριχ &όνιος τέκετο Τρώεΰβιν ανακτα '

Τρωός δ ’ αν τρεις παϊδες άμνμονες έζεγένοντο ,
Τλός τ ’ ’Αΰΰάρακός τε καί αντίθεος Γανυμήδης ,
og δη κάλλίβτος γένετο θνητών άν&ρώπων'

τον καί άνηρείψαντο &εοι Αιί οίνοχοενειν
235 κάλλεος εΐνεκα οίο , ίν ά&ανάτοιδι μετείη .

^Ιλος δ ’ αν τεκεΟ-’ υιόν άμνμονα Ααομέδοντα .
Λαομέδων δ ’ άρα Τι&ωνον τέκετο Πρίαμόν τε
Λάμπαν τε Κλντίον Τκετάονά τ ’

, όζον "
Αρηος.

Αΰβάρακος δε Κάπνν , ό δ ’ άρ ’ ’Αγχίΰην τέκε παίδα '

240 αντάρ έμ
’ ’

Αγχίβης , Πρίαμος δ ’
έτεχ

"
Εκτορα δΐον .

ταντης τοι γενεής τε καϊ αίματος εύχομαι είναι .
Ζευς δ ’ αρετήν άνδρεβΰιν όφέλλει τε μινν &ει τε,
όππως κεν ε&έληΰιν ’ ό γάρ κάρτιΰτος απάντων .

226 . ακιρτώ εν , άλλοιντο , τρέ-
χοιεν . επί , darüber bin .

227 . άν & ερίκων , Scbol. των
τον άοφοδέλονκαυλών. κατέκλων ,
knickten . Yergil . Aen. VIII , 808
illa vel intactae segetis per summa
volaret gramina nec teneras cursu
laesisset aristas , vel mare per me¬
dium fluctu suspensa tumenti ferret
iter celeris nec tingueret aequore
plantas . Calpurn . Eclog . VII , 57
tangeret ut fragiles sed non cur¬
varet aristas .

229 . ακρον έπι , über die Ober¬
fläche bin . Gewöhnlich betont man
έπι , dann aber muss ρηγμΐνα ge¬
schrieben werden , da επί mit dem
Genetiv das Erstrecken über einen
Raum hin nicht bezeichnen kann .
Diese Aenderung empfiehlt sich
auch deshalb , weil ακρον nie sub¬
stantivisch gebraucht wird , sondern
immer attributiv neben dem dazu
gehörigen Substantiv steht , vgl . E
460 , Z 257 , 317 , Λ 351 , N 523 , Π
162 , 640 .

230 . Τρώεαβιν ανακτα , wie
N 452 εμ

’ έτικτε πολέββ ’ ανδρεβοιν

ανακτα. Ν 450 Μίνωα τέκε Κρήτη
επίουρον. DieseDative hängen nicht
vom Substantiv ab , sondern von
einem zu ergänzenden Verbum des
' Seins’ .

231 = 115 , wo statt des Ge¬
netive der Dativ steht .

234 . άνηρείψαντο , entführten
(eigentl . emporreissen) vgl . a 241,
δ 727, in welcher Bedeutung auch
άναρπάξω gebraucht wird. So ent¬
führte such Eos den Kleitos o 250 .
Hymn . IV , 202 ή τοι μεν ξαν&ον
Γανυμήδεα μητίετα Ζευς ηρπαοεν
ον διά κάλλος , ΐν’ ά&ανάτοιΰΐ μετ¬
είη , καί τε Λιδς κατά δώμα &εο£ς
επιοινοχοενοι.

235 = ο 251 .
237 . Τι &ωνόν , vgl . zu Λ 1.
238 = Γ 147 .
241 = Ζ 211 .
242 . Zeus ist es , der in der

Schlacht den Sieg verleiht : auf die
edle Abkunft kommt es nicht an,
vgl . P 176 ff.

243 . κεν έ & έληβιν , wie H 77 .
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άλλ’ ’
άγε μηκετι ταντα λεγώμε&α νηπντιοι ως,

245 εβταότ εν μέΰβη νβμίνη δηιοτητος .
εβτι γάρ άμφοτεροιΰιν όνείδεα μν &ηβαβδαι
πολλά μάλ

’ ’ ονδ ’ αν νηνς έκατόζνγος άχ& ος
’
άροιτο.

βτρεπτη δε γλώΰβ ’ εβτι βροτοϊν , πολεες δ ’ ενι μν&οι
παντοΐοι , επέων δε πόλις νομ

'
ος έν&α καί έν&α .

250 δπποΐόν κ εΐπηΰ &α έπος , τοΐόν κ έπακούΰαις .
άλλα τί η έριδας και νείκεα νώιν ανάγκη
νεικεΐν άλλήλοιβιν εναντίον , ως τε γυναίκας ,
αϊ τε χολωΰάμεναι εριδος περί &νμοβόροιο
νεικεΰβ ’ άλληληβι μεβην ές σ.γνιαν Ιοΰβαι ,

255 πόλλ ’ έτεά τε και ονκί ' χόλος δε' τε και τα κελεύει ,

αλκής ό ’ ον μ
’ επίεΰβιν άποτρέψεις μεμαωτα,

πριν χαλκω μαχέβαβ&αι εναντίον άλλ ’ άγε %·άββον

γενβόμε &’ άλλήλων χαλκηρεβιν έγχείηβιν “.
ή ρα, και εν δεινω βάκει ηλαβεν όβριμον εγχος,

244 = Ν 292 .
245 . εν μέσση ύσμίνη , vgl.

159 is μέσον άμψοτέρων. δηιοτή -
τος , vgl . zu Ν 271 .

247. άχ & ος , auch wir sagen,' eine Last , eine ganze Ladung von
Schimpfwörtern’ . Ygl . LukianEun .
2 όΧας άμαξας βίαοφημιων.

248 . στρεπτή , beweglich , inso-
ferne man gutes und böses reden
kann , wie sich aus παντοΐοι und
έν9α κai έν9α ergiebt .

249 . επέων νομός , der Weide¬
platz , das Feld der Worte , d . h.
die Worte haben einen weiten
Spielraum . Ygl . Hesiod. Op . 403
αχρείος δ έαται επέων νομός, εν9 α
και έν9α , nach beiden Seiten.

251 . έριδας , Zänkereien , νεί¬
κεα , Schimpfworte.

252 . εναντίον gehört zu νεικεΐν,wie μάχεσ&αι εναντίον, ebenso der
Dativ άΧΧηΧοις ' untereinander ’

, der
bei vielen Yerben steht , welche
eine Gegenseitigkeit bedingen, wie
μάχεσ &αι , έρίξεσ9αι , διαΧέγεσ9αι,
διαφέρεσ&αι, ποΧεμείν , ονντί&εσ&αι
άΧΧηΧοις , vgl . & 188 Φαίηκες έδί¬
σκιον άΧΧηΧοισι . „Was brauchen
wir uns gegenseitig mit Gezanke
und Schimpfereien anzugreifen ? ’

La Roche , Homer Ilias V.

γνναίκας , als wenn nicht νώιν
ανάγκη , sondern χρη ημάς voran¬
gegangen wäre .

253 . εριδος πέρι 9υμοβό -
ροιο , wie Η 301 , Π 476 .

254 . μέαην ές αγνιαν : Schol.
παρά βαρβάροις δέ έστι τό τάς γυ¬
ναίκας προερχομένας Χοιδωρεΐσ9αι .

255 . έτεά , άΧη9ή . Sonst findet
sich bei Homer nur noch das ad¬
verbial gebrauchte έτεόν. ονκί , έτεά.
« tri rti , τα ούκ έτεά. Vgl. Anhang.

256 . άΧκής άποτρέψεις , wirst
vom tapferen Kampfe abhalten . In
derselben Weise steht άΧκης μιμνη-
σκεσ&αι Λ 566 , Ν 48 , δ 527 , und
zu Ζ 112 ; μέδεσ &αι Δ 418 , Ε 718 ;
Χαν9άνεσ9αι Ζ 266 , Λ 313 , Ν 269 ,
836 , Ο 322 , Π 357 , 602 ; πανειν Ο
250 , Ρ 81 . Für άποτρέψεις haben
gute Quellen μεταστράψεις, andere
αποστρέψεις.

258 . γεναόμε9α , Schol. άπό-
πειραν Χηψόμε9α . Ygl. Φ 61 , ν
181, φ 98.

259 — 339 . Aineias , der im
Kampfe gegen Achilleus un¬
terlegen wäre , wird von Po¬
seidon gerettet .

259 . έν σάκε i , über den Dativ
8
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260 βμερδαλέω ' μέγα δ ’
άμφι βάκος μύκε δονρός άκωκη .

Πηλείδης δε δάκος μεν ατι '
ο έο χειρι παχείη

εβχετο ταρβήβας' φάτο γαρ δολιχόΰκιον έγχος
ρέα διελεύβεβ&αι μεγαλήτορος ΑΙνείαο,
νηπιος , ονδ ’ ένόηδε κατά φρένα καί κατά %·νμόν,

265 rag ον ρηίδι έβτ 'ι &εών έρικνδέα δώρα
άνδράβι γε &νητοΐ6ι δαμήμεναι ούδ ’ νποεϊκειν.
ονδΐ τότ ’ Αίνείαο δαΐφροvos οβριμον έγχος
ρήζε βάκος " χρνΰίς γάρ έρύκακε , δώρα ίτεοΐο "
άλλα δύω μεν έλα. ββε διά πτύχας , αϊ δ ’

άρ
’ έτι τρεις

270 ηβαν , έπει πέντε πτνχας ηλαβε κνλλοποδίων ,
τάς δύο χαλκείας, δύο δ ’ ένδο&ι καββιτέροιο ,
την δε μίαν χρνβέην ' τη ρ εβχετο μείλινον έγχος.

δεύτερος αντ ’Αχιλενς προί’ει δολιχόβκιον έγχος,
και βάλεν Αίνείαο κατ ’ άβπίδα πάντοβ ’ έίβην,

275 άντνγ
’ νπο πρώτην , η λεπτότατος &έε χαλκός ,

mit εν ygl . zu Ν 594 . δεινά i , wie
Η 245 , 266 , vgl. zu Τ 14.

260 . μέγα δ’ άμφι μνκε , wie
Μ 460 .

261 . Vgl . Ν 163.
262 . φάτο , besorgte , mit dem

Infin . Futuri , wie Μ 165 , Ο 251 ,
§ 481 . Gewöhnlich hat es die Be¬
deutung 'hoffte , erwartete ’ B 37,
Γ 28 , 366 , E 190 , © 498 , M 106 ,
125 , N 89 , O 700 , δ 171 , λ 430 ,
ν 357 , I 176 , π 24 , ρ 42 , υ 121,
χ 35 , oder ' glaubte , vermuthete ’
(mit der Nebenbeziehung des un¬
begründeten ) & 265 , Π 830 , P 379 ,
X 298 , 331 , δ 638 , £ 200 , κ 35 , 562 ,
v 131 , o 342 , χ 31 , co 460 , in wel¬
chem Fall ausser dem Infin. Futuri
auch der des Präsens oder Aorist
dabeistehen kann .

263 . ρέα , vgl . zu P 461 und be¬
sondere JV 143 .

264 . Vgl . 466 , B 38 , 873 .
265 . Ueber die persönliche Con -

struction vgl . zu A 546 und K 402 .
266 . Vgl. K 403 , P 77.
267 . ονδ 'ε τότε , auch damals

nicht , als spezieller Fall dem allge¬
meinen Gedanken entgegengesetzt .

268 = Φ 165 . χρνβο
'

ρ , der gol¬
dene Schild , ίώρα , von einem

einzigen Geschenk, zu Λ 124 . Vgl.
Hesiod Scut. 415 ονδ’

έρρηξεν χαλ¬
κός ' έρντο δε δώρα ffsoib . Die
vier folgenden Verse erklärten die
Alten für eingeschoben , weil die
göttlichen Waffen überhaupt nicht
verletzbar sind und weil die gol¬
dene Schichte nicht in der Mitte
gedacht werden kann .

269 . έλααβε , Αινείας, vgl. N 161 ,
607 , 647 , Π 318 , P 519 , X 284 und
zu E 41 , N 388 . Wäre έγχος Sub -
ject , so . müsste das Passiv stehen,
wie Δ 136 , N 595, oder διήλ & ε H
247 , 260 , T 100 , 263 , 473 , Ψ 876 ,
oder διά προ εΐβατο Δ 138 , E 538 ,
P 518 , ω 524 . άϊ τρεις , deren
drei, drei davon, die drei anderen,
zu E 271 .

270 . ηβα v , waren da . πέντε ,
vgl . Σ 481 . ηλαβε , zu H 223.
κνλλοποδίων , Σ 371 .

272 . χ ρ ν a έ η ν , zwischen den bei¬
den Schichten von Erz und Zinn .
εβχετο , blieb stecken , wie H 248.

273 . Vgl. H 248 , 249 .
274 = Γ 347 .
275 . πρώτην , den äussersten

Band , sonst πνμάτη Z 118 , Σ 607.
& έε , wie Z 118 , 320, © 495 .



ΙΛΙΑΔΟΣ XX . 115

λεπτότατη δ ’ επέην ρινος βοός ' η δε δια προ
Πελιάς ψξεν μελίη , λάχε δ ’ άδπίς υπ ’

αυτής .
Αινείας δ ’

εάλη και άπδ έ&εν άδπίδ’ άνέδχε
δείβας ' έγχείη δ ’ άρ

’
υπέρ νώτου ένι γαίη

280 έδτη ίεμένη , διά δ ’
άμφοτερους ελε κύκλους

άβπίδος άμφιβρότης ' ο δ ’ άλευάμενος δόρυ μακρόν
έδτη (κάδ δ ’ ’

άχος οί χύτο μύριον όφ&αλμοΐδι ) ,
ταρβήδας ο οί άγχι πάγη βέλος, αντάρ Αχιλλεύς
έμμεμαώς έπόρουδεν έρυδδάμενος ξίφος οξύ,

285 δμερδαλέα ίάχων ' ό δε χερμάδιον λάβε χειρϊ

Αινείας, μέγα έργον , ο ου δύο γ άνδρε φέροιεν ,
οίοι νϋν βροτοί είδ’ ’ ο δέ μιν ρέα πάλλε και οίος .
έν &α κεν Αινείας μεν έπεδδύμενον βάλε πέτρω
η κόρυit ’ ηέ δάκος , το οί ηρκεδε λυγρόν όλεθρον ,

290 τον δέ κε Πηλείδης δχεδον αορι θυμόν άπηύρα ,
εί μη άρ’ οξύ νόηβε Ποβειδάων ένοδίχθων.
αύτίκα δ ’ άθανάτοιδι θεοΐς μετά μύθον έειπεν

, ,ώ πόποι , ή μοι άχος μεγαλήτορος Αίνείαο ,
ος τάχα Πηλείωνι δαμεϊς Άΐδόδδε κάτειδι ,

295 πειθόμενος μύθοιδιν Απόλλωνος εκατό ιο ,

276 . επέην , war daran (innen) ,
vgl. zu Z 117 .

277 . λάχε , zu IV 616 .
278 . έάλη , duckte sich, vgl . 168

und N 408 . άπό ε & εν άνέαχε ,
vgl. 261 .

279 = Φ 69 . ivi γαίη gehört
zu έοτη , sie bohrte sich in die
Erde ein , vgl . Λ 574 , O 317 iv
γαίη ΐαταντο, Φ 69 ivl γαίη ιατη und
die zu Λ 358 angeführten Stellen.

280 . ίεμένη (fliegend) , vgl . zu
O 543 πρόββω ίεμένη. δια έλε ,
Paraphr . διέκοψε . άμφοτέρονς ,
Schol. τον βνρβινον καί τον χαλ-
κονν (275 f. ) .

281 . άμφιβρότης , zu Β 389 .
282 . κάδ δ’ άχος χντο , Kum¬

mer ergoss sieh über seine Augen,
vgl . δ 716 την δ ’ άχος άμφεχνθη .
Λ 249 κρατερόν ρά ε πένθος οφθαλ¬
μούς έκάλνψε. Ρ 581 , Σ 22 τον
δ άχεος νεφέλη έκάλνψε μέλαινα.
Andere schreiben aus Conjectur «cd
δ ’

άχλνς χντο (vgl . E 696 , Π 344 ,

T 421 , χ 88) , hauptsächlich wegen
der Vernachlässigung des Digamma
in oi , worüber zu B 665 . Ausser
den dort angeführten Stellen vgl .
auch Z 90, Λ 339 , JT 735 , Ψ 865 ,
Sl 53, 72 , ε 234 , ξ 280 . μνριον ,
wie Σ 88 .

283 . ταρβήβας , bezieht sich
auf das Subject von έ'στη , der da¬
zwischenstellende Satz ist paren¬
thetisch , vgl . zu Γ 134 οϊ δη vvv
ε
'αται σιγή (πόλεμος δε πέπανταΐ )
απίβι κεκλιμένοι.

284 = 442 u . Μ 190.
285 — 287 = Έ 302—304 .
288 . Vgl. Π 411 .
289 . Vgl. Ζ 16 . ήρκεβε , irreal ,

ohne κεν , das aus dem vorher¬
gehenden zu substituieren ist .

290 . Vgl. Π 828 .
291 = Γ 374 u . H 445 .
293 . άχος , έβτί , wie E 759 , φ

249 . Αίνείαο , über den causalen
Genetiv bei άχος vgl . zu N 417 .

8 *
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νηπιος , ουδέ τί οι χραιβμηΰει λυγρον ολε&ρον.
άλλα τί η νυν οντος αναίτιος άλγεα πάβχει,
μάφ ενεκ άλλοτρίων άχέων, κεχαριβμένα δ ’ αίεϊ

δώρα &εοΐβι δίδωβι, τοί ουρανδν ευρυν έχουΰιν ;
300 άλλ ’

άγε &’
ημείς πέρ μιν vit εκ θανάτου άγάγωμεν ,

μη πως καί Κρονίδης κεχολώβεται, αΐ κεν ’Λχιλλευς
τόνδε κατακτείνη· μόριμον δέ οϊ έβτ άλέαβ &αι,
’
όψρα μη άΰπερμος γενεη καί άφαντος όληται
Λαρδάνον . ον Κρονίδης περί πάντων φίλατο παίδων,

30Β οϊ ε&εν έξεγένοντο γυναικών τε &νητάων .

ηδη γάρ Πριάμου γενεην ηχ&ηρε Κρονίων '

νϋν δε δη Αίνείαο βίη Τρώεΰΰιν ανάβει
και παίδων παΐδες , τοί κεν μετόπιβ&ε γένωνται“.

296 . Vgl . Β 873 , Α 120 . ^
298 . ενεκ άλλοτρίων αχέων ,

wegen Leiden , die ihn nichts an-
gehen , worunter man die Leiden
der Troer in Folge des Krieges
versteht . Doch betreffen diese den
Aineias ebenso gut als die übrigen
Troer , wenn er auch mit dem
Kriege nicht einverstanden sein
mochte , was die alten Erklärer viel¬
leicht aus IV 460 αίεί γάρ Πριάμω
έπεμήvig δίω geschlossen haben .
Koch weniger kann bei άλλοτρίων
άχέων an den Schmerz des Achil¬
leus um den Tod des Patroklos ge¬
dacht werden , in Folge dessen die¬
ser gegen alle Troer unerbittlich
ist : man erwartet vielmehr statt
άχέων ein Wort , welches 'Schuld’
bedeutet ,

'Aineias soll nicht als
Opfer fremder Schuld (des Paris
oder des Apollon) fallen ’ und hat
deshalb άτέων vermuthet .

299 . Vgl . α 66, 67 . δώρα , Opfer
und Weihgeschenke .

300 . νπ ’ έκ ρ-ανάτον , vgl . μ
107 ον γάρ κεν ρνοαιτό ο’ νπ ’ εκ
κακόν. Hesiod Fragm . 139 , 1 νπ ’

εκ ϋ-ανάτοιο οαάοει und ο 147 .
301 . μη πως καί , damit nicht

etwa noch , wie © 510 , K 101 .
302 . μόριμον , sonst μόρσιμον,

Einl . § 17 . δέ = yctp .
303 . άσπερμος , ohne Nachkom¬

menschaft . άφαντος , vgl . Z 60 .
304 . φίλατο , vgl . E 61 .

305 . Gewöhnlich betont man οΪ
έϋ·εν als Reflexivum, insofern man es
auf das Subject des übergeordneten
Satzes Κρονίδης beziehen kann , vgl .
Γ 128 . Doch kann man auch ot
ε&·εν schreiben, qui ex eo nati sunt.

306 . η χ & ηρι , jetzt (ηδη ) ist ihm
unleidlich geworden, im Gegensatz
zu seiner früheren Vorliebe für
Priamos , vgl . A 46 τάων (πολίων)
μοι περί κηρί τιέσκετο Ιλιος ιρη
καί Πρ ίαμος καί Χάος ενμμελίω
Πριάμοιο.

307 . 308 . Diese Weissagung bezog
man schon im Alterthum darauf,
dass die Nachkommen des Aineias
Rom gegründet haben sollten und
die Römer die Weltherrschaft er¬
langten . Vgl. Vergil Aen . III , 97
hic domus Aeneae cunctis domina¬
bitur oris et nati natorum et qui
nascentur ab illis . Der Scholiast
erwähnt auch eine alte Lesart vvv
δε δη Αίνείω γενεη πάντεβοιν
ανάβει , dafür Strabo XIII , 608
Αίνείαο γένος. Dass das Geschlecht
des Aineias nicht aussterben werde,
verkündet auch Aphrodite dem An¬
chises im Hymn. IV , 196 cot δ
Ierat φίλος νιος , og έν Τρώεοαιν
ανάβει , καί παΐδες παίδεοοι διαμ¬
περές έκγεγάονται. Dass die Nach¬
kommen des Aineias nach der Zer¬
störung von Ilios über die Troer
geherrscht haben sollen, davon er¬
zählen die alten Geschichtsschreiber
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τον δ ’ ημείβετ έπειτα βοώπις πότνια "
Ηρη ·

3ΐο ,,έννοΰίγαι , αυτός βν μετά φρεβϊ βηβι νόηβον
.Αινείαν , η κέν μιν έρνβΰεαι, η κεν έάβης
[ΙΙηλείδη Αχιλψ δαμήμεναι εΰ&λον έόντα] .
η τοι μεν γαρ νώι πολέας ώμόββαμεν δρκονς
πάΰι μετ ά&ανάτοκΠν, εγώ και Παλλάς Α&ηνη,

315 μή ποτ ’ επί Τρώεϋβιν άλεζηΟειν κακόν ημαρ ,
μηδ

’ δπότ αν Τροίη μαλερω πυρί πάβα δάηται
δαιομένη , δαίωθι δ ’ άρηιοι νιες ’Αχαιών“ .

αντάρ έπεϊ τό γ
’ άκονβε Ποβειδάων ενοβίχ&ων,

βη ρ ί'μεν αν τε μάχην και άνά κλόνον έγχειάων,
320 ίξε δ , ο&·’ Αινείας ηδ

’ δ κλντδς ηεν
’
Αχιλλενς .

αντίκα τω μέν έπειτα κατ όφ&αλμών χε
'εν άχλνν

Πηλείδη
’
Αχιληι . ο όε μελίην εϋχαλκον

άαπίδος έίςέρνΰεν μεγαλητορος Αίνείαο ’

και την μεν προπάροι&ε ποδών ’Αχιληος έ&ηκεν ,
325 Αινείαν δ ’ έββενεν άπδ χ&ονδς νψόβ άείρας .

πολλάς δε βτίχας ηρώων , πολλάς δέ και ίππων

Αινείας νπεράλτο &εον άπδ χειρδς όρονβας,
ί '
ξε δ ’ επ’ εβχατιην πολνάικος πολεμοιο,

nichts, nur Akusilaos berichtet , dass
Aphrodite den Troianischen Krieg
angestiftet habe , weil ein Orakel
verkündete, dass die Nachkommen
des Anchises nach der Ausrottung
des Geschlechtes der Priamiden
über die Troer herrschen würden.

310 . μιτά φρεαΐ , zu A 245 .
311 . Αινείαν , in den Hauptsatz

anticipiertes Object des Neben¬
satzes. iaarjg (vulgo έάσιις , vgl .
Anhang zu O 215) , ob du ihn gehen
lassen, dich nicht um ihn beküm¬
mern wirst , vgl . I 701 .

312 . Fehlt in den besten Quellen,
vgl . Anhang.

313 . Für die Homerische Form
πολέας haben hier alle Quellen πό¬
λεις, vgl . auch N 734 , O 66, Φ 59.

315 — 317 = Φ 374 — 376 . ίπι
gehört zu άλεξήβειν, vgl. & 365 ,
Λ 428 ; sonst steht dafür das ein¬
fache Verbum , wie I 251 , 347 .
xanov ημαρ , zu Z 455 . Für δαι -
ομένη,δαίωαι (vgl . T376 ) haben
Φ376 die meisten und besten Quel¬

len καιομένη nuicoei , welche Schreib¬
weise viel ansprechender ist .

319 = E 167.
320 . ιξε δ’

o & i , zu K 526 . ο
κλυτός , vgl . Β 278 , Κ 231 , 368 ,
498 , 536 , * 436 , φ 306 .

321 . χέεν άχλνν , vgl . die zu
282 erwähnten Stellen .

322 . ο δε , zu A 191 .
323 . Der Speer des Achill war

durch den Schild des Aineias und
über den Rücken desselben in die
Erde gefahren (276 ff.) ; dabei ist
jedoch nicht ausgeschlossen , dass
ein Theil des Speerschaftes in dem
Schild stecken geblieben war.

325 . έααενεν , er gab ihm einen
Schwung. Dass Poseidon den Aineias
nicht getragen hat , ergibt sich aus
330 . vtpoe άείρας , vgl . K 465 .

327 . άπο χειρος όροναας ,
nachdem er von der Hand abge¬
sprungen war , d . h. durch die Hand
des Gottes fortgeschnellt .

328 . έπ ’ έαχατιήν , an den aus-
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έν&α τε Κανκωνες πόλεμον μέτα &ωρηβΰοντο .
330 τω δε μάλ

’
έγγν &εν ήλ& ε Ποβειδάων ένοαίγβων ,

καί μιν φωνήβας έπεα πτερέεντα προβηνδα'

„Αινεία, τίξ σ ’ ώδε &εών άτέοντα κελείει
αντία Πηλείωνος νπερ&ύμοιο μάχεβ &αι ,
ος βεν άμα κρείβΰων καί φίλτερος ά&ανάτοιβιν ,

335 αλλ ’
άναχωρηβαι , ότε κεν βνμβλήβεαι αυτά ,

μη καί νπερ μοίραν δόμον
"Αΐδος ειΰαφίκηαι .

αντάρ έπεί κ ’ ’
Αχιλευς θάνατον καί πότμον επίϋπη,

&αρβηβας δη έπειτα μετά πρώτοιβι μάχεΰ&αι '

ον μεν γάρ τίg σ ’
άλλος

’
Αχαιών εζεναρίξ,εέέ

340 ras είπών λίπεν αντό ^ ’
, έπεί διεπέφραδε πάντα .

αίψα δ’ έπειτ’ ’
Αχιληος άπ όφ&αλμών ΰκέδαβ ’ άχλνν

δεβπεβίην ' ο <ϊ ’ έπειτα μέγ
’ έζιδεν όψ&αλμοΐβιν,

οχ& ήβας δ ’
άρα είπε προς όν μεγαλψορα &υμόν '

,,ω πόποι , η μέγα &ανμα τόδ’ όφ&αλμοϊΰιν όρώμαι .
345 έγχος μεν τάδε κεΐται επί χ&ονός , ουδέ τι φώτα

λενββω . τώ έφέηκα κατακτάμεναι μενεαίνων.

Bersten Theil , wie δ 517 , <a 150.
πολνάιι tos , A 165 .

329 . Κανκωνες , nur noch K
429 erwähnt , πόλεμον μέτα , um
in den Kampf zu gehen , wie N 301
Εφόρους μέτα ϋ·ωηήααεσ&ον .

332 . άτέοντα (Schol. εν ατγι
όντα) , verblendet , wie bei Herodot
VII , 223 , dreisilbig , da ατη langes
ä hat .

333 = 88 . Dafür haben die mei¬
sten Handschriften , darunter die
besten , mit Ausnahme von Α αντί ’
’Αχιλλήος πολεμίζειν ήδέ μάχεα&αι .

335 . ονμβλήσεαι ist nicht Ιη-
dicativ futuri , sondern Conjunctiv
des Aorist σννεβλήμην, in welcher
Form das a sich noch , aber ver
setzt , erhalten hat , wie es scheint ,
des Wohllautes wegen statt ονμ-
βλήεαι , vgl . βλήεται ρ 472 und das
contrahierte ξυμβλήται η 204 und
damit μέμνησαι Ψ 648 , μέμνηαι
Φ 442 , μέμνη Ο 18 , Τ 188 ; μάρναο
Ο 475 , Π 497 und ΐοτaeo Λ 314 ,
Ρ 179 , χ233 . Dass ανμβληοεαιnicht
Indicativ sein kann , darüber siehe
den Anhang zu O 215 .

336 . υπέρ μοίραν , vgl . zu B
155 und Z 487 , Π 780 , P 321 , 327 .

337 . Vgl . B 359 .

340 -418 . Nachdem sich Achill
von seinem Erstaunen erholt
hat , feuert er dieAchaier zum
Kampfe an . Auch Hektor er¬
muntert die Troer , wird aber
von Apollon zurückgehalten ,
gegen Achill zu kämpfen , der
sich nun auf die Troer stürzt
und einige derselben erlegt ,
darunter Hektors Bruder Po -
lydo ros .

340 . Vgl . Δ 292 u . ρ 590 .
341 . Vgl. O 668 .
342 . μέγ ’ έξιδεν , er schaute

gross heraus (aus dem Dunkel, das
ihn bis jetzt umgab) , zur Bezeich¬
nung des Erstaunens , wie unser
' grosse Augen machen’ .

343 = Λ 403 .
344 = N 99 .
345 . τόϋε , hier , zu E 175.
346 . τώ ! φ έηκα , vgl . Α 51 , 382 ,

E 174 , 188, 206 , Ο 144, Π 812 , Φ
170 , ω 180 .



ΙΑΙΑΛΟΣ XX . 119

η ρα καί Αινείας φίλος ά&ανάτοιΰι & εοϊβιν
ηεν ' άτάρ μιν έφην μάψ αντως ενχετάαβ&αι .
έρρέτω ' ον οι &νμος έμεν έτι πειρη&ηναι

350 έΰΰεται , ος και νυν φνγεν αβμένος εκ %·ανάτοιο .

άλλ’ άγε δη Ααναοϊβι φιλοπτολέμοιβι κελενβας
των άλλων Τρώων πειρηβομαι άντίος έλ&ών“.

η , καί επί βτίχας άλτο , κέλευε δε φωτϊ εκάβτω '

,,μηκέτι νυν Τρώων ίκας έβτατε δΐοι ’Αχαιοί,
355 άλλ ’

αγ
’

άνηρ αν τ ’
άνδρδς ΐτω , μεμάτω δε μάχεβ &αι .

άργαλέον δέ μοί έβτι καί ιφ&ίμω περ έόντι
τοΟϋονΰδ ’ άν&ρώπονς έφέπειν καί πάβι μάχεβ&αι '

ουδέ κ
’'
Αρης , og περ &εος αμβροτος, ουδέ κ’ ’Α&ήνη

τοββηΰδ
’

νΰμίνης έφέποι ΰτόμα καί πονέοιτο '

360 άλλ ’ οΰΰον μεν εγώ δύναμαι χερβίν τε ποβίν τε

καί 6&ένει , ον μέ τί φημι με&ηΰέμεν ονδ ’ ηβαιόν,
άλλα μάλα ΰτιχος είμι διαμπερές, ουδέ τιν οίω
Τρώων χαιρήΰειν , og τις ΰχεδον έγχεος έλ&η

“.
ως φάτ έποτρννων ' Τρώεΰΰι δέ φαίδιμος

"
Εκτωρ

365 κέκλεΰ· ’
όμοκληβας , φάτο δ ’

ΐμεναι άντ ’
Αχιληος

'

„ Τρώες νπέρ &νμοι , μη δείδιτε Πηλείωνα.

348. ηεν , vgl . zu Ρ 142 . μάψ
αντως , auf ’s geradewohl ohne
Grund , beides synonyme Ausdrücke ,
die sich verstärken , wie πάλιν αντις ,
αψ πάλιν , εμμενες αίεί , αίεί ήματα
πάντα , διαμπερές αίεί , οίό&εν οΙος,
μέγας μεγαλιοατί , vgl . zu Η 39 , ©
335, 0 683 , auch E 861 , IV 271 , 572 .

349 . Ερρέτω , vgl . © 164 , I 377 ,
ε 139 . & νμός έοαεται , vgl . IV775 .

350 . og , da er. άαμένος , wie
ι 566 , κ 134 .

352 . Vgl . Τ 70.
353 . επί ατίχας , auf die Reihen

der Danaer zu , die weiter zurück¬
standen , wie auch Aineias , als er
mit Achill kämpfen wollte , weit
aus den Reihen der Troer heraus¬
getreten war ( 179) .

355 . ανηρ άντ ’
(75 ) άνδρός ,

vgl . Δ 472 άνηρ δ ’
άνδρ

’ εδνοπά -
λιξεν. Ο 328 , Π 306 άνηρ ελεν
ανδρα. Ν 131 , Π 215 .

356 = Μ 410 .
357 . έφέπειν , zu verfolgen , mich

darauf zu stürzen , wie Λ 177 , X

188 . Dagegen bedeutet ΰσμίνης
έφέποι ατόμα (zu Κ 8 )

' könnte
den Raum der Schlacht durcheilen ’ ,
vgl . Λ 496 ως έφεπε χλονέων πεδίον
τότε φαίδιμος Αίας . Τ 494 , ι 121 .

359 . πονέοιτο , μάχοιτο , vgl . Δ
374 , Ε 84 , 627 , Ν 288 .

360 . Vgl . Ν 785 ονδέ τί φημι
αλκής δενήβεσ&αι , οαη δνναμίς γε
πάρεατι .

361 . Für ον μέ τί haben fast
alle Handschriften ου fi

’ έτι . με & η-
σέμεν , Paraphr . άμελήβειν , vgl . Δ
516 , Ζ 523 , Κ 121 , Ν 229 , 234 , 6
372 . Der Accusativ cum Infin. an¬
statt des blosen Infinitivs , wie N
269 , H 198 , β· 221 .

362 . στίχος hängt von διαμπερές
ab (vgl . M 429 ) , welches noch durch
μάλα verstärkt ist .

365 . ΐμεναι (welches Tempus ?)
ist die Schreibweise der Hand¬
schriften , wofür fast alle Heraus¬
geber ΐμμεναι gesetzt haben , vgl .
zu Π 145 . Nur an dieser Stelle ist
T lang , sonst überall kurz .
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καί κεν έγών έπέεββε καί ά&ανάτοιβι μαχοίμην'

έγχεϊ δ ’ άργαλέον , έπεϊ ή πολύ φέρτεροέ είβιν.
ονδ ’ ’Λχιλενς πάντεβΰε τέλος μν&οις έπε&ήοει,

370 άλλα το μεν τελέει , το δε καί μεββηγύ κολούει ,
τον δ ’

εγώ άντίος είμε , και εί πνρϊ χεερας εοεκεν,
εί πνρϊ χεερας έοεκε , μένος δ’ αί&ωνε βεδήρω“.

ώς φάτ έποτρννων , οε δ ’ αντίοι έγχε
’ ’

άειραν
Τρώες ’ των δ’ άμνδες μίχ&η μένος , ώρτο δ ’ άντή.

375 καί τότ κο ’
Έκτορα είπε παραβτας Φοίβος

’Απόλλων ·

,,Έκτορ, μηκέτε πάμπαν
’
Λχελλήε προμάχεζε ,

άλλα κατά πλη&νν τε καί εκ φλοεΰβοιο δέδε '
ξο,

μή πώς β’
ήε βάλη βχεδον άορε τύψη *{.

ώς έφα& ,
"
Εκτωρ δ ’ αντις έδνβετο ονλαμον άνδρών

380 ταρβήβας , οτ άκονβε ϋ·εον οπα φωνηΰαντος .
εν δ ’ ’Αχελεύς Τρώεββε &όρε φρεΰϊν είμένος αλκήν ,
βμερδαλέα ίάχων , πρώτον δ ’ έλεν ’ίφετεωνα,
εβϋ 'λον Ότρνντεεδην , πολέων ηγήτορα λαών,

367 . καί — καί , auch — sogar,
in derselben Weise gebraucht wie
das doppelte οΰδ '

ε (auch nicht ein¬
mal) , vgl . 28 . επέεβσι , bis jetzt
hatte Achill nur gedroht .

369 . Ygl . T 107 .
370 . τελέει ist Futurum , καί ,

schon, κολονει , lässt er unvollen¬
det (eigentl . verstümmelt ) . So sagen
auch wir ' etwas abbrechen ’ von
etwas , was nicht zur Vollendung
kommt , μεββηγΰ , in der Mitte
zwischen Absicht und Vollendung .

371 . τ ο ϋ , vulgo τφ . Zur Bezeich¬
nung des beabsichtigten Entgegen -
tretens steht bei άντίος oder άντίον
ίέναι (έςχεβ&αή regelmässig der
Genetiv, den auch hier gute Quel¬
len haben , vgl . B 185 , E 256 , 301 ,
H 98 , 160 , Λ 219 , 594 , P 8 , Sl , 69 ,
T 197 , X 113, selten derDativ , wie
H 20 , O 584 , T 422 , der in der
Regel das zufällige Begegnen be¬
zeichnet . πνςί , zur Bezeichnung
unverwüstlicher Kraft , zu N 330 .

372 . Die Epanalepse (zu B 672)
einer ganzen Phrase findet sich
auch X 128 , Ψ 642 , vgl . Quint.
Smyrn . III , 74 ο-ΰό ’ εί’ πες βτέρνοιαι
μάλ

’ ατρομον ήτορ έχηοιν ,

ατρομον ήτορ έχηοι λίην καί
χάλκεος εΐη. μένος σιδήρω , vgl.
Φ 177 πυρός μένος βιδήρεον . X 357
βιδήρεος ϋ·υμός . £1 205 , 521 , δ 293 ,
ε 191, τ 494 , ψ 172.

373 . Vgl . 364 und Θ 424 .
374 . Vgl . zu Ο 510 .
375 . Vgl. P 237 , 651 u . zu Μ 60.
376 . πάμπαν , überhaupt , προ -

μάχιζε , vom Versuche wie Γ 16 ,
oder in der Bedeutung 'als Vor¬
kämpfer auftreten ’ .

377 . ίκ φλοίοβοιο (E 322, 469) ,
ομίλου , δέδεξο , vgl . E 228 .

378 . Vgl . 290 u . 462 .
379 . αϋτις εδΰσετο (zog sich

zurück) ουλαμόν , vgl . K 221 , A
537 , Π 729 , T 76 . ο μεν αυτις έβη
9·εός άμ πόνον άνδρών Ν 239 , Π
726 .

380 . Vgl . Κ 512 . ;381 . είμένος αλκήν , vgl . Η
164 , 0 262 , Σ 157 , ε 214 und Α
149 . So auch Awscfim αλκήν , zu
I 231 .

383 . ηγήτορα λαών , im Kata¬
log der Troer wird er nicht er¬
wähnt , er muss aber ein Unter¬
anführer der Meoner gewesen sein ,
vgl . B 866 ff.
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ον νύμφη τέκε νηϊς ’
Οτρνντήι πτολιπόρίϊω

385 Τμώλω νπο νιφόεντι,
"
Τδης εν πίονι δημω

'

τον δ ' ί&νς μεμαώτα βάλ’
έγχεϊ δΐος '

Αχιλλενς
μέδδην κάκ κεφαλήν η δ ’ άνδιχα πάδα κεάΰ&η .
δονπηδεν δε πεδών , ο δ ’ έπενζατο δΐος ’Αχιλλεύς '

,,κεΐδαι
’
Οτρνντείδη , πάντων έκπαγλότατ άνδρών

390 εν &άδε τοι θάνατος , γενεη δε τοί έδτ επί λίμνη

Γνγαίη , ό& ι τοι τέμενος πατρώιόν έδτιν,
"Τλλω επ’ ίχ&νόεντι καί '

Ερμω δινηεντι“.
rag έφατ ευχόμενος , τον δε δκότος όδδε κάλυψε,

τον μεν
'
Αχαιών ίπποι επιδδώτροις δατέοντο

395 πρώτη εν ύδμίνη ' ο δ ’ επ ’ αντώ Αημολέοντα ,
εδ%·λόν άλε %ητηρα μάχης,

’
Αντηνορος υιόν ,

ννζε κατά κρόταφον κννέης διά χαλκοπαρηον.
ονδ ’

άρα χαλκέίη κόρνς έδχε&εν , αλλά δι αυτής
αιχμή ίεμένη ρήξ

’ όδτέον , εγκέφαλος δε
400 ένδον άπας πεπάλακτο ' δάμαδδε δέ μιν μεμαώτα .

'
ίπποδάμαντα δ ’ έπειτα καΟ·’ ίππων άίζαντα,
πρόδ&εν ε&εν φενγουτα , μετάφρενον οΰταδε δονρί .
αντάρ ο &νμόν άιδ&ε καί ηρνγεν , ως ότε ταύρος
ηρνγεν έλκόμενος

'Ελικώνιον άμφί άνακτα

384 . νύμφη νηίς , zu Ζ 21.
πτολιπόρ & ω , zu Β 278 .

385 .
"Τδης , in Lydien , nach dem

Scholiasten das spätere Sardes .
386 . Ygl . A 95.
387 = 17 412 .
388 = Δ 504 u. X 330 . Vgl . A

449 , N 373 .
380 . κεΐααι , anders Φ 122 , 184.

Versschluss wie A 146, Σ 170.
391 . Τνγαίη , vgl . B 865 . τέ¬

μενος , da sein Vater König war .
392 .

"Τλλω , einem Nebenfluss
des Hermos , Strabon XIII , 626 .

393 = A 43 u . Λ 461 .
394 . ίπποι , Wagen , επιααώ -

τροις , E 725 . δατέοντο , zer¬
malmten .

395 . πρώτη εν νσμίνη , in der
vordersten Reihe der Schlacht , wie
O 340, vgl . Τ’ 245 . επ ’ αντω , vgl .
A 261, Π 649 , Ρ 236 , 400 , 543 und
zu Δ 470 .

396 . άλεΐ - ητήρα μάχης , vgl .
μάχης έπιτάρρο &ος Μ 180 , Ρ 339 .

397 . κννέης -— 400 = 37183 —186 .
401 = Α 423 .
402 = Ε 56.
403 . & νμόν αιοΟ 'ε , vgl . Π 468 .

ηρνγεν , ώς οτε ταύρο s ηρνγεν ,
vgl . Ν 389 , Π 482 ηριπε δ ’

, ώς οτε
τις δρνς ηριπεν. Ο 605 μαίνετο
δ ’ ώς οτ "Αρης εγχέαπαλος η όλοόν
πνρ ονρεβι μαίνηται . ηρνγεν ,
wie IV 393 , Π 486 βεβρνχώς .

404 . ελκόμενος , zur Opferstätte
hin . Ελικώνιον ανακτα , den
Poseidon , von Helike in Achaia
(zu Θ 203) , wo der Meergott be¬
sonders verehrt wurde . Auch bei
Mykale wurde Poseidon als Έλικώ -
νιος verehrt, vgl . Herodot I , 148 ;
ebenso bei Priene , Strabon VIII , 384 .
άμφί , wegen, zu Ehren , wieHymn.
XXII , 1 άμφί Ποαειδάωνα , &εόν
μέγαν, αρχομ

’ άείδειν. XIX , 1 άμφί
μοι Έρμείαο φίλον γόνον έννεπε
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405 κούρων έλκόντων ' γάννται δε τε rotg ένοβίχ & ων ’

rag άρα τον γ
’ έρνγόντα λίπ όβτέα &υμός άγήνωρ .

ανταρ ο βή βνν δουρί μετ
’ άντί &εον Πολύδωρον

Πριαμίδην . τον δ ’ ον τι πατήρ εϊαβκε μάχεβ&αι,
οννεκά οι μετά παιβι νεώτατοξ έβκε γόνοιο,

410 καί οι ψίλτατος εβκε , πόδεββι δε πάντας ενικά ·

όη τότε νηπιέηβι ποδών αρετήν άναφαίνων
&ννε διά προμάχων , eirag φίλον ωλεβε &υμόν .
τον βάλε μεββον άκοντι ποδάρκης δ log

’Αχιλλεύς
νώτα παραΐββοντος , ο&ι ξωβτήρος όχήες

415 χρύβειοι βύνεχον καί διπλόος ήντετο &ώρηΙ; '

αντίκρυ δε διε'βχε παρ
’ όμφαλον εγχεος αιχμή,

γννζ δ ’
εριπ

’
οίμώζας , νεφέλη δε μιν άμφεκάλυψε

κυανέη , προτί οί δ ’
έλαβ

’
έντερα χερΰΐ λιαΰ&είς.

"Έκτωρ δ ’
rag ένόηβε καβίγνητον Πολύδωρον

420 έντερα χερβίν έχοντα , λιαζόμενον ποτι γαίη ,
κάρ ρά οί οφθαλμών κέχυτ άχλνς ' ονδ ’

άρ
’ έτ έτλη

μονδα. VII , 1 ; XXIII, 1 . Aehnlich
Σ 339 αμφί δε δε Τρφαι κλανβονται.

405 . τοΐς , κονροις. Poseidon
freut sich , darüber , dass die Jüng¬
linge den Stier trotz seines Wider¬
strebens zur Opferstätte führen (N
572 ) . Dem Poseidon als Meeresgott
werden vorzugsweiseStiere geopfert ,
vgl . Λ 728 , a 25 , y 178 , λ 131 .

406 . τον οοτέα , der Accusativ
des Ganzen und Theiles , der nur
hier bei λείπω vorkommt ; ähnlich
δε έπος φνγεν έρκος όδόντων Δ 350 .

407 . ßr
~
j μετά Πολύδωρον ,

gieng auf Ρ . zu , in feindseliger Ab¬
sicht , wie E 152 , Z 21 , Π 864 , T 484 ,
X 140 .

408 . ον τι εί'αδκε , war fort¬
während dagegen , wie B 832 , E
802 , Λ 125 , 330 , 717 .

409 . γόνοιο , seiner Nachkom¬
menschaft , vgl . E 635 , Z 191 , I
493 , N 449 , ö 59.

410 . πόδεδδΐ , zu O 642 .
411 . αρετήν , Tüchtigkeit , Ge¬

schicklichkeit . άναφαίνων , da er
zeigen wollte , conatives Particip
des Imperfects , wie i 80 . Eur .
Phoen . 1180 ήδη δ ’ ΰπερβαίνοντ a
γεΐδα τειχέων βάλλει κεραννω Ζενς.

Herod. VIII , 128 έπάιβτος ΐγενετό
Τιμόξεινος προδιδονς τήν Ποτί-
δαιαν .

412 . Vgl . Ε 250 , Λ 342 .
413 = 486 u . 177 . μέδβον , zu

Π 623 .
414 , παραΐδοοντος , kein Ge¬

netiv absolutus , sondern von νώτα
abhängig , anstatt des auf τόν be¬
zogenen Accusativs. Sonst findet
sich dieser Gebrauch nur bei vor¬
hergehendem Dativ, zu a 26 . oOt
— 415 &ιόρ7j| = Δ 132 , 133.

416 . διέδχε , zu E 100.
417 . Vgl . E 68 .~
418 . προτι οι έλαβε , er zog

sie an sich , d. h . er griff mit den
Händen nach der Wunde auf dem
Bauche und hielt sie zu , damit die
Eingeweide nicht herausfielen, λια -
β & είς , hingesunken , vgl . T 420 und
O 520 , 543 .

419 — 454 . Hektor , von Schmerz
überwältigt , geht dem Achill
entgegen , wird aber von Apol¬
lon gerettet .

420 . ποτί , vulgo προτι, vgl . An¬
hang - , , Λ , - . ,

421 . κατ οφ & αλμων κεχντ
άχλνς , vgl . E 696 , Π 344 , χ 88.
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δηρόν έκάς ύτρωφαβΟ·
’
, άλλ ’ άντίος ηλ%·’ ’

Αχιληι
οξι> δόρυ κραδάων , φλογι είκελος . ανταρ

’Αχιλλεύς
ως είδ ’

, ως άνέπαλτο , καϊ ευχόμενος έπος ηϋδα'

425 „ εγγύς «νήρ , ος έμόν γε μάλιβι τ
’

εϋεμάϋβατο &νμόν ,

og μοι ίταΐρον έπεφνε τετιμένον ' ονδ ’ αν έτι δην
άλληλους πτωβϋοιμεν άνά πτολεμοιο γέφυρας

η , καϊ υπόδρα ίδών προβεφώνεεν
"
Εκτορα δϊον ’

,,άΰβον ΐ& , ως κεν %·αΰβον όλέ&ρου πείραί
'
κηαι

430 τον δ ’ ου ταρβηβας προβεφτ ) κορυ &αίολος
"
Εκτωρ '

,,Πηλείδη , μη δη μ
’ έπεεβΰί γε νηπύτιον rag

έλπεο δειδίζεΰ&αε, επει βάφα οίδα καϊ αντος
ημεν κερτομίας η δ ’ αΐβυλα μυ&ήβαΰ&αι .
οϊδα δ ’ ότι ϋν μέν έΰ&λός , εγώ δέ ΰέ&εν πολύ χείρων.

435 άλλ ’
η τοι μέν ταΰτα Ήεων εν γούναΰι κεϊται ,

αί κέ αε χειρότερός περ εών από %·νμον ελωμαι
δονρϊ βαλών, έπεϊ η καϊ εμόν βέλος όξν πάροι&εν

η ρα , και άμπεπαλών προΐει δόρυ, και τό γ
’ ’Α&ηνη

πνοιη
’
Αχιλληος πάλιν έτραπε κυδαλίμοιο,

422.
’Αχιληι , über den Dativ

bei άντίος vgl . zu 371 .
423 == N 583 , 53 u . A 348 .
424. tos εΐί ’

, <3g , vgl . ζα A 512 .
Hier haben die Handschriften beide¬
mal <» g ohne Accent , wie Yergil
Eclog . VIII , 12 ut vidi , ut perii .
Vereschluss wie N 619 .

425 . έγγνς άνήρ , 4? 110 . Ισε -
μάοαατο , vgl . zu P 564 .

426 . τετιμένον , von mir .
427 . πτιόοαοιμεν , nur hier und

X 304 νέφεα πτώοοονααι mit einem
Accusativ verbunden , sonst intran¬
sitiv , vgl . J 371 , E 634 , H 129 ,
Φ 14 , 26 . κνώ γέφυρας , wie A
160 , vgl . zu Δ 371 .

429 = Z 143.
430 = A 384 .
431 — 433 = 200 — 202 .
434 . Die Auslassung anderer For¬

men der Copula als εατί und εΐαί
ist bei Homer nicht so selten , als
allgemein angenommen wird . So
fehlt wie in unserem Vers είμί Φ
108 , 482 , il 396 , 504 , a 64 und
ίαοί B 201 , © 423 , Φ 439 , X 288 ,
9 588 , S 206 , a 126 . Ausserdem

έομέν © 205 , I 225 , ß 60 , £ 203 ,
θ 247 und Ιστέ A 335 , H 281 , N
622 , v. 463 , o 634 ; häufiger noch ην
oder ησαν und an einigen Stellen
auch die Conjunctivform η A 547 ,
E 481 , A 477 , 4? 376 , o 394 ; ημεν
© 230 ; έαται Σ 96 , 278 . οτι αύ,
vor σ werden in der Trithemimeres
auch Ψ 198 , £ 151 , i 293 , l 219 ,
σ 77 kurze Vocale lang gebraucht ;
seltener vor anderen Caesuren, wie
P 463 , % 238 , φ 219 . Häufiger wer¬
den dagegen in der Trithemimeres
die Endungen og, sg , ας , υς vor vo-
calisch anlautenden Wörtern lang
gebraucht , wie z . B . A 244 , B 745 ,
822 , Γ 40 , E 499 , 462 , Z 152 , 240 ,
299 , 366 , H 232 , 416 , I 107 , 323 ,
A 39 , O 305 , Π 269 , P 730 , T 45 ,
X 22, Ψ 137 , 603 , 756 , Sl 295 , 313 ,
573 , 736 und 14mal in der Odyssee.

435 = P 514 .
437 . Aehnlich P 515 .
438 . Vgl . Γ 355 . Wie Athene zu

Achilleus gekommen , gibt der
Dichter nicht an , wie vorher bei
Poseidon (319 ) .

439 . πνοιη , durch das folgende



124 ΙΛΙΑΔΟΣ Τ .

440 ήκα μάλα ψύξαβα ' το δ ’
αψ εκε%·’ "

Εκτορα δέον ,
αντον δε προπάροε&ε ποδών πέβεν . ανταρ

’
Αχελλενς

έμμεμαώς έπόρονβε κατακτάμεναε μενεαίνων ,
βμερδαλέα ίάχοον τον δ ’ έζήρπα

'ξεν ’Απόλλων

ρεεα μάλ
’ ως χε &εός , εκάλνψε δ ’

ίίρ
’

ήέρε πολλή.
445 τρ

'ες μεν έπεετ επόρονβε ποδάρκης δέος Άχελλενς

εγχεΐ χαλκεεω, τρ
'
ες ό ’ ήέρα τύψε βα& εεαν .

άλλ’ ότε δή το τέταρτον έπεββντο δαεμονε εβος ,
δεενα δ ’ ομοκλήβας έπεα πτερόεντα προβηύδα '

„ εξ αν νυν έφνγες θάνατον κύον ή τε τοε αγχε
450 ήλ&ε κακόν ' νυν αντέ β ’

έρύβατο Φοίβος
''Απόλλων ,

ω μέλλεες ενχεβ&αε ίων ές δονπον ακόντων .
ή &ήν β ’ έξαννω γε καε νβτερον άντεβολήβας,
εε πού τες καε έμοε γε &εών έπετάρρο&ός έβτε .
ννν αί· τούς αλλονς έπεεεβομαε , όν κε κεχεεω

“.
455 ως εεπών Αρύοπ

’ οντα κατ ’
αυχένα μέββον ακοντε '

ήρεπε δε προπάροε&ε ποδων . ο δε τον μεν έαβε ,
Αημοϋχον δε Φελητορεδην, ήύν τε μέγαν τε,
κάγ γόνν δονρΐ βαλών ήρύκακε ' τον μεν έπεετα
οντάζων ζεφεε μεγάλω ύςαένντο ΰνμόν .

ιρύξ,αβα genauer bestimmt . Scbol.
φνβηαααατω ίαντης πνενματι άπέ-
τρεψε τό δόρν. πάλιν ε’τραπε ,
trieb zurück , wie © 399 , 432 , Ν 3 ,
Φ 415 . Anders Ε 853 , wo Athene
den Speer des Ares mit der Hand
ergreift und ihn wegstösst.

440 . ήκα ( Γ 155) , es kostete die
Göttin nur eine unbedeutende An¬
strengung , den Wurf des Hektor
unschädlich zu machen , vgl . unten
ρεία μάλ’ ως τε &εός . X 290 ver¬
eitelt die Göttin den Wurf des
Hektor nicht , sondern bringt blos
dem Achill seinen Speer zurück.

442—444 = 284 , E 302 , 436 , Γ
379 —381 .

445 = E 436 u . A 121 .
446 . ηέρα βα & εΐαν , den dich¬

ten Nebel , wie Φ 6 , ε 144 ; [sonst
πολλήν oder πονλνν .

447 , 448 = E 438 , 439 u . A 201 .
449 —454 = Λ 362 —367 . Im letz¬

ten Verse haben die meisten und
darunter die besten Handschriften

νϋν δ’ allons Τρώων (oder Τρώας )
έπιείβομαι , vgl . Anhang.

455 — 503 . Achill stürzt sich
von neuem auf die Troer und
erlegt eine Menge derselben ,
so dass er und sein Wagen
ganz mit Blut bespritzt ist .

455 . Αρνοπα . Weder Dryops
noch einer der anderen von Achill
getödteten Troer wird vom Dichter
früher genannt . Ein anderer Lao -
gonos wird Π 604 , ebenso Mulios
Π 696 , Echeklos Π 694 erwähnt;
Dardanos und Tros sind einheimi¬
sche Namen , Bias heissen ausser¬
dem zwei Achaiische Anführer, Ala¬
stor ein Lykier E 677 und ausser¬
dem ein Pylier A 295 , vgl . © 333.

456 . έααε , vgl . E 148 , © 317 ,
A 148 , 323 , 426 ; daneben έαβε
κεΐο&αι Ε 847 , © 125.

458 . ηρύχαχε , Schol. κατέβχε
τον φνγειν . τον hängt auch noch
von εξαίνντο ab, vgl . E 155.
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460 αυτάρ ο Ααόγονον καί Δάρδανον , νίε Βίαντος ,
’
άμφω εφορμη&είς εξ ίππων ώΰε χαμάξε,
τον μεν δουρί βαλών , τον δε 6χεδον άορι τύψας.
Τρώα δ ’ Αλαΰτορίδην ' ο μεν άντίος ηλν&ε γουνών ,
εί πως εν πεφίδοιτο , λαβών , καί ζωόν άφείη ,

465 μηδε κατακτείνειεν δμηλικίην ε’λεηβας ,
νήπιος, ούδε το ηδη , ο ον πεί6ε6&αι εμελλεν'

ον γάρ τι γλυκύ&υμος άνηρ ην οι>δ ’ άγανόψρων,
άλλα μάλ’ εμμεμαώς. ο μεν ηπτετο χείρεβι γουνών ,
ίέμενος λι'66ε6ϋ·’ , ο δε φαΰγάνω οντα καϋ1’

ήπαρ'

470 εκ δε' οι ήπαρ ολιΟ &εν , άταρ μελαν αίμα κατ ’ αντοϋ

κόλπον ένέπληβεν τον δε βκότος 066ε κάλυψε
&νμον δευόμενον . ο δε Μονλιον ουτα παραβτάς
δονρί κατ ’ ονς ' εί&αρ δε δι οϋατος ήλϋ’’ ετέροιο
αιχμή χαλκείη . ο δ ’

Άγηνορος υιόν ’Έχεκλον
475 με66ην κάκ κεφαλήν ξίφει ηλαβε κωπηεντι ,

παν δ ’ νπε&ερμάν&η ξίφος αϊματι ’ τον δε κατ ’ ο66ε
ελλαβε πορφνρεος θάνατος καί μοίρα κραταιή .
Δευκαλίωνα δ ’ επει%·’ , ϊνα τε ξυνέχουΰι τένοντες
άγκώνος, τη τόν γε φίλης διά χειρδς έπειρεν

461. ε £ ίππων ώαε , sonst άφ’
ίππων Ε 835 , Λ 143 , 320 , aber Ι£
ίππων άλτο Si 469 , neben άψ ’ ίπ¬
πων ‘Π 733 , 755 und immer ί 'ξ
οχιών συν τενχεαιν άλτο , zu Γ 29.

462 . Vgl . 378 .
463 . χάννων hängt ab von λα¬

βών , vgl . Ζ 45 , ξ 142 , κ 264 und
Τ 468 , Φ 71 , Si 356 .

464 . εΐ πως ^ um zu versuchen
ob , zu A 66 . εν πεφίδοιτο (sibi
parceret) vulgo ε ’ί πώς εν , vgl.
Anhang .

465 . δμηλικίην , sein gleiches
Alter , vgl . X 419 rjv πως ήλικίην
αίδέσσεται , ήδ ’ ελεήση γήρας.

466 . Vgl . B ä8 u. X 356 .
467 . γλνκν &ν μος , mild ge¬

stimmt .
468 . εμμεμαώς , begierig, eifrig,

hier 'heftig, gereizt’ , ηπτετο , hielt
umschlungen , dagegen ήψατο (er¬
fasste) A 512 , O 76 . Vgl. A 513
’έχετο (hielt fest ) .

470 . εκ — όλια & εν , Paraphr .
εξεπεσεν, vgl . Ψ 774 . αντον , ήπα -
τος , andere beziehen κατ ’ zu ενέ -
πληαεν und lassen αντον von κόλ¬
πον abhängen. Schol. το αίμα κατά
τον ήπατος εκκροννίξον τόν τον
χιτώνος ένέπλησε κόλπον . Aristarch
schrieb ένέπρησεν (spritzte hinein).

471 . Vergil Aen . X , 819 imple-
vitque sinum sanguis .

472 . &νμον δενόμενον , wie
Γ 294 .

473 . ετέροιο , vgl . Δ 502 ο δ ’

ετέροιο διάκροτάψοιο πέρηαεν αιχμή
χαλκείη .

475 . Vgl . 387 u . Π 332 .
476 , 477 = Π 333 , 334 ; Ε 82 , 83.
478 . ζννέχονσι , Zusammenhän¬

gen , sich vereinigen , vgl . Δ 133,
Τ 415 und εν αννεο^μφ £? 465 .

479 . φίλης χειρος , zu Γ 138 .
χειρός , hier im weiteren Sinne
vom Unterarm , wie A 252 , Φ 166
(Z 474 , N 653) . Vgl. Π 517 mit
M 389 .
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480 αιχμή χαλκείη ' ο δέ μιν μένε χεΐρα βαρυνδείς ,
πρόβδ

’ ίρόων θάνατον " ο δε φαδγάνω αυχένα δείνας
τήλ

’ αντί} πήληκι κάρη βάλε ' μυελός αύτε
(ΐφονδυλίων έκπαλδ’

, ο ö ’ έπι χδονι κεΐτο τανυβδείς .
αυτάρ ο βή ρ ίέναι μετ

’ άμύμονα Πείρεω υιόν ,
485

’
Ρίγμον , ος εκ Θράκης έριβώλακος είληλονδει "

τον βάλε μέβΰον άκοντι , πάγη δ ’ εν νηδνι χαλκός ,
ήριπε δ ’ εξ όχέων. ο δ ’ ’

Αρψδοον δεράποντα
άψ 'ίππους ΰτρέψαντα μετάψρευον ό '

ξέι δουρι
νν '

%
’
, από δ’ άρματος ωΰε ' κυκήδηΰαν δέ οί 'ίπποι.

490 ά>ς δ ’
άναμαιμάει βαδέ

’
άγκεα δεβπιδαες πΰρ

ουρεος άξαλέοιο , βαδεΐα δε καίεται ϋλη ,
πάντί] τε κλονέων άνεμος φλόγα είλυφάξει,
ojg δ γε πάνττ ] δϋνε βυν έγχεϊ δαίμονι ί0ος ,
κτεινομένους έφέπων ρέε δ’ αΐματι γαΐα μέλαινα.

480 . βαρυνδείς , da der Speer
darin stak , vgl . E 664 .

482. Ygl. S 498 άπήραξεν δε %a -
μάξε αυτή βυν πήληκι κάρη. Sonst
heisst κάρη βάλλειν das Haupt sin¬
ken lassen, Θ 306 , Ψ 697 .

483 . βφονδνλίων = βφονδύλων ,
vgl . άεδλον άέδλιον , πτολίπορδος
πτολιπόρδιος , πάννυχος παννύχιος ,
ήβνχος ήβΰχιος. έκπαλτο bezeich¬
net das rasche Herausdringen , vgl.
άνέββυτο Λ 458 , άνηκόντιβε E 113
und άνακηκίω Η 262 . « sito τα -
νυβδείς , vgl . zu Ν 392 .

484 . Vgl . Φ 205 . Πείρεω (Einl .
§ 2) , ein Thraker Peiroos wird im
Katalog der Troer B 844 genannt ,
vgl . / 1520 , 525 , wo die Handschrif¬
ten Πιίρως haben . Doch setzt Πεί¬
ρεω einen Nominativ Πείρεως oder
Πείρης voraus.

485 . Θρήκης έριβωλακος , vgl.
A 222 .

486 . Vgl. 413 . Für das gewöhn¬
liche έν πνευμόνι haben eine
Anzahl Handschriften νηδύι und nur
diese Schreibweise passt zu μέβαον ,
weil die Lunge nicht in der Mitte
des menschlichen Körpers ist , son¬
dern der Unterleib , vgl . 413 , wo
der Speer , der den Polydoros in
der Mitte getroffen, in den Kücken
hinein und beim Nabel heraus¬

gefahren war . Vgl. IV 397 , 398
iou ^ t μέαον περόνηβε , μέθη δ’ iv
γαβτέρι πήζεν . Dagegen passt /1
528 πάγη δ’ εν πνευμόνι χαλκός
ganz gut zu dem vorhergehenden
βάλε βτέρνον υπέρ μαξοΐο .

487 . Vgl . E 47 .
’Λρηίδοος , auch

Η 8 , 10, 137 als Eigenname , θερά¬
ποντα , seinen Wagenlenker , vgl.
ηνίοχος δεράπων E 580 .

488 . Vgl. Ν 396 u. Π 806 .
489 . κο δ’ άρματος ώ as '

,· vgl.
άφ ’ ίππων ώβε Ε 19 , 835 , Λ 143,
320 ; ίξ ίππων Τ 461 ; βήαεν άφ ’
ίππων Π 810 ; s | ίππων Ε 163 ;
έκβαλε δίφρου Ε39 ; εκβαλεν ίππων
Λ 109 . κυκι ] δηααν , vgl . Λ 129,
Σ 229 .

490 . άναμαιμάει , durchtobt .
άγκεα , Σ 321 , X 190 .

491 . άξαλέοιο , dürr , trocken,
Schol. ξηράν έχοντοςύλην . βαδεΐα ,
wie Ε 555 , Ρ 766 , ρ 316 .

492 . φλόγα εΐλυφάξει , wälzt
die Flamme weiter , vgl . Λ 156
πάντη τ ’ είλυφόων άνεμος φέρει
(πυρ) in einem ganz ähnlichen
Gleichnisse.

493 . δαίμονι ΐβος , an Unwider¬
stehlichkeit , vgl . zu E 438 .

494 . κτεινομένους έφέπων ,
über die Sterbenden wegsetzend,
mit dem Wagen darüberfahrend.
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495 ως δ ’ οτε τις ζενζτ ] βόας αρΰενας ενρναετοίπονς
τριβέμεναι κρΐ λενκδν ένκτιμενι } εν αλφΐμ
ρίμφα τε λέπτ εγενοντο βοών νπδ πόδβ ’

εριμνκων ,
ως νπ Αχιλληος μεγα &νμον μώννχες Ιπποι
βτεϊβον ομον νε'κνάς τε και άΰπίδας ' αΐματι ά ’

αξων
500 νε’

ρ&εν απας πεπάλακτο καί αντνγες αί περί δίφρον ,
ας αρ αφ

’ Ιππείων όπλεων ρα&άμιγγες εβαλλον
αί τ απ έπιββώτρων ' ο δε ΐετο κνδος άρε

'β& αι
Πηλείδης , λυ &ρω δε παλάββετο χεΐρας άάπτονς .

Vgl. Π 491 ιι . Τ 359 . ρέε — με -
λαινα = Ο 716 . Dieser Vers gibt ,
indem er den einen Vergleich ab-
schliesst , zugleich die Veranlassung
zu dem folgenden Gleichnisse.

495 . ßoag αροενας , weil Stiere
kräftiger sind. Die Stiere werden
zusammengekoppelt (ξενξιf) , damit
sie nicht auf der Tenne durchein-
derlaufen , sondern das Getreide
reihenweise austreten (τρίβειν) .

496 . λευκόν , Beiwort der rei¬
fen Gerste , im Gegensatz zur grü¬
nen . έυκτιμέν y wohlangelegt
(glatt, eben) , wie Φ 77 , ω 226 , 336 ,
wo aber άλωή andere Bedeutung
hat .

497 . λ έ π τ’ εγενοντο (die Aeh-
ren) wird zerstampft .

498. νπ ’Λχιλλήος , von Achill
angetrieben, vgl . £ 231 υφ ’ ηνιόχω
ιίω&ότι καμπυλον άρμα οΐαετον .

499—503 = Λ 534 — 537 ; Μ 407 ;

Λ 169 . Heyne und Bothe erklären
den Schluss dieses Buches von 495
an für unecht , hauptsächlich des¬
halb , weil Achill seither zu Fuss
kämpfte (und auch am Anfang des
nächsten Buches wieder als Fuss-
kämpfer erscheint ) und die Schluss-
verse von 499 an bereits an anderer
Stelle stehen . Der erste Grund ist
nicht stichhaltig , denn die Helden
hatten , wenn sie auch zu Fuss
kämpften , ihre Wagen immer in
der Nähe hinter sich , und der
Dichter verschweigt nur , dass Achil¬
leus seinen Wagen bestiegen , wie
er auch so manches andere ver¬
schweigt und es dem Hörer über¬
lässt , sich dasselbe zu denken , vgl.
zu Γ 260 , T 438 . Was aber die
Wiederholungen betrifft , so sind
dieselben im Homer so häufig, dass
auch daraus kein Grund zur Ver¬
werfung hergenommen werden kann.



Anhang .

P.

44 . χαλκός haben AH sup . L, in D fehlen die Verse 28 —159 .
45 . αΰηίδτ εν , haben ACH Frgm . Mose. ; dafür αβηίόι ενι

S Townl . Vrat . d.
95 . ηεριβτείωβ ’ haben A Ambr. EHLS Et . Mg . 449 , 35

Cram. Ep . 202 , 24 und wahrscheinlich auch die Handschriften von
Heyne ; ηεριβείωβ

’
Gr und nur C ηεριΰτηωβ

’ mit Aristarch . Vgl.
Hom . Unters. S. 151.

133 . Die Handschriften haben entweder είβτηκει oder εΰτηκει ,
letzteres schrieb auch Aristarch nach dem Zwisehenscholium des
Cod . A ότι χωρίς toi i εβτηκει. Dafür schreiben die meisten neue¬
ren Herausgeber εοτψ.ειν nach einer Conjectur von Bekker , die
höchst überflüssig ist , denn die Plusquamperfeetformen auf ει
nehmen nur in den seltensten Ausnahmsfällen das paragogische v
zu sich (Hom . Textkr . S . 194 f.) und in der Trithemimeres bleibt
regelmässig der lange Endvoeal vor einem vocalisch anlautenden
Worte lang, wofür sich aus der Ilias allein über 250 Belegstellen
anführen lassen , vgl. Anhang zu Z 393 . So steht auch an derselben
Versstelle E 661, % 258 , 275 βεβληκει in fast allen Handschriften,
ebenso X 36 , ö 344 εβτψ,ει , während Ψ 691 die Mehrzahl der
Handschriften das v hat . E 661 ist im Text βεβληκειν stehen ge¬
blieben, weil es die Aristarchische Schreibweise ist ; doch schrieb
derselbe Aristarch Ξ 412 βεβληηει und so haben auch dort die
Handschriften.

191 . Πηλείδαο haben ACDGrHS und die Handschriften von
Heyne, nur L Barocc. haben Πηλείωνος und A am Bande εν ίίλΐφ
πηλείωνος . Sonst steht am Versschlusse zwar nur Πηλείωνος (P
208 , Σ 226 , T 75 , co 23) , dagegen 20 mal an derselben Stelle
’Ατρείίίαο und nur B 192 ’Ατρείωνος .

290. Für τένοντας haben AHS Cant. Vrat . d. Fragm . Mose.
τένοντε, vgl. zu Π 587.
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324. χηρνχι haben alle Handschriften mit Herodian ; auch
Draco de metr. 28, 8 ; 56 , 6 ; Et . Mg . 511 , 47 ; Et . Gud . 320 , 37 ;
Cramer An . Οχ . I, 233 , 17 ; III , 286 , 3 . χήρνχ' ist Conjectur von
Barnes , und so schreiben alle neueren Herausgeber , nur Ernesti
hat die Vulgata beibehalten , während Bothe noch unglücklicher'
Ηπντίδϊΐ χηρνχι änderte , wodurch ος· vor oi kurz wird. Nach den
von Herodian περί δίχρονων angeführten mannichfachen Ausnahmen
(296 λελόγχάβι, πεφνχαβι, μεμα&ηχάβι , νενενχάβιν, 295 φάρος und
φάρος, 285 φοίνϊχος χοίνϊχος , 289 Πΐΰα ΤΙίβα, 293 νυχτερινό g δπω -
ρϊνός) entfällt jeder Grund die Ueberlieferung anzutasten.

368 . Vgl . Ueber den Gebrauch von επί , Zeitschr. f. Oesterr.
Gymn . 1870, S . 113 ff.

395 . δέ βφιβιν (wie 234,495 ) haben ACDHLS Harl . Cant.
Mor. Lips . (βφιν ) Vrat . A . b . d ., also entschieden die besten Quel¬
len ; γάρ , welches Erklärung für δε ist , G und ein Theil der
Heyne

'schen Handschriften , aber schwerlich alle von ihm nicht ge¬
nannten. Trotzdem schreiben alle Herausgeber γάρ, welcher Fehler
sich von der Florentina fortgeerbt hat . So haben auch £ 300
sup. Q V γάρ βφιβι für δέ βφιοι , ρ 261 Α γάρ βφέας für δέ ΰφεας,
vgl. dazu das Schol . περί δέ ΰφεας : αντί τον περί γάρ ΰφεας .
Vgl . Ariston, zu Ζ 360 ότι το δέ αντί τον γάρ . Θ 85 ότι το δέ
αντί τον γάρ. Schol V zu Η 401 , Θ 344 ό δέ αντί τον γάρ.

396 . Für μεν εροεεν haben μεν ρ Α (hier von späterer
Hand geschrieben) CHS Vrat . b . Frgm . Mose. Vrat . ρ ist vor dem
digammierten ερνειν überflüssig und fehlt auch in den meisten
Quellen .

489 . Für εΆε' λείϊ haben έ&έλοις A sup . CHS Frg . Mose. vgl.
Ψ 894 δόρυ Μηριόνη ηρωι πάρωμεν , εί βν γε βω &νμω έ&έλοις,
wo CDES Syr. Cant. Harl . Townl. Mose. 2 . Vrat . b . ε9έλεις haben.

585 . Fehlt in AC 1 . man. Townl. 1 . man. Frgm . Mose.
662 . άντίον schrieb Aristarch in demselben Gleichnisse Λ

553, also wohl auch hier , und so haben DS Mor . Cant. Vat. Vrat .
b . Eusthat. hat beide Schreibweisen.

681 . ϊδοιτο , schrieb Aristarch und so haben hier die besten
Handschriften ACD Townl . Frgm . Mose. Barocc. Die Lesart ΐδοιο
ist aus Eusthatios und den ersten Ausgaben fast in alle unsere
neueren Ausgaben übergegangen.

724 . Choiroboskos im Etym . Mg . 38 , 17 führt deutlich die
Form αραντας als Schreibweise an unsrer Stelle an , als durch
Contraction aus άείραντας entstanden, αϊραντας haben A Harl.
Vrat d . Logisch richtiger ist der Aorist , da der Leichnam bereits
aufgehoben ist.

751 . ονδέ τε steht in CD HL Townl . Lips. Barocc . Mor .
Vrat b . Der Cod. A ist auch hier von späterer Hand geschrieben.

La Roche , Homer Ilias V. 9
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Σ .

42 . Άγαυη haben die Handschriften und diese Betonung ist
überliefert bei Herodian II . Pros . 1150 , vgl. Hom . Textkr . S . 400 f.

100 . δε örjßsv haben ACDEGH 1 . man. L Schol . Ξ 485,
Et . Mg . 138 , 2 , Et . Gud . 216, 47 mit Herodian ; ebenso die Hand¬
schriften von Heyne ausser Cant. Vrat . A , in welchen δ ’ έ'δηβεν
steht , wie in S Apoll . Lex. 62 , 26 und Et . Mg . 138 , 17 . Für

άρής , welches hier die Handschriften und Eustathios mit Apoll .
Lex. 41 , 27 , Et . Gud . 216 , 47 , Et . Mg . 138 , 17 , Schol . & 485
haben, schrieb Aristarch ’όοεω. Dagegen steht S 485 und Σ 213
in den Handschriften fast durchweg κρεως oder άρεος , vgl. Hom.
Textkr . S . 203.

124 . δάκρυ ’ haben die meisten Handschriften, darunter ACE
GHLS , ebenso 1433 ACD 2 . man. EGLS , und ß 81 , θ 88, l
530 alle Handschriften, δάκρυ haben nur I 433 D 1 . man . H und
Σ 124 D . Harl . Vat. Frgm . Mose. Dass anderwärts das collective
δάκρυ vorkommt , ist kein Grund es hier zu setzen , denn ebenso
oft findet sich δάκρυα .

138 . εήος steht im A am Rand , DH Palimps. Syr . Harl.
Vat. Vrat . d. , in den anderen solo . Vgl. Hom . Textkr. S . 233.

194 . Für πρωτοιβιν haben gute Quellen (AC Townl . Mose.)
Τρώεαοιν , beides Eustathios , der aber das erstere vorzieht. Für

όμιλεϊ haben C . Vrat . b . όμιλεΐν.
229 . δ’ εκυκη & ηΰαν bieten ACGH und die Heyne’sehen

Handschriften ausser Lips. Cant. Vrat . d . A .
357 . ßoäiti haben ACH , vgl . Anhang zu 0 49.
512 . εέργει haben A sup . CDGHLS und eine Anzahl Hand¬

schriften bei Heyne ; εεργεν AE Mor . Barocc . Townl. Lips. Vrat . b.
A . εέργοι, wie Dindorf, Bäumlein und Faesi schreiben, ist Conjec-

tur von Bekker, wozu hier kein zwingender Grund vorliegt.
550 . βαβιληιον steht in ABC 1 . man. G Frgm . Mose.

T.

94 . y ετιεδηβε haben die besten Quellen ACDE Barocc.
Cant. Mor . Vrat . b . d . A . y έηέδηβεν H.

177 . Fehlt in ADHL Palimps. Harl . Lips . Frgm . Mose. Vrat . d .
189 . ACDHS Palimps. Townl. Vrat . d. Frgm . Mose. , also ent¬

schieden die besten Quellen haben αν&ι τέως ηερ , dafür τέως γε
EGR , τέως y

’ L , τέως και Vrat . A . b . d (sic !) . Nach Schol. B

δίχα τον ηερ . εν δε ταϊς είκαιοτέραις μετά τοϋ ηερ ist die

Schreibweise ohne ηερ die Aristarchische, dann aber muss τέως in

τεΐος geändert (Hom . Unters . S . 234) und mit G. Hermann (Thiersch
Gr. Gramm. § 168 , 10 Anm .) αυτόθι für αυ&ι geschrieben werden .
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209. ίειη (Optat , v . ειμι neben i'oi) haben DH ex corr. L
Townl. Frgm. Mose. , dafür C irjvai , die übrigen ίείη , welches man
mit 'fliessen , strömen’ erklärt . In dieser Bedeutung wird es aber
bei Homer nur vom Wasser gebraucht (η 130 , λ 239) , wenn es
nicht vielmehr an diesen beiden Stellen transitiv und als Object
(wie bei έχδιδόναι , εξιέναί) νδωρ zu ergänzen ist , wie Φ 158 ’Α '

ξιον ,
oj κάλλιατον νδωρ επί γαϊαν ΐηΰιν. Aber nicht nur gute Hand¬
schriften haben ίείη , sondern dasselbe isf auch noch anderwärts
überliefert : Hesych. ίείη : πορεΰοιτο δια 'ψιλής. Schol . Υ ίείη : ψιλώς ,
χαί παράχειται το ίέναι απαρέμφατον . Et . Mg . 467 , 44 χατα λαιμόν
ίείη (sie) - ως άπδ τον τί&ημι τι&είη , όντως απδ τον ίημι ίείη , το
αταεναι. Eustathios hat ίείη , daneben aber beide Erklärungen ,
πορεν& ε ίη , πεμφ&είη . Der Paraphrast übersetzt es mit είβέλ &η.

218 . χε προβαλοίμην haben BCH Yat . Vrat . d . Frgm.
Mose., χεν ADEGS , Schol . N 355 , dafür γε L Lips. Harl . Townl.
Vrat. A.

261 . Den richtigen Indicativ έπένειχα , wie er auch K 330
und 0 41 steht , haben DH ; erst Heyne nahm den hier gramma¬
tisch nicht zulässigen Infinitiv aus der Florentina , Romana und
den meisten Handschriften wieder in den Text auf.

265 . Auf die richtige Schreibweise ο τε σφ
, (vgl. Hom .

Textkr. 430) führen die Lesarten οτι βφ in CL und ΑΤΙΟΦ im
Syr . Palimpsest.

324 . %ηνει , nicht χήτεϊ, haben auch hier , wie Z 463 , die
besten Quellen, vgl . Hom. Unters . S . 71 .

331 . συν νηί haben alle Handschriften ausser A , welcher
im Text ivi νηί und am Rand γρ . βνννηϊ hat . Dass bei αγειν sonst
εν mit dem Dativ häufiger vorkommt, wie z. B . Γ 46 , H 289 , Θ 166,
I 428 , Π 832 , X 115 , Ψ 829 , ist kein Grund , es hier , wo es
so schlecht beglaubigt ist (denn der Schreibweise des Codex A im
Text steht die am Rande gleichberechtigt entgegen) zu setzen ,
da sprachlich συν νηί ebenso richtig ist , wie ausser den zu A 389
angeführten Stellen noch y 302 , x 332 , ω 427 . Auch der blose
Dativ findet sich , wie λ 161.

401 . Für ήνιοχήα haben rvioyijag DGLS Palimps . , beides
Eustathios .

402 . χ
’ εώμεν haben ACGE 1190 , 14 ; 18 (daneben εομεν

1190, 17) FR Et . Mg . 16, 43 ; 307 , 37 ; 403 , 3 ; Et . Gud . 286,
25 ; Et . Or . 59 , 2 . % εωμεν S . % εομεν L . χέωμεν D . εομεν Lips.
x εώμεν Yrat . Α . Gram. Ep . 216 , 33 ; Et . Gud . 224 , 4 ; 624 , 43 ;
Apollon. Soph . 80 , 28 . x εομεν Et . Gud. 8 , 23 . x εωμεν Schol .
B L zu 13 432 . γρ . έπεί x’ εωμεν C von zweiter Hand, έπεϊ χεώμεν
Et. Or . 105, 17 . Der Codex des Hesychios (II , 140) hat επεί-
χεομεν . Ygl. Buttm . Lexilog. 86 , 6 ; Spitzner Exc . XXXI .

9 *
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403 . αντό & ι haben CDEH Schol . Θ 18 . A am Rand γρ .
λίπετ αντό&ι , vgl . Hom. Unters . S . 98 .

T.

42 . Keine einzige Handschrift hat die gewöhnliche Schreib¬
weise τόφρα <5

’ ’Αχαιοί , sondern nur das Zwischenscholinm mit
εν ’άλλω in A . Die Mss . haben alle τίως oder τέως <F , nur
Syr. TClßC. Dass dieses τέως an vielen Stellen Schreibfehler statt
τεΐος ist , darüber vgl . Hom . Unt . 233 f.

53 . Die Aristarchische Schreibart θεών steht in den besten
Quellen ADL Harl . , bei Hesychios und Suidas . Das Verbum der
Bewegung 'δέων passt auch weder zu πάρ Σιμόεντι , noch ·ζιι επί
Καλλικολωνη . Im nächsten Verse haben die weitaus besten Quellen
A 1 . man. CD die Schreibweise ότρνναντες anstatt des gewöhn¬
lichen d τρννοντες .

84 . νπίΰχεο steht in ABCDH ex con. Vrat . d . Townl .
Mose. 2 .

85 . Das hier nothwendige Futurum πολεμί
'ξειν habe ich aus

Conjectur anstatt des handschriftlichen πολεμίξειν gesetzt, zwischen
welchen Formen die Mss. auch noch an anderen Stellen schwanken.
So haben statt der betreffenden Form mit ’

ξ B 328 πολεμίζομεν
C 1 . man. L Lips.

’Vrat . a. πτολεμίζομεν DE . K 451 πτολεμίζων H,
πολεμίζειν L . N 644 πτολεμίζων A C D G . πολεμίζων EHLS Townl.
O 179 πολεμίζων ES Syr . πτολεμίζων CG Vrat . b . Sl 667 πολε-
μίζομεν H Harl . πτολεμίζομεν Vrat . A .

100 . διελδέμεν haben DEHLS und ein Theil der Hand¬
schriften Heynes , welcher διελδείν nur aus A erwähnt, γρ. διελ -
δέμεν A am Rand . Vgl . Hom . Unters . S . 91 ff.

135 . Fehlt in CD 1 . man . EL Vat . Townl. Vrat . b . d . Lips .
in t . Cant, in t . Harl . in t . Im Cod. G steht am Rand νό&ος.

255 . Ich habe die Vulgata πόλλ’ ετεά τε καί beibehalten, die
bei E und in fast allen Handschriften steht . Dafür haben AB πολλά
τά τε καί ονκί und so dürfte auch C von erster Hand gehabt
haben , da diese Handschrift sonst durchweg mit B übereinstimmt.
Diese Schreibweise haben wir als die Aristarchische anzusehen ,
nach dem Zwischenscholiumin A οντως ’

Αρίΰταρχος " άλλοι δε πολλά
δ’ εόντα τα d’ ούκί , woneben noch ein zweites gleichfalls aus
Didymos geschöpftes Scholium am Rande steht όντως

’Λρίβταρχος
πολλά τά τε καί ονκί , τα τε ταΐς αλη&είαις δντα καί μη ' τά δε
φαυλότερα των αντιγράφων ' ετεά ’

εχει , τουτέβτιν άλη&ή . Die letz¬
tere Angabe wird bestätigt durch Schol . Townl. bei Cramer An.
Par . ΠΙ , 291 , 10 τά δε είκοκότερα των αντιγράφων

'πόλλ’ ετεά τοι
(sic) ’ und theilweise durch Eustath . 1206 , 64 εν <5ε τω ' πολλά
ετεά τε καί ονκί ’ γράφονΰιν οί παλαιοί, οτί τά των αντίγραφων
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είκαιότερα εχονσι την τοιαντην γραφήν, τα δε ακριβέστερα ονχ όντως ,
all ’ ότι ' πολλά τε όντα και ονκί ’

, ο εστι πολλά άλη &η καί ·ψενδη.
Aus diesen Angaben geht so viel mit Gewissheit hervor , dass die
schlechteren Handschriften (d . h . die von Aristarch als solche be-
zeichneten) πολλ ετεα τε και ονκί hatten und dass ausser dieser
und der Aristarehischen Schreibweise noch eine dritte πολλά τ’ εόντα
καί (oder τα δ’

) ονκί existierte , die nach Eustath . in den sorg¬
fältigeren Ausgaben stand . Dass die Schreibart des Cod. A die
Aristarchische sei , wie aus dem Text und den Scholien desselben
mit Gewissheit gefolgert werden darf , hat Spitzner bezweifelt und
dagegen die auch von Späteren als wahr angenommene Behaup¬
tung aufgestellt, Aristarch habe πολλά τ’ εόντα και ονκί geschrie¬
ben . Dies steht nirgends, auch nicht im Schol . V πολλά τε όντα
καί ονκί : όντως αί ΑριΟταρχον αντί τον τα της άλη&είας όντα καί
ου , denn dann müsste erst bewiesen werden, dass dieses und kein
anderes Lemma zu dem Scholium gehört , während andererseits
nicht mehr bewiesen zu werden braucht , dass die Glaubwürdigkeit
der Schol . Vict. eine geringe ist und dass der bestimmten Angabe
der Scholien A ein Zeugniss der Victorianischen Scholien nicht
entgegengestellt werden kann , denn gerade in dem einen Schol .
A wird die von Spitzner für Aristarchisch ausgegebene Schreib¬
weise der Aristarehischen gegenübergestellt . Was Eustath . von
den χαριέστεραι spricht, verdient keine Beachtung, es ist dies einer
seiner fielen Irrthümer und όντα ist weiter nichts als die Aristar¬
chische Erklärung von τά (was so, was dieses ist , und was nicht) .

311 . εάσης haben C 1 . man. GL Vrat . A Mose. 2 .
312 . Fehlt in AC 1 . man. DELS Palimps . Lips. Mose. 2 .

Vrat . b . und d . im Text.
371 . τοΰ haben C man. rec. DEGS Palimps, und wahr¬

scheinlich auch die meisten Handschriften von Heyne, der τω nur
aus A anführt. Das Zeugnis des Cod. A wird aufgewogen durch
die Bemerkung am Rande derselben Handschrift εν άλλω τον δ’ εγώ.
Ferner haben τον Herodian περί σχημάτων 56 , 14 (ed . Dindorf) ;
Bachm . Anecd . II , 106 , 16 ; Schol . Theokr. IX, 2 ; Athenaios VII,
p . 298; Pseudoplutarch de Vita et Poösi Homeri 111 , 50 (ed .
Dübner) ; Rhet . Graec. II , 336 , 30 ; 433 , 29 ; III , 20, 3 ; 71 , 14 ;
97 , 1 .

420 . κοτ 'ι haben ACDGHLS ; dafür schreiben alle Heraus¬
geber ηροτί, welches in keiner von meinen Handschriften steht und
auch von den Scholien nicht angeführt wird, denn darin steht blos ,
dass oi orthotoniert werden müsse. Auch Zonaras Lex. 119 hat
ποτί , welches auch Heyne aus Handschriften (Ven . B et alii) an¬
führt . Es darf mit Bestimmtheit angenommen werden, dass , wenn
τιροτί überhaupt in Handschriften vorkommt, es nur in sehr wenigen
und untergeordneten steht .
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447 . Dieser Vers fehlt inD . v . 1 . Hand,EHLSPalimps . Townl .
Lips. und im Codex A steht bei demselben ein Zeichen , das sich
wahrscheinlich darauf bezieht, dass dieser Vers in einzelnen Quellen
fehlt. Ein Scholium dazu existiert in keiner Handschrift.

450 . ερνβατο steht in CDEGHLS Townl . Vrat . b . d . yp.
ερνβατο A . Vgl. Anhang zu E 344.

454 . νυν αν τους αλλονς haben Harl . Vrat . A . b . Mose. 2,
A am Rande mit γρ . und, Schol . V ; die übrigen (darunter ACD
EGH Palimps .) vvv 4’ αλλονς Τρώων , dafür Τρώας LS und viel¬
leicht auch einige Handschriften von Heyne.

464 . Dass ei' πως εν zu betonen ist und nicht mit Aristarch
Ptolemaios von Askalon und Herodian εν , habe ich nachgewiesen
Hom . Unters . S . 144 . So haben auch die besten Handschriften

(ACDGHS ) ei πως εν und wahrscheinlich auch die von Heyne , da
er als Variante blos εϊ πως οι aus Harl . Lips. Vind . 5 . anführt .
Apollon , de Pron . 97 B betont εϊ πώς εν , Apoll . Soph . 78 , 21
schreibt εϊ πως εν , welches kein Schreibfehler ist , denn auch
Eustath . 1217 , 13 hat εϊ πως εν η εϊ πώς ευ.

486 . νηδνι haben DGHLS und die meisten Handschriften
von Heyne mit A am Rande . Auch der Paraphrast übersetzt iv

γαβτρί. Dafür haben πνευμόνι AC Palimps. Harl . Mor . Mose. 2.
Vrat . A . b. Die Schreibart νηδνι fordert auch Grashof 'das Fuhr¬
werk bei Homer’ S . 28 , A . 23 .
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